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4 BhIITyCcKa B T0J1 (€KEKBApPTAIBHO).

SI3BIKM: PYCCKUi, aHTIUHCKUI.

BxoauT B nepedeHs perieH3UpyeMbIX Hay4HbIX u3faHuii BAK PO.

Ony0nMKOBaHHBIC B JKypHAJIe CTAThbU MHJCKCUPYIOTCS B MEXIYHApPOJHBIX pe)epaTHBHBIX M MOJHOTEKCTOBBIX 0a3ax JaH-
seix: PUHI] Hayunoii snexkrponHoit 6ubmmotekn (HOB), Scopus, DOAJ, Ulrich’s Periodicals Directory, EBSCOhost,
Google Scholar, Cyberleninka, WorldCat, East View, Dimensions, Mendeley.

Llenb n TemaTuka

Hayunslit xypHan «PycucTika» crenuaIM3upyeTcss Ha pacCMOTPEHHH aKTyallbHbIX BOIIPOCOB PYCCKOTO s3bIKa M METOAMKU €ro
MPeno1aBaHus Kak POIHOI0, HEPOJHOIO U MHOCTPAHHOTO B YCJIOBHAX PYCCKOH, 6JM3KOPOJICTBEHHON U HEPOJICTBEHHOM S3BIKOBBIX CPE/l.

XKypnan siBisieTcs INIOMAAKOH JUIsl HAYYHOTO COOOIIECTBA B 001aCTH OTEUECTBEHHOMN U 3apy0OeKHON PyCHCTHKH, OCBEILAET CIEKTP
mpo6iIeM Kak COOCTBEHHO JIMHIBHCTHYECKHX, TaK M CBA3aHHBIX C KyJbTYyPHO-HCTOPHYECKHUMH M COLMAIBHBIMH ACHEKTaMU M3YYeHUsS W
MPEnoJaBaHHs PYCCKOTO A3bIKA.

Muccust KypHana 3aKiIi04aeTcsl B IPEIOCTaBICHAN BO3MOXKHOCTEH pyCHCTaM U3 PA3IMYHBIX CTPaH H PErHOHOB OOBEKTHBHO MH-
(hopmMupoBaTh MEXIYHAPOJHOE HAYYHOE COOOIIECTBO O COCTOSHUH MCCIEAOBAHMII PyCCKOTO sI3bIKa, IpoOIeMax ero (yHKIHOHUPOBAHUS B
MHOTOIOJIAPHOM MHPE, IIPHBIICKATh JOTOIHUTEIbHBIA HHTEPEC YUSHBIX K ITHM IpobIeMam.

Lenv ocyprana: co3faHne HaydHOTO-UCCIEAOBATEIBCKOTO, 00pPa30BaTEILHOrO H HH(OPMAIIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA JUIS B3aHMHOTO
oOMeHa JIOCTHKEHUSIMU POCCUHCKHX U 3apyOEKHBIX YUEHbIX, CHELMATN3UPYIOIMXCS B 00JIACTH PYCCKOTO 513bIKa M METOJMKH €0 NPEero1aBaHus.

3aoauu:

1. OOMeH Hay4HBIMHU JTOCTH)KEHUSMH POCCHUHCKHX U 3apyOeKHBIX KOJUIET B 00IACTH PYCUCTHKH, MyOIMKALUK Pe3yJIbTaTOB Hay4-
HBIX [IEHTPOB T10 MPOOJIEMaM Pa3BUTHS U COXPAHEHHUsI PYCCKOTO S3bIKa B MHOTOTIOJISIPHOM MHPE.

2. PaccMoTpeHHe TeopeTHYeCKUX MCCiIeJoBaHUH 110 pobiemam (DyHKIMOHMPOBAHHS PYCCKOTO si3bIka B Poccui 1 3apyOeKHbIX CTpaHax.

3. AkTyanuzanus mpo6ieM METOIHKH HPEIoIaBaHus PYCCKOTO A3bIKa KaK POJTHOTO, HEPOJJHOTO, HHOCTPAHHOTO.

4. AHanM3 COBPEMEHHBIX TEHCHIHH B PA3BUTUM LIKOJIBHOI M By30BCKOH PYCHCTHKH.

5. OTpakeHHe BOIIPOCOB U3yYeHHMS U MPENoJaBaHHs PYCCKOTO s3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO M IPOOJIEM COXPaHEHHs PYCCKOTO sI3bIKa
B JIHACIIOPE.

6. TIpoGeMbI Pa3BUTHS PYCCKOTO A3bIKa KaK SI3bIKA HAYKH.

7. OcBelleHHe TOCy JAPCTBEHHOM MOMUTHKH B 00JIACTH PYCCKOTO A3bIKA M METOJMKH €r0 MPerofaBaHusl.

8. TIpe3eHTanus MeaIMIaKTHIECKUX M SIICKTPOHHBIX CPEICTB 00yUIEHHS PYCCKOMY SA3bIKY H METOJMKE €0 MPEIOIaBaHus.

OuepeHbIC BBITYCKH XKypHaNa, Kak MPaBUJIO, SBISIOTCS TEMATHYECKUMH U TOCBSIIECHBI HanboJiee aKTyadbHBIM MpobiieMaM PyCH-
CTUKH. BBIX0J] TEeMaTHYECKHX HOMEPOB AHOHCHPYETCs Ha caifTe XypHaa.

Martepuaibl MOTYT OBITh MPEICTABICHBI B BHE HAYUYHBIX CTaTeil (TEOPETHUECKNX, HAYYHO-NPAKTHYECKHX, HAyYHO-METOAMYECKUX),
0030pHBIX HAYYHBIX MATEPUaJIOB, PEIEH3UH, aHHOTAIHH, a TaKkXKe HayYHBIX COOOLICHHUH, MOCBAICHHBIX JEATE M POCCUHCKON U 3apy0ex-
HO¥t HayKu. JIIs HAYMHAIOIIMX YYEHBIX TpeHa3HaueHa pyOprka « CTpaHH4IKa MOJIOJIOTO UCCIIE0BATES».

K ny6nukaumy npHHUMAOTCS TOJIBKO OPUTMHANIBHBIE CTAThH, paHee He omyOukoBaHHbIe. CaMoruIaruat He JOMmycKaeTcsl.

Kypuan Bxomut B Ilepedenb peneH3UpyeMbIX NEPHOIUYCSCKUX W3JaHUI, MyOIHKaIMi KOTOPBIX MPHHAMAIOTCA K PACCMOTPEHHIO
BAK P® npu 3amute quccepTalMOHHBIX HCCICI0BAHMIL.

TlepeueHp oTpaceil HayKH W IPYII CIICHATbHOCTE! HayYHBIX PaOOTHHKOB B COOTBETCTBHHU C HOMEHKIaTypoit BAK P®:

10.02.01 — Pycckwit s13bIK;

10.02.19 — Teopus s3bIKa;

13.00.02 — Teopust 1 MeTOIMKA OOYYEHHS U BOCIIUTAHMS (110 007IaCTAM U yPOBHSM 00pa30BaHus).

KypHan UMeeT MeKIyHapOIHbII CTaTyC, KOTOPBIH ONMPEJIeNIeH COCTABOM PEJIKOJUICTUN U PELICH3eHTaMU (M3BECTHBIC YUEeHBIC HHO-
CTpaHHBIX akafieMuii n yausepcuretoB u3 Poccun, CIIIA, benapycu, Micnianwy, Vtammn, JTateiw, ®uaisaapm, I'epmannn, Benmkoopuranun).

JXKypHain BBIXOANT OJHH pa3 B KBapTan (4 HoMepa B roj). IToanucka Ha Me4aTHYI0 BEPCHIO XKypHana opOopMIISIETCS B TTOYTOBBIX
otaenenusx PO. Muaekc xypHaia B KaTanore MoANUCHBIX W31aHui —36433.
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Aims and Scope

The journal “Russian Language Studies” is specialized in actual problems of the Russian language and methods of
teaching Russian as a foreign, non-native, and native language under the conditions of Russian, closely related and unrela-
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5. Reflecting problems of learning and teaching Russian as a foreign language and keeping the Russian language
in diasporas.

6. Problems of developing Russian as a language of science.

7. Presenting Russian national policy in the Russian language and methods of its teaching.

8. Demonstrating media-didactic and electronic means of teaching Russian.
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khobor Russian (Koria TBO#1 s13bIK HCUE3aeT: KAHAICKHI TyXO00OPUCCKUN PYCCKHUH) ...........

JIMHIFBOKYJ1IbTYPOJI10IN'nA: TEOPETUYECKUE U NPUKJTAOHDbIE ACNEKTbI
Bo6poea M.B. (CaHkr-lMeTepbypr, Poccus) IIpo3Buina Kak JUHIBOIUAAKTUUECKHIA
Y17 0) € N1

Aub K. (Uxyxant, Kutan) I[Ipenenentnoe umsa B.M. JIeHUH B pycCKOM KyIbTYypHOM
TIPOCTPAHCTBE .. et et ettnent et et et e et et et ea et e e e et ettt et et et e e e e et ettt e e et et et e e e ne e

Amutpuesa H.M. (OpeHGypr, Poccus), Yynkuna H.J1. (MockBa, Poccus) Tpamc-
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Abstract. This article considers Russian language attitudes of Canadian Doukhobors,
a religious and ethnic minority group of Russian origin who immigrated to Canada in 1899.
The significance of the study is determined by a paucity of research devoted to this unique
cultural and linguistic group as well as by an urgency of protocolling the language loss.
In particular, language attitudes held by the Doukhobors have never been investigated before.
The aim of the study is to describe the attitudes of the Doukhobor participants to their heritage
language (Russian). The goals are to outline the remaining functions of the language in
the community, and the perspectives for its maintenance. The materials include interviews
with 40 speakers of Doukhobor Russian who are bilingual in English and Doukhobor Russian.
The interviews were recorded in British Columbia and Saskatchewan (the historic settlements
of the Doukhobors) between 2012 and 2018. The methods rooted in heritage language and
sociolinguistic studies involve manual thematic coding of the interview transcripts and their
discourse analysis. The results demonstrate that the speakers are emotionally connected to
the Russian language, and that the language is important for Doukhobor prayer services, un-
derstanding of their beliefs expressed in Russian psalms, reading Russian literature, travelling
to or studying in Russia, etc. At the same time some participants talk about their language as
being inferior to Standard Russian, because of anti-dialectal reactions of Russian citizens that
they came in contact with. Many Doukhobor participants are skeptical about the possibility
of maintaining the Russian language in the group. The results are interpreted in the light of
the author’s Linguistic Equilibrium theory. In conclusion, the article outlines implications for
the heritage language revitalization. The results can contribute to bi/multilingualism theory,
heritage language and language loss studies.
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Introduction

This study considers sociolinguistic attitudes of Canadian Doukhobors
(or Spirit Wrestlers) to the Russian language spoken in the community. The sig-
nificance of the study is in addressing an understudied minority group and heri-
tage language context which strongly differ from the typical immigrant heritage
language contexts with a three-generational shift (Montrul, 2015; Meir et al.,
2017). In this way, the article expands the empirical knowledge and theoretical
background of heritage language studies.

A better understanding of the language attitudes background requires a sum-
mary of some pertinent points of Doukhobor history in Canada. Canadian Dou-
khobors are descendants of about 7500 immigrants from the Russian Empire who
arrived in Canada in 1899 to avoid persecutions for their anti-churchianism and
refusal to serve in the army (Tarasoff, 1984). Promised free land that they could
toil communally, freedom from military service and non-interference of the govern-
ment into their internal affairs, the Doukhobors moved to Canada and initially set-
tled on the lands of contemporary Saskatchewan (also in some parts of what is
now Manitoba). However, soon after their arrival, the government disregarded
earlier promises (of which only exemption from the military service was included
in official documents) and started pushing the Doukhobors into private land owner-
ship, which had to be accompanied by swearing the Oath of Allegiance. Both
swearing oaths and private land ownership went against the religious beliefs of
most Doukhobors (Tarasoff, 1984). Those of them who accepted the private
homesteads and swore the oath of allegiance stayed in Saskatchewan, and the rest
(about 2/3) were thrown off the land to give way to more desirable settlers of Bri-
tish origin. The Doukhobors who moved to British Columbia purchased some
lands there and settled in developing and cultivating the land, planting orchards,
building roads, bridges, factories, irrigation, and other infrastructures.

Over the years to follow, as a minority group trying to resist assimilation,
Doukhobors in BC suffered from discrimination, which included attempts to dis-
possess them of privately purchased lands, imprisonment, and forced bankruptcy
of Doukhobor communes, which put an end to settlements where Russian was
spoken. In early-to-mid-20" century, some Doukhobors in BC refused to send
their children to public English schools for fear of militaristic indoctrination, as-
similation and loss of cultural roots. The children were forcibly taken away from
these parents during regular police raids in Doukhobor villages (mostly of their
more radical group known as “The Sons of Freedom”) and placed into a juvenile
detention center in New Denver and received English-only education until the age
of 15.! Many of New Denver survivors still feel traumatized by this experience for

! Katz, S. (1957, May 11). The lost children of British Columbia. Macleans Archive. Retrieved
August 23, 2021, from https://archive.macleans.ca/article/1957/5/11/the-lost-children-of-british-columbia
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which they received no compensation, no apology and no acknowledgement of
any wrongdoing by the Federal government.> Two prisons were primarily built
for the Doukhobors organizing protests of various forms against the government:
the one on Piers Island (off Vancouver island) (Shabani, 2014) and Agassiz Mountain
Prison (Woodcock, Avakumovic, 1977). Both in BC and in Saskatchewan, hun-
dreds of Doukhobors were sent to jail for refusing the military drafts during WWI
and WWII and the rest became a subject to harassment and bullying from other
population groups due to their pacifism (Tarasoff, 1984). Following a demographic
decline in the community in the mid-late 20" century, and a change in Doukhobor
leadership, the relationship with the government has improved and become ami-
cable since the late 20" century. The examples above demonstrate that being
a Doukhobor is associated with a social stigma and a history of discrimination.

Russian is the heritage language of the Doukhobors (i.e., an ancestral lan-
guage), since it was spoken by the original group of Doukhobor immigrants to
Canada (Makarova, 2019b). With minority languages, one of the commonly ob-
served issues is “lack of clarity over language names and boundaries” (Sebba,
2013: 448). Doukhobors originated in the area of central and southern Russia and
Eastern Ukraine. Respectively, the original dialectal base was Central and Southern
Russian dialects (Tarasoff, 1984). Besides Russian, the languages of ethnicities in
the area and spoken by some Doukhobors included Kalmyk, Mordvin, Tatar,
Ukrainian, and others. However, over the last 100 years of Doukhobor history in
Canada, these other languages were discontinued in the Doukhobor community
due to very low numbers of speakers.

In1802, Doukhobors were exiled into Molochnaya River area of the Russian
Empire (nowadays Ukraine) (close to contemporary Melitopol). Their second exile
which started in 1841 was in a vast area of Transcaucasia (contemporary Armenia,
Georgia and Turkey) (Tarasoff, 1984). Thus, Doukhobor Russian included a few
words borrowed from the languages of the people of Transcaucasia, like “burka”
(a felted coat, likely borrowed from Persian through Chechen), and “lobia” from
Georgian (beans). After Doukhobor immigration to Canada, because of language
contact with English, many words were borrowed to account for the new life in
Canada, such as “kara” (for “car”), “trustee” (“trustee”), “kabuz” (for “caboose”),
and many others. Due to the history described above, the Russian language spo-
ken by the Doukhobors has a number of features differentiating it from Standard
Russian vocabulary, pronunciation and grammar (Makarova, 2019a, 2019b;
Schaarschmidt, 2012). Therefore, Doukhobor Russian can be considered either
as a separate language, which developed from the 19™ century Russian dialects in
a relative isolation and in contact with English, or as a dialect of Russian. Since
the criterion of the difference between languages and dialects of one language is
political rather than linguistic, we will describe the language still spoken by elder-
ly Doukhobors as a variety of Russian (DR).

2 Kryak, V. (2018, September 9). B.C. government reconsiders apology for Doukhobor
children taken from their families in 1950s. The Globe and Mail. Retrieved August 23, 2021, from
https://www.theglobeandmail.com/canada/british-columbia/article-bc-government-reconsiders-
apology-for-doukhobor-children-taken-from/
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Doukhobor Russian is critically endangered with only a few hundred elderly
speakers left (Makarova, 2019a). There are no young speakers of the variety.
However, a few young individuals in the community have a limited knowledge of
Standard Russian, which they learnt either at school or from their Russian immi-
grant mothers.

The aim of this article is to describe the attitudes of Doukhobors to the Rus-
sian language. The research goals also involve outlining the functions of the lan-
guage in the community and language maintenance perspectives as seen by
the participants.

The research questions are:

1. What is the attitudes of Doukhobors to Russian?

2. What are the functions of Russian in the Doukhobor community?

3. What are the Doukhobor perspectives on maintaining Russian in the com-
munity?

Methods and materials

The methodological framework for the study came from sociolinguistic ap-
proaches to heritage language research (e.g., Zhang, Slaughter-Defoe, 2009).
The materials of the study include transcripts of 40 semi-structured interviews with
Canadian Doukhobor community members (21 women and 19 men) conducted
by the author in Saskatchewan and British Columbia between 2012 and 2018.
These interviews were selected (from a total of 70 interviews) because they con-
tained answers to questions about the Russian language. The initial purpose of
the project was language preservation and description. The average length of
the interviews was 45 minutes, and the average age of participants was 78 (ranging
from 10 to 96 years old). The interviews were conducted either in Russian or in
English depending on the participants’ preference. The interviews were semi-struc-
tured, which means that not all participants answered all the questions. The respon-
ses were manually coded with discourse analysis thematic coding techniques (Waring,
2017). In this paper, the transcripts in DR are provided (in phonetic transliteration,
since no transliteration system exists for DR) when the participants spoke in Rus-
sian. These excerpts are accompanied by English translation. Examples in English
indicate that the participant was talking in English (due to insufficient knowledge of
Russian or to code-switches).

The questions about the Russian language in the interviews were as follows:

1. Is the Russian language important for you?

2. Have you tried to pass it over to your children?

3. Do you think that Russian can be maintained in the community?

4. What is the functional role (purpose) of Russian for you?

Results

The results of the responses of 40 Doukhobor participants are summarized
in Table.

Out of 36 participants who addressed the question about the importance of
Russian for them, 34 participants responded that Russian was important. The rea-
sons for the language importance include emotional connection (23 responses)

10 RUSSIAN LANGUAGE IN THE WORLD
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and passing the heritage, as their parents (or grandparents) taught them Russian or
tried to speak with them in Russian (24 responses). The emotional connotations of
the participants included the language being “rodnoj” (kin-beloved, birth lan-
guage), “loved,” “melodious,” and “beautiful” (examples 1, 2). Two participants
said that Russian was not important or not so important, since the message of
Doukhobor beliefs takes priority over the language in which it is transmitted (exam-
ple 3). One of the participants even suggested indirectly that Russian could be
abandoned as it limits the spread of the Doukhobor teachings (example 4).

A summary of the participants’ responses to the interview questions (R stands for “Russian”)

Interview Categories N N total N
questions of responses responses responses participants
) emotional connection 23 36
R importance 47
Parents/grandparents taught R 24 36
) taught R to children 25 33
Passing R ] ) 38
children spoke no/little R 13 26
regret the loss of RL 20 26
bullying 9 9
R maintenance historic significance 2 61 2
can be maintained 18 30
cannot be maintained 12 30
travel to Russia 7
D singing 23
family, community 15
psalms, beliefs 22
R functions studying in R 5 96 38
economic 3
literature 10
RTV 5
R performances 4
healing (spells) 2
Example 1

Ruskij, kaneSna, mne ruskij samyj ljubimyj.
Of course, I love the Russian language most of all (BC).

Example 2
Nu ruskoj jazyk ta kak z¢ nas... radnoj yazyk (BC).
The Russian language is ours, it is the language of our kin (ancestral/birth) (BC).

Example 3

Ja dumaju Sto kaneSna pa-ruski tiper’ men’se tiper’ hutarjat’. Bole pasli
u Skolu, pa universitet, rasxodjutsa pa Kanade, pa Amerike, pa suetu.
Nu i verim §to kada ani pajdut’ nas u suet, ani toz¢ idut’ raskazyuat’ pra mir,
1 kak mirna na zime Zyt’... 1 pra bratstua, i druZba.

I think that of course they speak Russian less. There are more [young peo-
ple] who went to school, universities, they spread around Canada, America
and the world. But we believe that when they go out into the world, they
will also talk about peace, and how to live peacefully on earth, and about
brotherhood and friendship (SK).
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Example 4

When you no longer understand why you’re speaking the Russian language,
when you no longer understand the teachings of Doukhoborism because
they’re only in Russian, then things have to change. We have to widen the
sphere, and... | mean, we speak Russian just because the initial Doukhobors
were Russian, and it’s important, but I don’t think it really matters what lan-
guage we speak. What’s important is what we say in that language. And how
we treat each other in that language. We need to recognize the strength of
the people that have joined our larger family, and we have to welcome it and
whatever language they speak (BC).

Out of 33 participants who addressed the question of passing R to their chil-
dren, 25 indicated that they tried to teach Russian or speak in Russian to their
children, or sent them to Russian classes. One of these participants talked about
language retention not only by his children, but by his grandchildren and great-
grandchildren as well (example 5). However, 13 participants who tried to teach
their children Russian commented that their children spoke none or very little
Russian. The reasons of the participants’ children inability to speak Russian were
leaving home when they were young to study in Vancouver, Victoria, or other
places, finding work somewhere else, mixed marriages (to non-Russian speaking
partners), lack of opportunities to speak Russian outside the house (example 3).

Example 5

u nas unuk ¢&ta zalait’, probue na Internet i ucja svaix ribjat skol’ki maghét.
Our grandson wants to [learn Russian], he tries on Internet and he teaches
his own kids as much as he can (BC).

When asked about Russian language maintenance in the community, the par-
ticipants’ responses split: more than half of them (18) thought the language could
be maintained, and 12 participants thought it could not. In connection with lan-
guage maintenance, and the complexity of issues surrounding it, 9 participants
mentioned being bullied at school for not being able to speak English. Two parti-
cipants pointed out the historic significance of Russian for the Doukhobors.
Twenty participants mentioned that the language is spoken less in the community
and that they regret the language loss. One of these participants described a clear
picture of a generational language shift, but expressed hope that something may
happen in future to cause a demand in Russian (example 6).

Example 6

Kada maja mama Ccitala bibliju, ana c¢itala pa-ruski. A maja babuska,
ana po-ahliski ne znala. A mai deti uyrastut’, pastarejut’, i umrut’, bez rus-
kaua jazyka. I tak dela pajdét’ kak skol’ki mohut znat’, da skol’ki uremja.
I ne znaju, kada ¢€ esli slucitsa kada Sto, bude uazna, $to im nada znat’.
When my mother read the Bible, she read it in Russian. And my grandmother,
she did not know English. And my children will grow up, get old and die
without the Russian language. And this is how things will go, who knows
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for how long. And I do not know if anything happens sometime that it be-
comes important for them to know [Russian] (SK).

When describing the purpose and functions of the Russian language for
them, most participants indicated the connections of the language with Doukhobor
singing (23) and with Doukhobor psalms and beliefs (22), i.e., with the expression
of Doukhobor beliefs (example 7). The concept of psalms needs some explana-
tions for a reader unfamiliar with Doukhobor traditions. Doukhobor teachings are
compiled in psalms (prayers) that were originally passed down from generation to
generation in the oral tradition known as “the Living Book”. In early 20" century
the Russian anthropologist Vladimir Bonch-Bruevich compiled transcripts of over
400 psalms in a printed book (Bonch-Bruevich, 1909). Many of these psalms are
not only recited but also sung in an ancient specific tradition, whereby each vowel
is stretched over a few bars of music notation (Perry, 1992). Psalm singing is be-
lieved to be a way of communion with God. However, due to their length and
complexity, psalms have been gradually replaced by hymns, a more contemporary
song type, which were either created by Doukhobor poets, or shared with other
Christian denominations, or came from Russian songs or lyrics (Makarova, 2017).
Psalms were also a connection to heritage and family (grandparents), as shown in
example 8. Understanding and interpreting psalms was important for participants
as well (examples 9 and 10).

Example 7
I speak English most of the time, but to me when I say a prayer, somehow
it has more meaning if I say it in Russian (BC).

Example 8

my byli pjat’ hadou i my éti pasalmy znali, tady kada deduski predut’, i ani
xocut’ nas pafalit’ Sto my eta pasalmy znaim, 1 ja i dosi ix znaju.

We were 5 years old, and we knew these psalms. When grandparents would

come, they wanted to praise us for knowing these psalms, and I know them
till this day (SK).

Example 9

Nu dlja menja znat' duxaboréeskaj jazyk mozna bolee, nu bol'Se panimat’
duxaborceskaja ucenie 1 kagda my paém raznye stixi, psalmy.

For me, it is important to know the DR as much as possible, it helps to un-
derstand the Doukhobor teachings better, and when we sing different hymns
and psalms (BC).

Example 10

ja ljublju dumatj o psalmah, ¢evo oni znacat’, poCamu oni znacat’, ¢evo
ghovorjat’, i vot mene eto vdoxnovljaet’ ” (BC).

I like thinking about psalms, what they mean, why they mean it, what they
convey, and I am inspired by this (BC).

Family and community were named by 15 participants as a function of Rus-
sian, most frequent after psalms and singing. An ability to read Russian literature
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in the original was a reason to maintain Russian for 10 participants. The partici-
pants named their favorite Russian classical authors (such as Pushkin, Tolstoy,
Dostoevsky). One participant specifically pointed out that she liked the classical
Russian language of these authors, not the contemporary Russian language (exam-
ple 11). Two participants showed their familiarity with contemporary Russian litera-
ture by mentioning Vladimir Megre’s The Ringing Cedars series. One participant
noted that the simple naturalistic lifestyle promoted in the novels was somewhat
similar to Doukhobor lifestyle principles.

Example 11

Ja ljublju vot jazyk, ruskij jazyk PuSkina, Lermantava, daze vot sredi dva-
catava veka, 1 vot posle éta, mne kazeca sportili, a do étava mne ocen’ nravi-
ca. Ja, djuze ljublju starinnyj (BC).

I love the language, the Russian language of Pushkin, Lermontov, even of
the mid-twentieth century, but after that, I think they ruined it, and before
that, I love it very much. Yes, I very much love the old one (BC).

For some participants, the reason to maintain or learn Russian was connected
with an ability to travel to Russia (7) or to study there (5) (example 12). However,
two participants reported being ridiculed in Russia because of the old-fashioned
and dialectal language they spoke. One participant mentioned being ridiculed for
the same reasons by a Russian resident in Canada. One participant who travelled
to Russia was perplexed and somewhat shocked by people identifying him as a Ukrai-
nian (probably due to phonetic similarities between South-Western Russian dialects
and Ukrainian plus a few loan words from Ukrainian in DR). By contrast, another
participant was quite matter-of-fact telling a story of how a friend with whom her
family was staying in Moscow asked them to identify themselves as Ukrainians
and not as Canadians for security purposes (not to be targeted by burglars).

Example 12
“Studying in the Russian Academy of Arts in St. Petersburg was a defining
time in my development as an artist” (BC).

A few participants were interested in maintaining Russian for watching Rus-
sian TV (5) or Russian performances (4). Three participants identified economic
reasons for Russian language skills in order to trade or work with Russian partners.
One 16-year-old interviewee was making an effort to learn Russian so that he could
talk in it to his own children when he has them one day and take them to Russia.

Two participants remembered their grandmothers performing healing spells
in Russian, which created a mystical connection with the language and a fascina-
tion with certain expressions reflecting Russian worldview (e.g. “mother-wet-
earth”) in example 13. The tradition of spells and incantations was described by
Inikova in the 1980s (Inikova, 1999). The tradition has been lost since the end of
the 20™ century and is no longer found among the Doukhobors.

Example 13
And so she did a chant like that. And she would take water from the stream
and she would sprinkle it on me... I do recall the words that she was saying.
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...Plus she would say “prosti prosti matj syra zemlja, prosti raba bozhjego.”
And she would repeat this many times. To this day I remember it means
so much to me that you ask mother the moist earth rather than just earth or
water (BC).

The researcher did not ask questions specifically about Standard Russian vs
Doukhobor Russian, leaving this for the participants to clarify. The results show
that some participants are aware of the difference. Four participants asked during
the recording sessions whether the researcher wanted them to speak in Standard
Russian or Doukhobor Russian. Five more participants mentioned Doukhobor
Russian (as opposed to Standard Russian). Of these 9 participants, 3 were some-
what embarrassed that their Russian is “not correct” (example 14), and the other 6
just acknowledged the differences.

Example 14
Ia kaleka v russkom iazyke
I am disabled in the Russian language (BC).

Discussion

The concept of “heritage language” is usually applied to the mother tongue
of children in immigrant families who were either brought into a new host country
by their parents (1.5 immigrant generation) or were born in the host country
(2™ generation) (e.g., Makarova et al., 2017). Heritage languages are acquired by
children initially as mother tongues in naturalistic family settings (Montrul, 2015).
As these children grew up bi(multi)lingual in the immigrant and host country lan-
guages, their proficiency in the immigrant (or heritage) language can widely vary
(Polinsky, 2018). However, typically their immigrant mother tongue becomes
gradually a weaker language as compared to the dominant host country’s lan-
guage (Meir, 2018). Another way of looking at a heritage language is through
a wider definition: “speakers who have some family, ethnic or emotional connec-
tion to a given language” (Polinsky, 2018: 4). Our results demonstrate that both
narrow and wide approach are applicable in case of the Doukhobors. Elderly
Doukhobors who are highly fluent in Russian acquired it in naturalistic settings in
their families and villages. Some younger Doukhobors learnt Russian as a foreign
language at school. As compared to the usual three-generational language shift
pattern form the immigrant mother tongue to the dominant language of the coun-
try (Holmes, 2013), Russian has been maintained among the Doukhobors for over
4 generations.

Language attitudes of its speakers are determined by multiple economic, po-
litical, demographic, and social factors (Holmes, 2013; Tran et al., 2021). In situa-
tion of language contact, language attitudes reflect the social prestige of the groups
speaking these languages and the dynamics of power between them (Holmes, 2013).
According to Spolsky (Spolsky, 1969), these attitudes are also influenced by lan-
guage practices, language ideologies, and language management, which applies to

3 “forgive, forgive, Mother Wet Earth, forgive God’s serf...”
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home and societal levels. Attitudes of heritage language speakers to their language
have been well investigated among the first and second generation immigrants in
English-dominant countries, who speak a variety of heritage languages, such as
Vietnamese, Russian, Chinese and others (e.g., Tran et al., 2021; Makarova et al.,
2017; Zhang, Slaughter-Defoe, 2009). These studies demonstrate overall positive
attitudes of the immigrant parents towards maintaining their home languages and
passing them over to their children. On the other hand, even though competences
in heritage language may vary, and the language may have low instrumental value,
speakers of heritage languages (the second and subsequent generations of immi-
grants) tend to have more positive attitudes toward the heritage language than the
dominant language (Rubino, 2021). At the same time, heritage language speakers
often have insecurities in communicating in the heritage language (Tseng, 2021).
We found both a desire to maintain the language and uncertainty in the status of
Doukhobor Russian as well as the participants’ regrets about the language loss
and inability to fully pass the language over to their children.

The probability of a minority language to be passed over to next generations
is often described as “ethnolinguistic vitality”, the major components of which are
“status (including access to political power, social status, history and status of
the community language), demography (size of the group, ...density, area, birth
rate and patterns of migration), and institutional support (within mass media, edu-
cation and other social institutions)” (Sebba, 2013: 457). In terms of the language
variety status, the results of the study as well as Doukhobor history in Canada
suggest that as compared to English (as well as Standard Russian), Doukhobor
Russian is a low (“L”) variety, employing Ferguson’s (Ferguson, 1959, 1991;
Fishman, 1967) distinction between “L” (low) and “H” (high) varieties in diglos-
sia. Doukhobor variety of Russian is spoken in family and with some Doukhobor
friends on occasion (as a typical L variety). By contrast, unlike a typical “L” vari-
ety, it is also used for religious purposes: to recite psalms, sing psalms and hymns
and for some limited communication at Doukhobor prayer meetings. While it en-
joys some historic value and has a strong emotional attachment among elderly
Doukhobors still speaking the language, there is no association with power or
higher social status. It appears quite remarkable that most Doukhobor participants
have maintained a positive attitude to the Russian language and would like to see
it functioning despite being subjected for generations to “linguistic racism,” i.e.
ideology of linguistic homogeneity, discrimination, and alienation (Dovchin,
2019: 334). On the other hand, many other individuals outside of the scope of this
investigation preferred to assimilate, changed their names and avoid any contact
with Doukhobors (Kalmakoff, 2020).

The relative longevity of Doukhobor Russian is likely explained by its role
in Doukhobor beliefs and sobraniia/moleniia (prayer service) meetings. Many par-
ticipants wish that Russian could be preserved but do not see ways of accompli-
shing it. In addition to the well-known description of minority and heritage lan-
guages as “problem, right, or resource” (Nguyen, Hamid, 2018), Doukhobor Rus-
sian evidence seems to provide yet another option: language as a regret.

Language tends to be symbolic and have crucial value for identities of ethnic
and religious minorities, as proven by Hebrew and other religious/ethnic groups;
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the language of rituals is closely connected with the culture of its speakers
(Keane, 2004). Interestingly, there were only three participants with limited or no
Russian language skills who suggested that translating the psalms and other Dou-
khobor texts into English could be a solution, since these participants could not
understand the semantic complexity of the ritual texts that are impossible to be
translated into another language without a very significant loss of meaning.

The demographic situation in the Doukhobor community is not favourable
for the language retention for a few reasons identified in our earlier research and
confirmed in this article. These reasons include a very small population size,
an increased exodus of the younger generation from the rural areas in SK and BC
to cities and other provinces, and intermarriages (Makarova, 2019b). As some par-
ticipants mentioned, when they were growing up, in place of destroyed Doukho-
bor communes, there still were Doukhobor villages, where they had relatives and
other Russian-speaking neighbours and had many cultural activities (example 15).
However, the situation changed, and there are no areas of compact settlements of
Doukhobors in Canada. While a few towns still have a few Doukhobor families
residing there, these families are dispersed in the areas (e.g., Saskatoon in SK,
Castlegar, Nelson and Grand Forks in BC).

Example 15

Komunal’naj zhizn’ konchilas’, no s€ly ostalis’. I mne ocen’ horoso bylo
Zit’ u etaj sele, tam babuska 1 deduska i mama i papa, a na drughom boku
drughije familia Zili, moja tjotja... My hodili na sobranija, Cistjakov sozdal
raznyje gruppy — dramaticeskaja, literaturnaja. O¢en’ interesno bylo, potomu
Sto my ucilis’. Bylo mnogho talantlivyx ljudej, kotorye predstavljali skits.
A posle soversilos’ russki Skoly vecernie. Po voskresenjam byli molitven-
nye sobranija.

The communal life was over, but the villages remained. And it was so won-
derful to live in that village, there was grandmother and grandfather,
and mother and father, and on the other side, there were other families and
my aunt. We attended the meetings, Chistjakov created different groups —
drama, literature. It was very interesting, because we were learning a lot.
There were many talented people who performed skits. And then there were
Russian evening schools organized. On Sundays, there were prayer services.

There is very little institutional support for the language, as the Russian
classes are closed in BC elementary schools, and only one bilingual school remains
in the province (with limited hours of Russian education). Russian is no longer
taught at the high school level, but is taught as a foreign language in the UBC and
University of Victoria (Makarova, 2019b). Current Doukhobor leadership is mak-
ing efforts to maintain Russian in the community. Conservation of DR appears
perhaps less pressing than passing over any form of Russian (de facto Standard
Russian). A kindergarden with limited Russian language education is run by
the USCC (Union of the Spiritual Communities of Christ, a major Doukhobor or-
ganization in Canada where Standard Russian is taught by a Standard Russian in-
structor). The “Iskra: Voice of the Doukhobors” journal of the USCC publishes
some texts in Russian and bilingual texts in Russian and English, although most of
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the text is in English. The Russian texts in the journal are for most part in Stan-
dard Russian, but some articles present interesting words and expressions from
Doukhobor Russian. The USCC Executive Director makes his speeches and ad-
dresses bilingual (in Russian and English).

A disappearance of a local variety is not in any way unique. As it dies,
it may sometimes shift to a standard variety. For example, a shift from dialect to
a standard language variety of a heritage language has been observed for other
immigrant groups as well, such as Italo-Australians (Rubino, 2021). In Italo-Australian
context maintenance of the High language (Standard Italian as opposed to dialect)
is more plausible, since it relies on the multiple support factors (Rubino, 2021).
By analogy, Russian is more likely to survive in the Doukhobor group as Standard
Russian, if the Doukhobors continue to exist as a distinct group.

According to the author’s “Linguistic Equilibrium” theory (developed origi-
nally for typical contemporary immigration contexts), the language maintenance
depends on a wide range of social, ideological, demographic, political factors and
on the wills and actions of local communities to balance language use based on
their needs. These can include re-establishing a heritage language in their own
use, teaching it to children and in community groups. However, it takes consider-
able energy from communities and individuals to reverse a language shift.

The results of the study have certain limitations. First, they may be skewed
towards more positive representations of Russian because the original purpose of
the project was Doukhobor Russian documentation. Therefore, the author initially
was trying to recruit participants who could speak Russian. This recruitment stra-
tegy also limited the participants by age, as most participants were elderly, and
only 3 participants were in the young age group 10-16.

Conclusion

Language is ‘the soul of a nation, the supreme manifestation of its cultural
identity, the foundation of its true spiritual life’ (Brown, 2013: 247). Doukhobor
Russian is a strongly endangered variety on the brink of extinction. Its strongest
domain is Doukhobor religion and way of life, its connection with Doukhobor be-
liefs through psalms and hymns. Its speakers have a strong emotional connection
with it, but do not see ways of encouraging younger generation to maintain it.
The ethnolinguistic prognosis for the variety maintenance is negative due to de-
mographic, status, and institutional factors. If the community remains strong over
the next few decades and undertakes continuous measures towards language re-
tention, it is possible to expect a shift from Doukhobor Russian to Standard Rus-
sian. Some words and expressions from Doukhobor Russian could remain for
symbolic purposes as signs of group belonging and kinship.

The results of the study could hopefully be applied in developing Russian
language courses for the Doukhobor community. The recommendations are to
plan such courses as hybrid (Standard Russian with elements of Doukhobor Rus-
sian) and multicultural (i.e., representing Doukhobor Russian and Russian lan-
guages and cultures) following multicultural approaches to language learning (De-
lanoy, Volkmann, 2006; Freitag-Hild, 2018; Sandkiihler, Lim, 2004).
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AHHoTanus. PaccmatpuBaeTcst OTHOLIEHHE KaHAACKUX TyX000pLeB (IyX0o00poB) K pyc-
ckomy s3bIKy. Kananckue myxo0opusl, ummurpuposasmue B Kanagy B 1899 r., npeacrasis-
0T COOOH PEeNMTHO3HOE M ITHWYECKOE MEHBIIMHCTBO PYCCKOTO IIPOUCXOXKIACHUS. AKTyallb-
HOCTb PabOThI 00YCIOBJICHA HEAOCTATOYHOCTBIO UCCIEIOBAHNI 3TOH YHUKAIBHOH KyJbTYpHO-
JIMHIBUCTUYECKON TPYIIBI, @ TaKKe BO3MOXKHOCTbIO OIMCAHUS JUHAMUKH YTpaThl S3bIKA.
OT0 TepBoE HCCIIeI0BaHNE, TOCBAMIEHHOE S36IKOBBIM OTHOIIEHHSIM Cpea Jyxobopues. Ero nems
COCTOWT B OITMICAHNH OTHOIIEHHS AyX00Op4YecKHX MH(MOPMAHTOB K PYCCKOMY SI3BIKY MX Haclle-
vs. B 3amaun uccenoBaHus BXOAUT ONMMCAHNWE COXPAHUBIIMXCS (DYHKIIUH S3bIKa B OOIIMHE
U TEPCIEKTHB €ro coXpaHeHus. Marepualisl UCCIEJ0BaHNs COCTABISAIOT UHTEPBBIO ¢ 40 HO-
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CHUTEISIMHU JyX00OpUYECKOro PyCCKOTO S3bIKA, aHIJIO-PYyCCKHUMH OMIIMHTBaMHU. IHTEpBBIO OBLTH
3amucansl B bputanckoit Komym6un n CackaueBaHe (MCTOPUYECKUX MPOBUHIMAX MPOXKUBA-
HuUs gyxobopries) ¢ 2012 mo 2018 r. MeTtogomnorusi, OCHOBaHHas Ha UCCIICJIOBaHUSAX B 00Jia-
CTSIX SA3bIKOB HAcleIusl ¥ COLMOIUHIBUCTUKY, BKJIIOYAET AUCKYPCHBHBIA aHAU3 TeMaTHye-
CKU KOJMPOBAHHBIX TPAHCKPUITOB HUHTEPBBIO. Pe3ynbTaThl HCCIEJOBAHUS MOKA3bIBAIOT, YTO
HOCHTENH A3bIKa AIMOIIMOHAIBHO MPHUBSI3aHBI K HEMY M PYCCKHUH SI3bIK BayKEH UL TyXo0opue-
CKUX MOJIEHHH, OTPaXKEHUSI BEPOBAHUI B ICaIMax, YTEHUS PYCCKON JIUTEPaTypbl, MOE3A0K U
o0yuenus B Poccuu u T. 1. C apyroit CTOpOHBI, HEKOTOPbIE HOCUTEN!U TONATratoT, YTO UX SI3BIK
HIDKE II0 CTAaTyCy, 4eM CTaHAAPTHBI PYyCCKHUH, M3-3a aHTUJUAICKTHBIX PEAaKLUN PYyCCKUX
rpak/iaH, ¢ KOTOPBIMU OHHU COCTOSUIM B KOHTaKTe. MHOTHEe MH(GOPMAHTHI CKENTHIECKH OTHO-
CSTCS K BO3MOXKHOCTH BO3POKACHUS S3blKa B OOImIMHE. Pe3ynbTaThl 00CYXKIarOTCS B CBETE
aBTOPCKOM TEOPHH JMHIBHCTHUECKOTO 3KBHIMOpHUyMa. B 3aBepmieHne 0603HaYEHO BO3MOXK-
HOE NPUMEHEHHE PE3YJIbTATOB Il BO3POKACHUS sI3bIKa. [lepcreKTHBEI HCCIIEI0BAHUS COCTO-
AT B UX NPUMEHEHH! B TEOPUAX OWIMHIBH3MA M MYJIbTHIMHTBU3MA, S3bIKOB HACIIEHS U OIH-
CAHUSX YTPATHI SI3BIKOB.

KnioueBble c10Ba: OTHOIICHNE K SI3BIKAM, SI3BIK HACJIEIUS, PyCCKHUil, TyX00OpuecKui
PYCCKHUH f3BIK, COXpaHEHUE HMCYE3aIOLIEro A3bIKa, UCUE3HOBEHHE S3bIKA, KAHAJICKHUE TyXO-
OOp1LIbI, IBYSI3bIYHE

Hcropus crarbu: nocrynuia B penakuuio: 05.09.2021; npunsra k nevatu: 18.11.2021.

BaaronaprocTu: VccienoBanne CrioHCHpoBaHo KaHaacKuM COBETOM 10 COIHAIBHBIM
Y TYMaHUTAPHBIM HCCIICIOBAHUSM.

51 6maromapro 1yxo0opIieB — YIaCTHUKOB ucciemoBanus, a takxke CoBeT J[yXOBHBIX
OO6muH Xpucra.
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Annotamus. lens paboTel — 000CHOBAaTH HEOOXOAUMOCTD HCIOJNB30BaHMS B PaMKax
Kypca PycCKOro si3blka KaKk WHOCTPAHHOTO TaKOro pa3psAla UMEH COOCTBEHHBIX, KaK MPO3BHIIA.
WirocTpaTBHBIM MaTepUaioM MOCTY>KUITH OOIIEN3BECTHBIC, KYJIbTYPHO 3HAYMMbIC TPO3BHUINA
HNCTOPUYECKUX W MOJUTHUYECKUX AEATENCH, a Takke COBpEeMEHHbIC HEeOo(HIHaIbHbIE NMEHO-
BaHUs. AKTYaJbHOCTh WCCIEIOBaHHS OOECIIEUMBACTCSA TE€M, YTO OTOOp aHTPOIIOHUMOB LIS
y4eOHBIX MaTepUaloB HE PEJIeBAaHTEH COBPEMEHHOH JIMHIBHUCTUYECKOH, JIMHTBO- U COILMO-
KyJIbTYpHOM cUTyalnMu. B 4acTHOCTH, CylIeCTBYeT IPOTHBOPEUUE MEXKIY YTBEPAUBIIUMCS B
00IIIeCTBEe HEraTHBHLIM OTHOIICHHEM K IPO3BHIAM U PEaTbHBIM HX TOJOKEHHEM B PYCCKOU
AHTPONOHUMMYECKON cucTeMe. BeiencTBiue He0OLEHKU poJd MPO3BUILL B COLIMYME AaHHBIN
BHJI aHTPOIIOHMMOB HE TNPEACTABIIEH B IUJAKTUUYECKUX MaTepHallax 1Mo PyCCKOMY SI3bIKY Kak
uHoctpanHomy (PKH). OgHako BBeCTH MPO3BHUINA B JIMHTBOAMJAKTHKY II€JI€COO0pa3HO, MO-
CKOJIbKY OHH SIBIIIIOTCS (PAKTOM PYCCKOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO IPOCTPAHCTBA M OTBEYAIOT
OCHOBHBIM IOJXOJaM COBPEMEHHOW OTEUYECTBEHHOM Ielaroruku: KOMIIETEHTHOCTHOMY, Me-
TarpeIMETHOMY M aKCHOJIOTMYECKOMY. B KadecTBe BEAYLIEro MCIOJb30BAH JIECKPUIITUBHO-
aHanuTHueckui Meto[. Ilpo3Buiia paccMOTpeHbl Kak pa3psii aHTponoHUMoB. Ilokaszano, uro
Mpo3BHUINA — (PAKT S3BIKOBOW U COMUATBHON KOMMYHUKAIIWH, SIBICHHUE S3IKOBOE, COIIHOKYJIIhb-
TypHOE U HHIUBUAYaIbHO-TICUX0JorH4eckoe. [Ipo3Buina noin@yHKIMOHAIBHBL: BHITOTHIIOT
paznuunble QyHKMH. OTO0p MaTepuana juis npenoaaBanus PKU nomkeH ocyliecTBisAThCS
C YY€TOM aKTyaJIbHOCTH, KOTHUTHBHOM 3HAYMMOCTH M KOMMYHMKAaTHBHOM LIEHHOCTH IpO-
3BHIII, HEOOXOIMMO OTIHYATh UX OT CXOIHBIX Pa3psI0B — IICEBIOHIMMOB 1 HUKHEHMOB. AJeK-
BaTHOCTU OTOOpa OyAeT CIOCOOCTBOBATH OMOpa Ha MPEeAsIOKEHHYI0 aBTOPOM Kiaccu(uka-
U0 TPO3BUII. Takol MOaX0/ COCOOCTBYET B HEKOTOPOI CTENEHH MPEOJOJICHUIO «OTPhIBA
OT PEeaJbHOCTHY W TOBBIIICHUIO Ka4eCTBAa 00YUEHHS HHOCTPAHIICB PYCCKOMY SI3BIKY, (DOPMH-
POBAHUIO Y HHUX PA3JIMUYHBIX KOMIIETEHLHMH, COBEPLICHCTBOBAHUIO MX SI3bIKOBOI JIMYHOCTH,
MPHOOIIEHHIO K PYCCKOH KyJbTYypE.

KiaoueBble c10Ba: JTUHTBOAUIAKTUKA, aHTPOIOHKMMMSI, MPO3BUILA, KOMIETEHTHOCT-
HBIM MO/IX0JI, METANPEAMETHBIN MOJXO0, AKCHOJIOTMUECKUH MOAX0JI, PYCCKUH SI3bIK KaK MHO-
CTpaHHBIN
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BeBeneHue

B nocnennue roasl Bce HACTOWYMBEE 3BYYHUT MBICIIB O TOM, YTO UMEIOLINECs
METOJMUYECKUE Pa3pabOTKHU MO MPENoJaBaHUIO PYCCKOTO S3bIKa KaK WHOCTPAHHO-
ro (PKHM) HyxaaroTcss B KOPPEKTUPOBKE C YUETOM COBPEMEHHOM SI3bIKOBOW CHUTY-
aluy, JOCTHKEHUM B 00JIaCTH JIMHIBUCTUKU U JIMHIBOAUAAKTUKU. OHUM U3 ys3-
BUMBIX DPa3/ieJIOB OKa3bIBAaeTCSd OHOMACTHMKAa — HayKa, CBSI3aHHAs C H3y4YE€HUEM
UMeH cOOCTBEHHBIX. J[axke «...TepMUH OHOMacmuyeckas eKkcuka He BBOIUTCS B
yu4eOHyI0 ITporpammy, He JaeTcs MpeCTaBlIeHUs] 00 OCHOBHBIX THUIIAX OHOMAacTH-
YEeCKHUX €JMHHUL, He MpeJnoaaraeTcs 3HakOMCTBA ¢ HCTOPUEH PyCCKOTo aHTPOIO-
HUMHUKOHA, €70 XpUCTUAHU3ALIMEN, HE PACCKA3bIBAETCS O CIIOBAPSAX JAHHOI'O THIIa»,
aBTOpaMH He pa3paboTaHbl Il MHOCTPAHLIEB CHICLIUAJIbHBIE YIPA)KHEHUS C UCTIOJIb-
30BaHMEM pa3HbIX BUI0B OHUMOB (Cepreesa, 2009: 147). Urnopupyertcs Takxke
JMHT'BOKYJIBTYpHAs! COCTABJISIOIIAs MMEH COOCTBEHHBIX. YacTo OHM JIUIIb COMyYT-
CTBYIOT M3Y4a€MbIM I'PAMMAaTHYE€CKUM MM KOMMYHHKATHBHBIM SIBJICHUSM, XOTS
OHOMACTHKA BIIOJIHE CAaMOLIEHHA B pa3HOOOpa3HbIX acnekTax npenogasanus PKU
(I'onouna, 2020).

MmeHa coOCTBEHHBIE «BBICTYNAIOT KaK MapKepbl BPEMEHH, COLMAIbHBIX
MIPOILIECCOB, KYJIBTYPHON U JINYHOCTHOM MUAEHTHUHOCTH», «UMsI MIPEJCTABISAET CO-
00l TOT KycoueK MO3auK{ M3 HAIlMOHAJBbHOW KapTHHBI MUpa, 6e3 KOTOpOro oHa
HE TOJIbKO ObL1a OBl HEMOJIHOM, HO U HeBO3MOXkHOW» (boiiko, 2013: 20, 17). Oaum
¢dopmupyercsi, pyHKIIMOHUPYET U MCUE3aeT B KOHTEKCTE KOHKPETHON KYJbTYpBHI.
OpnHako ¢yHIaMEHTaJIbHBIE TEOPHH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, KOTHUTUBHOW JIMHT-
BUCTHKH, STHOJIMHIBUCTUKH DPa3pabaThIBAIOTCA NPEUMYILIECTBEHHO Ha OCHOBE
aneyuIATUBHON Jiekcuku. Co3/laHbl OTAEIbHBIE TPYAbl Ha MaTepHaje aCTPOHUMOB
(Pyt, 2008) u TononumoB (bepezoBuu, 2010, 2021), HO MO AHTPONOHUMHKE U
WHBIM paszJiejaM OHOMACTHKH (DyHIaMEHTaJbHBIX padoT mogobHoro poaa B Poc-
CHM He ocyllecTBieHo. Ham u3BecTeH nuiIb 3apyOexHBIA TpyJ, 00oOmaromuit
HapaboTku s3b1KOBeNoB B oOnactu onomacTuku (The Oxford handbook.., 2016),
IZle OTHENIBHBIM pa3psJaM MMEH COOCTBEHHBIX INOCBAILIEHbI HEOOJbIINE TIJIaBHI,
B TOM umciie riaBa 16 Bynames and nicknames («Knuuku v mpo3BHIia), moaro-
toBneHHas EBoit bpronna (Brylla, 2016: 237-250). Bo3mMoXxHO, 3TO sIBIS€TCS 0O1-
HOM M3 NPUYMH TOrO, YTO YCNEXH OTEUECTBEHHOW JIMHIBUCTHKH HE HAXOJIAT
JIOJDKHOTO OTpaXkeHMs B npakTuke npenogaBanus PKU. JIumbs B oTAETBHBIX CTa-
ThSIX JIMHTBUCTHI M npenogasarenu PKU 3asBisiorT o TOM, 4TO «,,aHTPOIIOHHUMHU-
yeckasi KapThHa MUpa“, Ipe/ICTaBlIeHHasl B yueOHUKaX, 1aJeKo He BCerja COBIMa-
naer ¢ peanbHOi» (MaptbiHenko, 2020: 191), B yacTHOCTH HE YYMTBIBaeTCs
JUHTBOAMIaKTHYECKU TToTeHman npo3suil (['omoBuna, 2012; Bobrova, 2021).

B wnrore, ¢ o1HON CTOPOHBI, B HayKe JAaBHO NMPHU3HAHO, YTO MpPONpHUAIbHAsA
JIeKCHKa — MHOTOI'paHHOE SIBJIEHUE, LIEHHOCTh KOTOPOTr0 HE OrpaHUYMBAETCs HO-
MUHATUBHOM (yHKuueil. C Apyroil CTOpOHbI, B JIMHI'BOJUIAKTUKE OOHApYKHUBa-

JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOT'MA: TEOPETUYECKHUE U IMTPUKJIA THBIE ACITEKTbBI 23



Bobrova M.V. 2022. Russian Language Studies, 20(1), 22-34

€TCsl OTCTaBaHWE OT OOMIMX JOCTHKEHHH B S3BIKOZHAHWU U OTPHIB OT PeabHOM
SI3BIKOBOM CUTyanuu. Takoe MOJ0KEHUE YaCTUIHO MPEOI0JIECBACTCS JIMHTBUCTAMHU
U CllelUaINCTaMU 10 JMHTBOAUIAKTUKE B OTACIBHBIX MyOIUKALUAX, OOBIYHO He-
Oompiioro ¢popmara, B UaCTHOM MpakTuke npenoaasareneit PKU, Ho nMu pemeHsl
JIaJIeKo HE BCE BOIPOCHI.

[IpenogaBaTenssM HEOOXOIMMO OTBEYaTh HA COBPEMEHHBIE BBI3OBBI OOIIMX
TEHJCHIIUNA B HAayKe M JUHTBOAHMIAKTHKE, a 9TO MPEXIE BCET0 KOMIETEHTHOCT-
HBIA moax01. HemocTaTouHo OCBOEHUSI pPyCCKUMHU M MHOCTPAHHBIMH CTYJICHTaMH
JMIb OMPEEeIEHHOr0 Habopa JEKCUUYECKUX U TpaMMaTHYECKHX CPENCTB. Y CTy-
JICHTOB HEOOXOUMO BHIpa0aThIBATh JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKYIO KOMIIETEHIIUIO
KaK «CHUCTEMY 3HAHHHA O KYyJbType, BOILIOMECHHYIO B ONPEACICHHOM HAI[MOHAJb-
HOM si3b1ke» (BopoObeB, 2008: 56), TMHTBOCTpaHOBEAUYECKYIO KOMITETCHIIUIO KaK
«(pOHOBBIC 3HAHMS TUIUYHOTO... MPEACTABUTENS... JIMHIBOKYIBTYPHOU OOIIHO-
CTH», «YMEHHS HCIIOJIB30BaTh (DOHOBBIC 3HAHUS IS JOCTH)KCHUS B3aMMOITOHH-
MaHHUsl B CUTYyallMsIX ONOCPEJOBAHHOTO M HEMOCPEICTBEHHOI'O MEXKYJIbTYPHOTO
OOIIeHMsI, 3HAHUE JIEKCUYECKHUX €IUHUI] C HAIMOHATLHO-KYJIbTYPHBIM KOMITOHEH-
TOM 3HAYCHHSI 1 YMCHHE aJICKBATHO WX MPUMEHSTH B CUTYAIUSIX MEXKYJIBTYPHON
KOMMYHHKAIIUMW» — BCE TO, YTO OOECHEYMBAET B KOHEYHOM HUTOTE€ «KOMMYHHKa-
TUBHYIO KOMIIETEHIIMIO B aKTaX MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIUH, TPEKIE BCETO
gyepe3 aJIeKBaTHOE BOCIPHUATHE PEYH COOCCEHUKA M MOHUMAHUE OPUTHHAIHHBIX
tekctoBy (Iakmenn, 2012: 53, 57).

bnarogatapiM maTepuanom ans GOpPMHUPOBAHUS TOIHOIIEHHON SI3BIKOBOU
JUYHOCTHU CITY>KHUT MponpHalibHas Jiekcuka. B mpouecce oOyuennst PKU mpuoOpe-
TaIOT aKTyaJIbHOCTb CJIEAYIOLINE 3a1a4u:

— ¢opMHUpOBaHUE y CTYICHTOB a/ICKBAaTHBIX MPEACTABIECHUI O PYCCKOM OHO-
MaCTHYECKOM MTPOCTPAHCTBE, 00 €T0 aHTPOIIOHUMHUIECKOM (hparMeHTe;

— O3HaKOMJIEHHE CTYJEHTOB Pa3HOTO YPOBHS MOJATOTOBKH C aHTPOIIOHUMA-
MU, UCTIOIb3yEeMbIMU B O(PHUIIMATHEHON WM B HEO(UIIUAIBHON 00CTaHOBKE;

— BBIpa0OTKA y CTYJCHTOB HABHIKOB OIEPUPOBAHUS SI3BIKOBBIMHU CPEJICTBA-
MH, B TOM YHCJI€ aHTPOTIOHUMAMH, CTIOCOOCTBYIOMUMHU d(PPEKTUBHOCTH KOMMY-
HUKAIIUY B Pa3HBIX KYJIbTYPHBIX Cpeax U CUTYalUsAX OOIIEHUS.

esas uccinenoBanusi — 000CHOBATh HEOOXOAMMOCTD HCIIOJIb30BAHHS B PaM-
kax kypca PKU Takoro pa3psiga umeH cOOCTBEHHBIX, KaK MPO3BHIIA.

Jlyis 5TOTO pemanuch Takue 3a1a4u, Kakx:

1) aprymeHTanus 1enecooOpa3HOCTH O3HAKOMIICHHS CTYJCHTOB C HEO(DH-
[IUAJTLHBIMU UMEHOBAHUSMH JIIO/IeH (TTPO3BUIIIAMU);

2) pacKkpbITHE OCHOBHBIX TUIIOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEN MTPO3BHILL;

3) ob6o3HaYeHHE OCHOBHBIX MPHUHIIMIIOB OTOOpA MPO3BHII B IMPOIIECCE Mpe-
nogaBanuu PKU;

4) neMOHCTpalys HEKOTOPBIX JIMHTBOAWAAKTHYECKUX BO3MOKHOCTEHN MPO3BHIIL.

MeToabl U maTepuanbl

OCHOBHOUM METOJ UCCIETOBAHUS JECKPUNTUBHO-aHAIUTHYECKHUI. ONCaHbl
HEKOTOpbIE THUIMOJIOTHYECKHEe 0COOEHHOCTH COBPEMEHHBIX PYCCKHX MPO3BUIL, JaHA
WX KJIaccu(uKarms.
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MarepuanoM HOCITYXUIM HPEUMYLIECTBEHHO OOIIEN3BECTHBIE, KYJIbTYpHO
3HAYMMBbIE MPO3BUIIIA UCTOPUUECKUX U MOJIUTUYECKUX AEATENeH, a TaKkKe JaHHbIe
«BOJIBIIOTO CIIOBAPSI PYCCKUX MPO3BUIIY .

PesynbTaThl

OcHOBHBIE pe3yIbTaThl UCCIEIOBAHNSA:

— 0003Ha4YeHbl aKTyaJIbHbIE TIPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C BBEIEHUEM IIPO3BUILL B
MeTOoJMuYecKyto padoty npenoaasareneir PKU;

— 000CHOBaHa CHICIM(UKA TIPO3BHIIL;

— yKa3aH KpyT HCTOYHMKOB, UCIOJIb30BaHUE KOTOPBIX I€JIECO00pa3HO MpH
03HAaKOMJIEHUH YYaIIUXCS C PyCCKUMU MPO3BULIAMU;

— OIpeJesieHbl OCHOBHBIE NMPUHLUIBI 0TOOpa MPO3BUII KaK Marepuaia Jyis
3aasatuii mo PKU;

— TIPeASIOKEHBI HEKOTOphIe CIIOCOOBI BBEJICHHS MPO3BHI B METOAUYECKYIO
paborty nmpenonasareneii PKU.

O6GcyxaeHune

IIpo3Buma kak HeopuuMaibHble aHTPONOHUMBI. Ha 3anstusx no PKU
HMHOSI3bIYHBIE YYaIIHEeCs] UMEIOT BO3MOXXHOCTb O3HAKOMUTBLCS JUIIL C aHTPOIIO-
HUMaMHU OQUITHATEHO IPHHATON TPEXWICHHOW POPMYIIBI: «UMS — OTYECTBO — (a-
MuIus». B mpoiecce o0ydeHHs! CTyIEHThl HEM30EKHO CTANIKHUBAIOTCS C HUMU B
y4eOHBIX TEKCTaX, YCBAUBAIOT OCOOCHHOCTH PYCCKOT'O aHTPOTIOHMMHKOHA HA WH-
TYUTUBHOM YPOBHE U MOJYyYalOT MUHMMAaJIbHblE KOMMEHTAapUHU OT IpernojaaBaTe-
ner. Ho To, 4TO B pyCCKOS3BIYHOM Cpelie BCerJa aKTMBHO MCIOJIb30BAIUCH MPO-
3BUINA, (DAaKTHUECKH HTHOPUPYETCS. B HCKIIOUUTENBHBIX CIIy4asX CTYACHTHI
MMEIOT BO3MOXHOCTh MO3HAKOMHUTHCS C PYCCKMMHU TMPO3BUILAMU MPU OCBOCHHUH
HCTOPUYECKUX TEM, €CITH OHHUMBI 3aKPENHIINCh B KAYECTBE YaCcTU O(PHUIIMATHLHOTO
umeHoBanus (cp. Mean I'posnwiir, Illemp Benukuii), HO M TOT/Ia TIOHATHE «IIPO-
3BULIE» HE BBOAUTCA. Ha Ham B3risig, 3TO MCKa)XaeT pealbHYH COLUOKYJIbTYp-
HYIO0 CHTYAIMIO, YTO TPEMATCTBYeT (HOPMHPOBAHHIO Yy CTYACHTOB aJCKBATHBIX
MIPE/ICTABJICHUI O PyCCKOM SI3bIKE KaK CUCTEME U KaK CPEACTBE OOIIECHUSI.

Taxoe nonoxeHre 00yCIOBIEHO, BEPOSTHO, YKOPEHUBILUMCS B POCCHICKOM
o0miecTBe MPeHEeOPEKUTENBHBIM, TaXe MPE3PUTETHHBIM OTHOIICHHEM K MPO3BH-
maM, yOeXIEeHHOCTBIO B TOM, YTO YMOTpeOJEHUE IMPO3BUIL TOBOPUT O KpaifHE
HU3KOH KyJIbTYpe KOMMYHHKAHTOB, IPEUMYLIECTBEHHO MapruHaioB. OJHAKO He-
o UIHATEHBIC OHIMBI HCIIOJIB3YIOTCSI BO 8CeX COIMAIBHBIX TPYIIIAX: B CEMbE TI0
OTHOIICHUIO K Onu3kuM (3as, Meoegesiconok, [lyncuk v T. 1.), cpeau Apy3eH, of-
HOKJIACCHHUKOB, Koyuier (oTdaMuibHBIe 00pa3oBaHUS WU XapaKTCPUCTUYCCKHE
MMEHOBaHMS), 0 OTHOUICHHIO K BBIIIECTOALIUM JHIAM — YYUTENSM, Ha4albHU-
KaMm U Jp. (Jamie HeraTuBHbIE HOMHHAIIUU arpeCCHUBHBIX, YpE3MEPHO TpeOoBa-
TENbHBIX WM HEYMHBIX JIFOJIEH), TP YIIOMUHAHUHM M3BECTHBIX JTHUYHOCTEH U TIp.
OueBuHO, CIIEYET MPU3HATH MIPO3BHUIIA PEATBHOCTHIO PYCCKOTO KOMMYHHUKATHB-
HOTO IpocTpaHcTBa. Y TOMy €cTh OCHOBaHUA.

! Banomep X., Moxuenxo B.M. Bonpmoii cnosaps pycckux mpossuml. M. : OJIMA Memuna
I'pynn : Hesa, 2007.
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JleHcTBUTENBHO, B KAKOW-TO CTETEHH CIIPAaBEAJIMBO MHEHHUE, YTO MTPO3BHUILA —
SIBJICHHE HAapOJHOW KapHaBaJIbHO-CMEXOBOH TPaJULIMKU, KOTOPOE 00ECIIEUNBAET «BpE-
MEHHBIM BBIXOJ 3a Mpeensl 00biyHOTO (oduIMambHOro) cTpost Ku3Hm» (baxTuH,
1990: 12). Bmecre ¢ TeM mpo3BHIIA SBISIOTCS, BEPOSTHO, CAMBIM JIPEBHUM, a W3-
HayaJgbHO €IMHCTBEHHBIM THUIOM MMEHOBaHMs. OOLIEH3BECTHO, XOTS HE BCEMHU
3TO OCO3HAETCs, YTO MPO3BHILA BCEIr/la UMENIH 6ce CIOU OOIIECTBa, B TOM UHCIE
npaBslIue BEpXu U apucTokpatus. Ho Tenepp Takue aHTPOIIOHUMBI 3aHUMAIOT
HE IEHTpaJIbHOE, a Mepu(epHitHOe MOJI0KEHNUE B CHCTEME HOMUHAIIUU JTIOJEH
(06 ucropum pycckux mnpo3Bull cM., Hampumep: Ilomskosa, 2005; Cenuiues,
2003; Yuyaros, 2018). McTopudecku CIOXKHUIOCh, YTO B HACTOSIIEE BPEMs OHHU
JeMCTBUTENILHO MaprUHalIbHbI, HO TOJIBKO B IOPUIMUYECKON, HE B OBITOBOM cdepe
oOmieHus. 3a BpeMs CyIIECTBOBAHMS MPO3BUI MEHSIIMCH MPUHITUITBI MX 00pa3o-
BaHMs, QyHKIMH, chepa ynoTpebiaeHHs, HO He ObUIO M KpaTyaiflero mnepuosa,
Korza Obl MPO3BUILA YXOAUIN U3 PEUH.

ITpo3Buia — (akT A3bIKOBOM M COLMAIbHON KOMMYHHUKAlLlMH, KpailHe ia-
OWJIBHBIM M <«CKUBYYMI», UTO MApaJOKCAIbHO COUETAETCS] C HEYCTONYHUBOCTBHIO U
MOJIBUKHOCTBIO KOHKPETHBIX TakuX MMeHoBaHui. [Ipu 3ToM B Kax1o0il counanb-
HOM TpynIe npo3Buila CIOCOOHBI MPOSBIIATH cBOeoOpasue B criocodbax oOpa3oBa-
HUS, 10 (QYHKIIMOHAJIBHOCTH, OTOOPY JIEKCUKH U T. A. B paBHOI cTeneHu mnpaso-
MEpPHO paccMaTpHUBaTh UX Kak OJHY W3 GOpM AETCKON CyOKYIIBbTYpBI, OAWH U3 )KaHPOB
CMEXOBOHM KyJbTYyphl, JeTckoro Qonbkiopa (cM. pabotsl B.B. AGpameHkoBoH,
®.C. Kanunel, T.M. Konsanuu, M.H. Mensaukosa, H.A. Ponunoii, E.H. CyBop-
KUHOM M JIp.), KaKk (aKT JIMHI'BOCOLMOKYJIBTYPHOM JKU3HU B pErHOHE (CM., HAIllpU-
Mep, Tpyasl H.W. BoskoBoii®), kak sBIeHHE HAPOIHOM peuu (CM. cepuM cTaTeii u
otnenbHble myOnukamuu E.®. Hanununoii, I'.S. Cumunoii, }0.b. Boponiosoii,
H.I'. T'opneesoit, .YO. Kapramosoii, H.I1. KntoeBoii u n1p.), kak siBjaeHue ooO1e-
KynbTypHOe (BonkoBa, 2007) u ap. be3ycnoBHO 3HauuMBbl TPy[Ibl, B KOTOPBIX
IPO3BHINA ONUCAHBI IEKCUKOrpahHIeCKy’.

Haubonee BeposiTHoe 00BsiCHEHHE (PEHOMEHATbHOH (GKH3HECTIOCOOHOCTH
1 BBICOKOW yHNOTpPEOUTEIbHOCTH MPO3BUIL, BONPEKH UX MCKYCCTBEHHOMY TaOyu-
POBaHUIO, — UX MOJNU(YHKIIMOHATBHOCTh. AHAJIOTHYHO TpHUaie OpUIHAIbHON aH-

2 Cm.: Boaxoea H.M. CoBpeMeHHasi aHTPOTIOHMMHUS B JIMHTBOCOIMOKYJILTYPHOM MPOCTPaH-
ctBe Pecrryommku Komu : yaebHoe mocooue. CriktbiBKap, 2007; Boakosa H.M. dTuMoIorudecKuii
CJIOBapb COBpeMeHHBIX mpo3Bu Pecrryonmkn Komu. CrikteiBkap : Kapen. roc. nen. ua-1, 2003.

3 Anopees B.K. JIeKCHKOH MOJOAEKHBIX CyOKymbTyp. OmbIT crosaps. Ickos : Jloroc, 2009;
bobposa M.B. Matepuaiisl IUisl CIIOBaps COBPEMEHHBIX Tpo3BuI xuteneit Ilepmckoro kpas. CIIO. :
Wzn-Bo PXT'A, 2020; Bansmep X., Mokuenxo B.M. bonbiioii cnoBaps pycckux npo3sunl. M. : OJIMA
Menua I'pynn : Hesa, 2007; Banvmep X., Moxuenxo B.M., Huxumuna T.I". CrnoBapb pyccKOro
IIKOJIFHOTO M CTyJAEHYecKoro xaproua. M. : Acrtpens, 2005; Boakosa H.M. DTUMOIOTHYECKUI
cJIoBapb coBpeMeHHbIX npo3Buill Pecriyonuku Komu. CeikteiBkap : Kapen. roc. nen. un-t, 2003;
Kiopwynosa U.A. CnoBapb HeKalleHJapHBIX JMYHBIX UMEH, ITPO3BULI U (aMUIIbHBIX MPO3BAHUI
Cesepo-3ananguoit Pycu XV-XVII BB. CII6. : U3a-Bo «Amurpuii bynanun», 2010; Hesposa T.H.
PervonaneHelil cnoBaps JIMYHO-MHAUBHUIYaIbHBIX MNpo3BHI] BepxoBckoro paiioHa OproBckoit
obnactu / mox pen. T.B. Baxsanosoii. Open : OI'Y : Kaprym, 2007; Hukumuna T.I". Mononex-
HbIi cienr. TonkoBeid croBaps. M. : Actpens, 2003; Huxkumuna T.1"., Poeanesa E.U. ®yT6omb-
HBII cloBaph ciieHra. M. : Actpens, 2006; CaoBapb MONOACKHOTO kaproHa. CioBa, BEIpaXECHHUS,
KIMYKHA POK-3Be3]l, mpo3Buma yuuteneidt / mox pen. U.A. Crepramna. Boponex : Jloroc, 1992;
]ynnos A. Kto ectb Xy : MUHU-3HIIUKIONEINS TOMATHICCKUX Kiraek. M. : [Tormoropo, 1999.
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TPOIOHUMHUYECKOW (POPMYIIBI MPO3BUIIA CIY>KaT CPEICTBOM HMMEHOBAaHMS, yCTa-
HOBJICHUSI Pa3NIMUEHUs JTUOO TOXKIECTBEHHOCTH CYOBEKTOB, TO €CTh BBHITIOJIHSIOT
HOMUHATHBHYIO, TU(dEepeHINpYONTy0, HAeHTUGHIHpYytouyo ¢yHkuuu. Ho um
CBOMCTBEHHO TaK)Ke Iepe/laBaTh OTHOILIEHHE K Ha3bIBAEMbBIM JIMLAM, Pa3IN4aTh
«CBOMX» M «UYXHX», OTPaXaTh LIEHHOCTHBIE YCTAHOBKM HOMUHATOPOB ((PyHKLIUU
SMOTHUBHAs1, MapKUpyIoILasi, akcuonorunyeckas). Kpome Toro, oH1 BBIIOJIHSIFOT KOH-
CIMPATUBHYIO, COLMAIN3UPYIOLIYIO, KyJIbTYPOJIOTHUECKYTO, Pa3BIIEKATENbHYIO0, HIPO-
BYIO H ITpoure PyHKINH.

WMHpIMM cOBaMH, NMPO3BULIA — 3TO SIBIEHHUE SA3BIKOBOE, COLMOKYJIBTYPHOE
U UHIUBHyaJbHO-TICUXOJ0rHYeckoe. /i TMHTBOAMIAKTHKY Hanboiee 3HaYMMO
TO, YTO OHHU CIIOCOOHBI MAPKUPOBATh CaMbl€ Pa3HOOOpA3HbIE MTPOSBICHUS YeJIOBE-
Ka, 00IlleCTBa, UCTOPUYECKOM AMOXH U T. J.: OBITUHHOCTD, MHIMBUIYAJIbHYIO, I10JIO-
BO3PACTHYI0, TEHJIEPHYIO, KyJIbTYPHYIO, STHUUECKYIO, COLUATIbHYIO HIEHTUYHOCTb
YeJI0BEKA; UCTOPUUECKYI0, COLMATIBHYIO, KyJIbTYPHYIO UACHTUYHOCTD, KyJIbTYPHO-
uctopudeckuii onbiT Hauuu (Hapoda) (boitko, 2013; Tsepkova, 2021). Tonbko
MIPO3BHUIIE, B YACTHOCTH, CIIOCOOHO 00ECTIeYnTh MHIMBUAYAIN3AIUI0 YeIOBeKa B
MMEHOBAaHUHM, MOCKOJbKY CpPEACTBaMHU O(DHULUAIBHOW TPEXWICHHONH aHTPOIIOHM-
MHU4YeCKOil (GopMysoil 3TO He Bcerja AOCTHKUMO B CHIIY «JIMMUTHPOBAHHOCTHU
HallMOHAJIBLHOTO OHOMAcTUKOHa» (B TepmuHosioruu JI.b. boiiko; mo npuunHe OT-
HOCUTEJIbHOW OTpaHMYEHHOCTH PEEeCTpa «AECHCTBYIOIUX» MMEH), SIBICHUS MOJbI
Ha MMEHa (3TO MPUBOAUT K MOBBIIIEHHON YaCTOTHOCTH HEKOTOPBIX OTUECTB B pa3-
HBIE TIEPUO/IbI) U PETHOHAIBHOM MOBTOPSEMOCTH (PaMUITHIA.

Bce aT0 nemaer HeodunManbHbIE UMEHOBAHUS JIIOJEH TOJIHOMIPABHON aH-
TPOIIOHMMHMYECKON €IUHMIIEH, HE MEHEE CIIOKHOW M 3HAYMMOM, 4YeM MMEHa, OT-
yecTBa M (paMUIIMH, — YaCTHIO aHTPOIIOHMMUYECKOTO KoJa KynbTyphl. Kak crex-
CTBHUE, BBEJICHHE IIPO3BUILI B KAYE€CTBE JMUHIBOJUJAKTUYECKMX MaTEPHAIOB B
npakTuky npenoaaBanusi PKM cnocoGcTByeT (opMUpPOBaHUIO M PAa3BUTHIO pa3-
HOOOpa3HBIX KOMIETEHIUH CTYIACHTOB, (POPMUPOBAHUIO TIOJTHOLIEHHOH S3BIKOBOM
JUYHOCTH.

IIpo3BHina kak A3bIKOBON M JTMHIBOKYJIbLTYPHBIN MaTepHaJl B mpouec-
ce npenoaaBsanusa PKU. EcrecTBeHHO, YTO NPO3BUILA JOJIKHBI IIPUBIIEKATHCS B
KAaueCcTBE NUJAKTUYECKUX MAaTEPHANIOB «IO3UpoBaHHO». [10 3TOM mpuunHe 0CTpO
BCTaeT BOINPOC 00 0TOOpe TakuX CHElM(PUUECKHX SI3bIKOBBIX €IMHMIL, TIPU pellie-
HUU KOTOpPOro — cornacumcs ¢ MHeHHeM [O.b. MapThIHEHKO OTHOCUTENIBHO aH-
TPOIIOHUMHH B IIEJIOM — LIEI€CO00Pa3HO YUUTHIBATh «IPUHIMII AKTYaJIbHOCTU U
MIPUHLIMI KOMMYHUKAaTUBHOCTH», «KOTHUTHUBHYIO 3HAYMMOCTh U KOMMYHHMKAaTHB-
HYI0 IIEHHOCTh MaTepuana» (Maptsinenko, 2020: 191, 192).

AIEeKBaTHOCTH OTOOPAHHBIX E€IUHMII PealbHbIM MOTPEOHOCTSAM CTYIEHTOB
JIOJKEH CIOCOOCTBOBATh y4eT Au(QepeHInanbHbIX TPU3HAKOB KOHKPETHBIX aH-
TporioHuMoB. [IpencraBum kiaccudukamuio (cMm. Takke: bodposa, 2020: 21-27),
KOTOpasi OTPa)KaeT OCHOBHBIE Pa3HOBHIHOCTHU IIPO3BUIL, OrOBOPHBILKCH, YTO HA
HACTOSIIMN MOMEHT HCYEpIbIBaIOIIel Takol KiIaccupuKay He pa3padoTaHo.

1. ITo TemnopanbHOMY NMpPHU3HAKY: UCTOPUUYECKUE M CHHXpOHHMUYeckue. M3-
BECTHO, YTO NMPO3BULIAMH HaJEICHBI MHOTHE HCTOPUYECKUE JIMYHOCTHU, IIPEHMY-
LIECTBEHHO MPaBUTEIN M NOJIKOBOALBI (cp. Bradumup Kpacnoe Connviuiko,
Apocnase Myoputit, Anexcandp Oceobooumens, /Imumpuii /lonckou u T. 1.), He-
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KOTOpPBbIE M3 KOTOPBIX CTAIM CUMBOJIAMHU 3MOXHU (cp. coBeTckoe Omey Hapoooe 00
N.B. Cranune). OueBuaHO, 4TO MOJO00HBIE UMEHOBAaHUS (DYHKIIMOHAIBHO OTIIH-
YarTCs OT COBPEMEHHBIX HOMUHALMI. B yacTHOCTH, 3TH yK€ yCTOSBLIMECS UMeE-
HOBaHHUs OTPAXKAIOT UCTOPUYECKH CIIOKUBILIYIOCS OLICHKY PE3yJIbTaTOB JEATEIb-
HOCTH JIMLI, B TO BPeMs KaK [TPO3BUILA COBPEMEHHBIX PABUTENEH WM UHAUBUIY-
aJbHBIE AHTPOIOHMMBI DPSAOBBIX POCCUSH KpalHe HeycTowumBbl. Kpome Ttoro,
CUHXPOHMYECKHE HAaUMEHOBaHMs OOBIYHO BBIPAXKAIOT OLIEHOYHOCTh Oojiee spKo,
HEpEeNIKO Ype3MEpPHO HEraTUBHO (Cp., HApUMEP, MPO3BUILA NOJUTUKOB B «boJib-
1I0M CJI0Bape PyccKHX mpo3Buiy*). McTopuueckue mpo3suia 6osiee NpeanodTh-
TEJIbHBI JJIs1 paOOThl C MHOCTPAHHBIMU CTYACHTaMH, OTOOP COBPEMEHHBIX aHTPO-
MIOHMMOB JIOJDKEH OCYILIECTBIIATHCS KpaliHe TIATENBHO.

2. o commanbHOM aKTUBHOCTU: OOIIEU3BECTHBIE U YIIOTPEOUTETHHBIE B Y3-
kux kpyrax. [llupokoe xokaeHHe CBONCTBEHHO IPO3BHILAM HM3BECTHBIX JIMYHO-
CTEH: UCTOPUYECKUX NEATENICH, COBPEMEHHBIX IOJIUTUKOB, ACITEIEN MCKYCCTBa,
KYpHaIUCTOB U noA. (cp.: BBII — ab0peBuaTypHoe mnpo3Buile npe3uaenta Poc-
cur B.B. IlyTtuHa), mpo3BHUIIaM BBIMBIIUIEHHBIX T'€POEB KHUT, KHHO(DUIBMOB H
ap. (cp.: uMeHoBaHue Knuenm B OTHOILIEHUM TJIaBHOTO MEPCOHAXKa B yCTax Ipe-
CTYNHUKOB, Ko31000e6 BMecTo Qamminu Ko300oes B ycTax €ro HalapHHKa B
¢unbme «bpuinuanrosas pyka», Jouenm, Xmoipo, Kocoii, Huxkona Ilumepckuii
B pmibMe «J[xeHTapmMensl ynaun», Hyoywka [ onosneé B xaure M.E. Canteiko-
Ba-lllenprHa, MHOrOUMCIEHHBIE IpUMEpPHI B paccka3ax B.M. Illykmmuna, B. Kpa-
nuBrUHA U Ap.). IloBcenHeBHbIE ke MPO3BUILA OOBIYHO HE BBIXOAST 3a MPEIEIIbl
OUEHb Y3KOM TI'pyINIBl POJACTBEHHUKOB, Ipy3eH, Komer, cocenei. IIpeamouru-
TeJbHbI, 0€3yCI0BHO, 00IIEN3BECTHBIE HAMMEHOBAHUS, C KOTOPHIMU HHOCTPAHHBIE
CTYJEHTBI BCTPEUAIOTCsl IpU YTeHUH poccuiickux CMU, mpocMoTpe poccuiickux
(GWIBMOB, YTEHUHU PYCCKUX KHHT H T. 7. BMecTe ¢ TeM make aHTpOTIOHHUMBI BTO-
pOM TpYIIIBI, pacCMaTpUBAEMble KOMIIJIEKCHO, MOTYT OKa3aThbCsl IIOJIE3HBI, HAIIPU-
Mep KaK UCTOYHHUK CBEJCHUIN 0 COBpeMEHHOM pycckoii nekcuke (bobposa, 2018).

3. ITo cepe ynorpebieHus: oduieynoTpeOUTEIbHbIE U OTPaHUUYEHHOHU ce-
pBl ynotpebieHus. B kauecTBe JMMHIBOAWAAKTUYECKUX MAaTE€pPUAIOB MPHUBIEKATEb-
HEE MPO3BUILA, KOTOPBIE PETYJIAPHO UCIOIB3YIOTCA B peud. OIHAKO U T€ UMEHO-
BaHUs, YIOTpeOJIeHHEe KOTOPBIX OTPAHUYECHO NMPO(ECCHOHAIBHOW WM COLMANb-
HOMW cdepoii, TeppuTOopHel pacpoCTpaHEHUs, TaKXkKe MOTYT 00JIaaTh KOTHUTHB-
HOW /MM KOMMYHUKATHBHON HEHHOCTHIO. BOTaThIM MCTOYHHKOM BTOPBIX CITY-
xkat «CoBaph KOJUIEKTUBHBIX Mpo3BHiD FO.B. BopoHIIOBOH® M OTAENbHEIE CTa-
teu (bepecroBa, 2015; Ocunona, 2017; Makaposa, [Tonosa, 2020), B KOTOPHIX
MIPO3BUILA NPEACTAIOT KAK UCTOYHUK JIMHIBUCTHUYECKOM, JIMHIBOKYJIBTYPHOM, 3THO-
KyJIbTYpHOH, JIMHTBOCTPAHOBEAUECKOW MHPOPMALUU O XO3SHCTBEHHOW JIEATENb-
HOCTH, NMUIIEBBIX NMPEANOYTEHUAX, HEKOTOPHIX (PEHOTUITMYECKUX OCOOEHHOCTSIX
PYCCKUX KpPECThsIH, 0COOEHHOCTSX JanamadTa, hayHbl U ap.

4. Tlo akTUBHOCTH ymnOTpeOJICHHs: aKTUBHBIC W TTacCuBHBIC. bosee 1emneco-
00pa3HO O3HAKOMJIEHHE CTYACHTOB C aKTHBHBIMHU IMPO3BUIIAMHU, HEXKENIU C yCTa-
pEBUIMMHY HAMMEHOBAaHUSAMHU WM HEOJOTU3MaMH, OTCYTCTBHE KOTOPBIX B JKHBOH

* Banomep X., Moxuenxo B.M. Bonpmoii cnoBaps pycckux mpossuml. M. : OJIMA Memua
I'pynn : Hesa, 2007.
5 Boponyoea FO.5. CioBapb KOJUIEKTHBHBIX po3Bul. M. : ACT-IIPECC-KHMI'A, 2011.
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peun CIyXHUT KOCBEHHBIM CBHUJETEIHCTBOM HEAKTYaJIbHOCTH 3aKIIOUEHHON B HUX
nH(popmanuu. 3akpenuiack, HalpuMep, noAnoiabHas kauuka B.M. Yineaunosa Jle-
HUH, HO MAJI0 KOMY M3BECTHBI Jpyrue ero npossuiia (Cmapuk, JIykuu u 1. 1.),
He o0Jafarolye OOJBIION KyJIbTYPHOU IIEHHOCTHIO.

5. Ilo sKcTeHCHOHAMy: TPYNIOBbIE (KOJJIEKTUBHO-TEPPUTOPHATIbHBIE, COLIU-
QIBHO-TPYTIIIOBBIE, CEMEWHBIC) U MHINBHUIyalbHble. KOTHUTHBHBIM U KOMMYHHU-
KaTUBHBIM JIMHI'BOUIAKTUYECKUM MOTEHLIMAJIOM MOT'yT 00J1aaTh MPO3BHILA 00euX
rpynM, cp.: AMHACTUYECKOE UMEHOBaHNE Propukoeuyu v HOMUHAIMKN OTIEIbHBIX
npeacraButeneil iuHacTuu Braoumup Ceamoi, Braoumup Monomax, Bcesonoo
bonvwoe I'nezoo, Bacunuu Temnwtit u 1ip.

6. Ilo cTunucTUuecKUM 0COOEHHOCTSIM: HEHUTpaIbHbIE M CTUIIUCTHYECKU OKpa-
nIeHHbIe. Borpeku o0ImenpuHATOMY MHEHHIO, MPO3BUINA MOTYT 00JIafaTh HE
TOJIbKO HEraTUBHOW OKpackoil. CTOMT yuecTb, YTO CTUIMCTUYECKAs MPUHAMIEK-
HOCTh JMHAMHUYHA, 3aBUCHT OT U3MEHYMBHIX UICOJOTUIECKIX YCTAaHOBOK B OO0IIIe-
ctBe. Tak, B Hactosiuee Bpems Hukonas Il npunaro nassiBath Cmpacmomepn-
uem, nipossuile Kpoeaewtii, MeBIlIee XOKJIECHUE BO BPEMEHA €ro IMpaBJICHMUS,
(akTuuecku 3a0bITO.

CrnenyeT oTaMyaTh IPO3BUILA OT CMEXHBIX pPa3psI0B AHTPOIIOHUMOB, TAKHX
KaK TICEBJIOHUMBI M HUKHEWMBI. [Ipo3Buia — «HeodumanbHble (pakyIbTaTUBHbIE
BTOPUYHBIC UMEHOBAHUS, CITy)KaIllle XapaKTEPUCTHKE JIIOACH W WHBIM IENIsIM Ha
OCHOBE COLIMANIbHBIX, TEPPUTOPUATBHBIX, TEMIOPAIbHBIX, IMOTHBHO-OLIEHOUHBIX,
COOBITHIHBIX ¥ MHBIX (pakTOpoB»®. B OTIMUME OT MPO3BHMIL, MCEBIOHUMBI — TO
BBIMBIIUIEHHBIE AHTPOIIOHMMBI, HCIHOJb3yeMble YEIOBEKOM B MyOJIMYHOHN nes-
TEJIFHOCTH B KOHCIMPATHBHBIX IEJSX; HUKHEHMBI — BBIMBIIIJICHHBIE aHTPOIIOHH-
MBI, UCIIOJIb3yE€MbI€ YEJIOBEKOM B COLIMAJIBHBIX CETAX B KOHCIMPATUBHBIX U MHBIX
uensix (Kmumosa, 2020).

He MeHee cymiecTBeH BOIPOC O BO3MOYKHOCTSX U CIIOCOOax BBEJCHMS IPO-
3BHII B JTMHTBOJUAAKTHYECKYIO PAKTUKY. [T0CKOJIBKY MBI OTpaHUYeHBI 00BeMa-
MU CTaTbH, 0003HAUUM JIUILIb HEKOTOPHIE OJIOKEHHUS.

Bo3moxHOCTH BKIIIOYEHHS MPO3BULI B pabOTy MpenojaBaTeisl IIHPOKH.
OnHO M3 METOIUYECKUX PEIIEHUH — COCTaBIEHHE CIOBAPUKOB TEMAaTHYECKHUX
(HampuMep, UMEHOBAHH NPaBUTENCH M TOJUTUYECKUX NEATENeH JOCOBETCKHUX/
COBETCKUX/TIOCTCOBETCKHUX, PYCCKUX IOJIKOBOJLEB, MUcATeNeH, XyHA0)KHUKOB U
Ip., TO )K€ — Ha MHOTOHAIIMOHAJIbHOM MaTepualie) Wih CTPaHOBEAUECKUX, BKIIIO-
YaloluX Mpo3BUIlIHbIe JaHHbIe. [Ipo3BuIa garoT Goratelii MaTepualn ajas OCBOe-
HUS PYCCKOH SI3BIKOBOW CHUCTEMBI. Tak, CpPelICTBA M CIIOCOOBI CJI0BOOOpa30oBaHMs,
MOP(OJIOTHH PYCCKOTO A3bIKa MOYKHO HMPOMJUIIOCTPUPOBATH Npo3BUiaMu Mupo-
meopey (cp. uyoomeopey, cmuxomeopey), /lonzopykuit (kak IpuMep ClIoBa CO
CJIO)KHOW OCHOBOM), Tuwmaiimui (kak npumep (GopMbl NpUIIATaTeIbHOrO B Ipe-
BOCXOJIHOW CTemeHn) W T. 1. O4eBHIHBI MHUPOKHE BO3MOXHOCTH TNPHBIICYCHUS
TaKUX aHTPOIIOHUMOB MPHU U3YUYEHUH JIEKCUKU: TIPU OCBOCHUHU YCTAPEBIIUX CIIOB U
3HayeHuil (npo3suie Kpacnoe Connviuiko BcTpanBaercs B psfl ¢ (HOIBKIOPHBIM
SMUTETOM KpacHbvill (KpacHa oesuya, 8ecHa KpackHa v T. 11.), ypOaHOHUMOM Hallu-
oHanmpHOTO Macttaba Kpacunas Ilnowads n 1p.), IpU U3YYCHUH TapagurMaTude-

¢ Bobpoea M.B. MatepHansl Ui CIOBapsi COBPEMEHHBIX IIPO3BHII XuTeieil [lepMcKoro
kpas. CIIO. : Uzn-Bo PXT'A, 2020. C. 14. [Tonpobree cM. Tam xe, c. 11-17.
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CKUX CBSI3€il, B TOM uuncie CHHOHUMOB (Bacunuti Temuwtit — cienoti), aHTOHUMOB
(Usan I'po3nwiit — Anexceu Tuwiatimuir), MHOTO3HAYHBIX CJIOB (cp.: [lemp Benu-
Kuil, Examepuna Benukasa, rie éenuxuii — «OYEHb 3HAYUMBbIN, Ba)KHBIHM, BbIIAO-
utuiics»; Hoseopoo Benukuil, Ilepmv Benuxas, TOe 8enuxuti — «HOBBIW», a TaKXKe
Benuxuii /léop, Benuxoe Ceno, Tie «BENUKUID — TaKoOM, rJe «ObUIa pacmoiokeHa
ycanpba KpymHoro (eomana (KHs3s, OOsipyHA), TC KU OH CaM WJIM €ro YIIpaB-
nsroruity (Yaiikuna u ap., 2004: 15) u np.). Takue naHHbIe TO3BOJSAIOT YCTAHO-
BHUTh METANPEIMETHBIE CBSA3U C UCTOPHUEH, Teorpadueit, GoIbKIOPUCTUKON U TIP.

[lenecooOpa3Ho, Ha HAII B3I, OMUPaThes Ha pazpaboTtanHyto B.O. Mak-
CHUMOBBIM MOJIENb (PaMUITHl KaK SI3IKOBBIX U JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €IHHUII, B CTPYK-
Type KOTOPBIX OH BBIJEIWII «UIECTh TEMAaTUYECKUX KOMIIOHEHTOB: 3THUMOJIOTHUYE-
CKHUH, COLMOKYJBTYPHBIN, 3THOrpaduyeckuii, reorpauyeckuii, CTaTHCTUYECKUH,
CTPYKTYPHO-CJI0BOOOpazoBaTeNnbHbIl 1 (poHeTndeckuit» (Makcumos, 2015: 84).
[IpuMeHssT naHHYIO MOJENb K MPO3BHILAM, JEIAEM BBIBOJ O BO3MOYKHOCTH HC-
MOJIb30BaTh MX KaK UCTOYHHUK CBEACHUN O MPOUCXOKIECHUU CJIOBA JMOO MCTOY-
HUK, JAIOIUI UMITYJIbC IS PACKPBITHS CBEIECHHI M3 METalpeIMETHBIX obIacTen
(cp. Usan Kanuma, IOpuii /lonzopykuit), €ro CBSI3M C HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIMU U
HCTOPUKO-COLMATTBHBIME YCIIOBUSIMA BOSHUKHOBEHHSI aHTPOIIOHUMA (Cp. Arexcanop
Heeckuii, Anexcanop Mupomeopey, Kenesnwtit @Denukc), STHOKYIbTYPHBIMU
ocobeHHocTsiMU (Mnvsi Mypomey, Conoseti Pazboiinuk), 0COOCHHOCTSIMH JTMHT-
BUCTUYECKUMH (CM. TpuMepsl Bbile). CTaTUCTUYECKUE AaHHBIE MPU ATOM (Ha-
MpUMeEpP, YaCTOTHOCTh YHOTPEOICHHs TMPO3BHUII) TO3BOJSIOT CYAUTh 00 aKTyalb-
HOCTH TaKUX «PETPAHCISATOPOB» KYJbTYpPbl, KOTOPbIE MOTYT pacCMaTpHUBaThCs
KaK JIMHIBOKYJBTYpeMBI (cp. 00 3TOM, Hanmpumep: Mukosa, 2015).

3HauMMO, TOJIaraeM, 4YTo MPO3BUIIA — SIBJICHUE AJEKO HE YHUKAIbHOE IS
pyCCKOHM KyJbTyphl. JT0 obieruaer paborty mpemnogaBarenss PKU, B wactHOCTH
JIelaeT BO3MOKHBIM HCIIOJIB30BAHKME Mapajlieieil B PEUEBBIX MPAKTHKAX Pa3HbBIX
HaponoB. [IpaBuTensm, MONMUTHKAM, EATENIM UCKYCCTBA APYTHMX HAPOJOB TAKXKE
CBOMCTBEHHBI MOJI0OHbIE UMEHOBAHHUS, JOCTaTOYHO BCIOMHUTH AuHactuu Kapo-
Aun206, Bunozopos, I'abcoypzoe, npaBUTENEN U NOJUTHUECKUX AedTencii Beau-
kuit Xpomoiui, Bunveenom 3asoeeamens, Opneanckas /leea, Koponv-Connue,
Jlopo Manvoopo, /Kenesnasa Jleou. J1o Hac 101U UMEHOBAHUS BEIUKUX JIIOJICH
npeBHocTH: [ opayuti @aakk («iaonoyxuit»), Osuduii Hazon («Hocatslit), FOnuil
Lezapv Kanuzyna («canpanusy»). Hexkoropele, kak Huuepon («ropoiivHay), u3-
BECTHBI TOJBKO 1O Mpo3BUIly. [Ipo3Buina garoT 60raThlii COMMOCTABUTEIbHBIN Ma-
TepHal, MO3BOJSIOIIUN YBUAETh 001Iee U Pa3INYHOE B S3bIKE U KYJIBTYPE Pa3HBIX
HapoJioB (CM., HAaIPUMEP, UCCIETOBAaHUE AaHTPOIIOHMMUKOHA HCHaHIEB: PbUIoB 1
ap., 2010, xurtenei ocrpoBa bamu: Geertz, 1993: 369-371, «pa3aeneHHbIX OJTHUM
SI3BIKOM» aHTJIMYaH U amepukanies: Walmsley, 2003; Ilenkosa, 2012, smoHCKUX
cTyneHToB: Baresova, 2020, xwureneit 3amagnoro Ilonecws: [llynbcbka, MatBiii-
uyk, 2018 u ap.).

V npenonasarens PKU ecTe yHHMKadbHas BO3MOXKHOCTh aKTyalH3UpPOBAaTh
HCTOPHUKO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHT OHMMOB M PacCHIMPUTh KPYTro30p CBOUX yde-
HUKOB: BBECTU B KQUE€CTBE JIONOJIHUTEIbHBIX MAaTEPUAIIOB HE TOJIBKO T€ aHTPOIIO-
HUMBI, KOTOPBIE YIIOMUHAIOTCS Ha CTPAHMIIAX YYCOHUKOB (TIPO3BHIIHBIC HMEHO-
BaHUsI LIapeil), HO U T€, KOTOPBIE YaCTO BCTPEUYAIOTCS HA CTPaHUIAX COBPEMEHHOU
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IIPECCHI; TPOKOMMEHTHUPOBATh OHOMACTUYECKHE €IUHUIIBI, XapaKTEpPHbIE AJIs He-
(dopmanbHOW KOMMYHHUKAIIUHM, TO3HAKOMHTHCS C KOTOPBIMH CTYACHTHI HMEIOT
BO3MO>KHOCTb TOJIBKO 32 CTEHaMHU ayJIUTOPUH, XOTs SIBJICHUE 3TO HACTOJIBKO «XKH-
BOE» U PacCHpOCTPAHEHHOE, YTO IMOYTH B KOKI0W KHUTE, TOYTH B KAKIOM (UIbME
MBI CTAJIKUBaeMcs ¢ HUM. BayKHO MOAYEpKHYTh MPU ITOM OCOOEHHOCTH aKCHUOJIO-
THYECKOTO XapaKTepa: CUTyaTUBHOCTD, YCIOBHOCTh IPO3BUIL, HAJTUYHE COLUAIb-
HBIX OIpaHMYCHHUN UX yIIOTPEOICHHUS.

3aknyeHue

Wrak, ucnonb3yemble aBTopamu ydeOHnkoB PKU aHTpomoHUMBI HE BIOJIHE
PEIEBAHTHBI JUIsI COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHYECKOW, JINHIBO- U COLMOKYJIBTYPHOU
CUTyaluu. BenencTBue clioXuBIIErocs B y4eOHOM MPOLECCE MOJI0KEHUS BO3HH-
KalOT MPETSTCTBUS U (POPMHUPOBAHUS M PA3BUTHS HEOOXOMMBIX KOMITETCHIINN
(SI3BIKOBOM, JTMHTBUCTUYECKOW, COIIMOKYIBTYPHON, KOMMYHHUKATUBHOM, aKCHUOJIO-
THYECKOW, KyJIbTYypOBEIIECKON/ IMHTBOCTPAHOBEYECKO) NHOCTPAHHBIX CTYICH-
TOB, JIJIsl CTAHOBIIEHUS Y HUX MPECTABICHUN O pealbHON crieruduke B3auMoIei-
CTBHS B pyCCKOSI3bIYHOM cpefie. [IpeononeBaTe HEAOUETHI CIOKUBILICHCS CUCTEMBI
oOydeHus: nHOCTpaHIeB npemnoaaBareny PKU BbIHYX I€HBI cCaMOCTOSITENTBHO, Y-
TE€M KOPPEKTUPOBKH MMEIOLIUXCS MAaTEPUAIOB U IIPUBJICYEHUS JOMOJIHUTEIBHBIX
HWCTOYHUKOB.

B wacTHOCTH, CyIIeCTBYeT MPOTUBOPEUNE MEXKIY YTBEPAUBIINMCS B 00IIIe-
CTBE HEraTMBHBIM OTHOLIEHUMEM K MPO3BUILAM U PEAJbHBIM MX IOJIO)KEHHEM B
pyccKol aHTpOHmOHMMHUYECKOHN cucteme. OOHapyKEHHbIE HECOOTBETCTBUS — pe-
3yJbTaT HEJAOOIEHKH 3HAUMMOCTH MPOMPUATHFHON JIEKCUKU B COIMYMe U B cdepe
KOMMYHHKAIlUU B POCCUHCKOM oOiiecTBe. BeiencTsue NpuHMKEHUS PO Ipo-
3BUII JAHHBIA BUJI AHTPOIIOHMMOB HE MPEJICTABIICH B IUJJAKTHUECKUX MaTepuanax
mo PKU. OgHako BBECTH NPO3BHINA B JTUHTBOJIUIAKTHKY II€IIECOOOpPA3HO, JKela-
TETbHO M B KaKOH-TO CTENEHH HEOOXOIMMO, TIOCKOJBKY OHH SIBISIIOTCA (aKTOM
PYCCKOTO JIMHIBOKYJIBTYPHOT'O IIPOCTPAHCTBA Ha MPOTSHKEHUU BCETO BPEMEHHU €T0
CYLIECTBOBaHUSA U OTBEUYAIOT BCEM OCHOBHBIM IIOAXOJAaM COBPEMEHHOM OTeue-
CTBEHHOH NENArOrMKU: KOMIETEHTHOCTHOMY, METAPEIMETHOMY M aKCHOJIOTHYE-
CKOMY. DTO MO3BOJIUT B KAKOW-TO CTENIEHU MPEOIO0JIETh KOTPHIB OT PEATbHOCTH» U
MOBBICUTH KaYeCTBO 00YUEHHS HHOCTPAHIIEB PYCCKOMY SI3BIKY.

[ToctaBneHHBIE B HACTOSIIEH CTaThe BOMPOCHI 00ECTIEYNBAIOT MEPCIIEKTHUB-
HOCTb JIaJIbHEHIINX UCCIEIOBAHUN 110 pa3pabOTKe KOHKPETHBIX MPUHIUIIOB, IPU-
€MOB, JUJAKTUYECKUX MOAXOJA0B K BHEIPEHUIO MPO3BHUIL B MIPAKTUKY IPEIOJaBa-
Hust PKU.
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Nicknames in teaching Russian as a foreign language

Maria V. Bobrova

Institute for Linguistic Studies of the Russian Academy of Sciences, Saint Petersburg, Russia
B bomaripgu@yandex.ru

Abstract. The question of expanding the range of linguistic units involved as a linguo-
didactic material is raised in the article. The purpose of the work is to substantiate the need to
use such a category of proper names as nicknames in the framework of the Russian as a fo-
reign language course. Illustrative material mainly includes well-known, culturally significant
nicknames of historical and political figures, as well as modern informal names. The rele-
vance of the research is ensured by the fact that the selection of anthroponyms as educational
materials in teaching Russian as a foreign language is not typical for the current linguistic,
linguo-cultural and socio-cultural situation. In particular, there is a contradiction between
the negative attitude to nicknames established in the society and their real status in the Rus-
sian anthroponymic system. Due to the underestimation of the role of nicknames in the socie-
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ty, this type of anthroponyms is not represented in the didactic materials on Russian as a fo-
reign language. However, it is advisable to introduce nicknames in teaching, since they have
been a fact of the Russian linguistic and cultural space throughout its existence and meet all
the basic approaches of modern Russian pedagogy: competence-based, meta-subject and axio-
logical. The descriptive-analytical method was the leading research method in the article.
Nicknames are considered as a category of anthroponyms. The author shows that nicknames
are a fact of linguistic and social communication, a linguistic, socio-cultural and individual
psychological phenomenon. Nicknames are multifunctional: they perform nominative, identi-
fying, differentiating, individualizing, marking, emotive, axiological, and other functions.
The teacher of Russian as a foreign language taking into account the relevance, cognitive sig-
nificance and communicative value of nicknames; it is necessary to distinguish them from
similar categories — pseudonyms and Internet nicknames. The adequacy of the selection will
be facilitated by relying on the author’s classification of nicknames. Nicknames provide rich
material for mastering various linguistic topics properly and establishing meta-subject con-
nections. This approach will make it possible to overcome the “separation from reality” to
some extent, and to improve the quality of teaching Russian to foreigners, develop their com-
petencies, improve their linguistic personality, and introduce them to Russian culture.
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MpeuepeHTHOEe uma B.WU. JleHnH
B PYCCKOM KYJIbTYPHOM NPOCTPaHCTBE
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AHHOTanMA. AKTYalbHOCTh HCCJICIOBAaHHS 3aKIIOYaETCs B HEOOXOIMMOCTH BBISBIIC-
HUS COIMOKYJIBTYPHBIX W HAI[MOHAJIBHBIX CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB COJIEP)KAaHUS TIpere-
JIEHTHOTO UMEHHM Jlenun B KyJIbTYpPHOM IPOCTPAHCTBE HOCUTENIEN pycCKOro si3bika. M3yuenue
MPENEeICHTHBIX UMEH — 3TO BO3MOKHBIE MYTh U KIIIOY K OMKCAHUIO U BBISBICHUIO KYJIbTYpPHO-
HaIMOHAIBHBIX IIEHHOCTEW HOCHUTENEH TOTO WM MHOTO s3bIKa. Llenb paboThl COCTOUT B pac-
CMOTPEHHUU U BBISBICHUU KYJIbTYPHO-HALMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTE BOCHPUATHS U MOHHUMA-
HUS UMEHU JIeHuH HOCUTENSAMH PYCCKOTO si3bIKa. J[JIsl JOCTHMKEHUS! MOCTAaBIEHHOW IeNn HC-
MMOJL30BAINCH OIMMCATEIBHBIA M CTAaTUCTUYECKHH METONBI, a TaK)Ke METOMALI HaOJIOIEHHS,
TICUXOCEMAaHTUYECKOTO W JIMHTBOKYJIHTYPOJIIOTHYECKOTO aHainu3a. MaTepuanom i aHaiu3a
TIOCITY>KHJIA ATUMOJIOTUYECKHUE W SHIMKIIOTIEIIMUECKUE CIIOBAPH PYCCKOTO SI3bIKa, JAHHBIE CBO-
OOTHBIX aCCOIMATHBHBIX SKCIIEPUMEHTOB M3 Pycckoro acconuatuBHOTo cioBapsi, CHOUPCKOTo
aCCOIMATUBHOTO clioBaps, Pycckoro permoHanpHOro cioBaps-te3aypyca EBPAC, koHTek-
CTBI, coiepkaime ums Jlenun, u3 coBpeMeHHbIX poccuiickux CMU, BeiOpannbie u3 Hammo-
HaJFHOTO KOPITyCa PYCCKOro si3bika. HoBM3HA cTaThy B TOM, YTO B HEH BIIEPBHIE OMICAHA CE-
MaHTHKa UMEHU COOCTBEHHOTO JIeHuH B PyCCKOM SI3bIKE, IIOCTPOEHO acCCOLMATUBHOE T0JIe Ha
cTuMyln Jlenun B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHHMM, PACCMOTPEHBI W BBISBIEHBI KYJIbTYPHO-
HaI[MOHAIBbHBIE 0COOCHHOCTH BOCIPHUATHS ¥ IOHUMAaHHS YKa3aHHOTO UMEHH HOCUTENIEM PYyC-
CKOTO sI3bIKa B TEKCTaX COBPEMEHHBIX poccuiickux CMMU, BBISBIEHBI COIMOKYJILTYpHBIE H
HallMOHAJIbHBIE CMBICJIOBBIE KOMIIOHEHTHI COIEPKAHUS MPELEIEHTHOTO UMEHH Jlenun B KyJlb-
TYPHOM TPOCTPAHCTBE HOCHUTENEH PyCCKOTro si3bika. HaydHast 3HaUMMOCTh MCCIIEIOBaHUS 3a-
KJIFOUAETCsl, C OJTHOM CTOPOHBI, B MPEABAPUTEIHHON TOIBITKE MPUMEHEHUS IMHTBOKYIBTYPO-
JIOTUYECKOTO U MCUXOJIMHTBUCTUYECKOTO MOAXOA0B K aHAIN3y MPEleAEHTHOTO UMEHU B PycC-
CKOM KYJIETYpPHOM IPOCTPAHCTBE, & C IPYroil CTOPOHBI, B BO3MOKHOCTH HCIIOJIB30BaTh MaTe-
pYan B pernoaBaHuU TEOPETUUECKUX KYPCOB JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, ICUXOIUHTBUCTHKU H
MEIMAIMHTBUCTHKH, a TAKXKE Ha KypcaX MEKKYJbTYPHOU KOMMYHUKAIUH.

Kuaruessbie cinoBa: pycckuil s3plk, Bragumup Wneuu JleHnH, npeneaeHTHOE MM,
HAI[MOHAIBHOE KYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO, 1361k CMU, THHTBOKYIBTYPOJIOTHS
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BeBepneHue

B cratbe paccmarpuBaercs (YHKIHOHHPOBAHUE IPELEICHTHOTO HMEHHU
Jlenun B pycCKOM KYJbTYPHOM IIPOCTPAHCTBE C YUETOM JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTHYE-
CKOT'0 M TICHUXOJIMHI'BUCTUYECKOTO IMOJIXO0B MO JAaHHBIM JIEKCUKOTpahUIECKHX,
ACCOIMATUBHBIX M TEKCTOBBIX HCTOUHUKOB.

CoBpeMEHHOE A3BIKO3HAHNUE XapAaKTEPU3YETCS PACTYILUM UHTEPECOM K U3Y-
YEHUIO A3bIKA, KYJIbTYpbl U JUYHOCTH YEJIOBEKa, YTO JIeJaeT IPUOPUTETHBIM aHa-
73 JUYHOCTHU YeJIOBEKa KaK KJIoya K MOJEIMPOBAHUIO U PACKPHITUIO HAIIMOHAIb-
HOTO KyJbTYPHOTO IPOCTPAHCTBA. SIAPOM KyJIbTYPHBIX MPOCTPAHCTB SIBISETCS
KOTHUTHBHas 06a3a, COCTABHBIMU 3JIEMEHTAaMH KOTOPOW BBICTYIMAIOT MPELEICHTHBIE
eaunulbl. M3ydyenne npeueneHTHbIX uMeH (I1M) — 370 BO3MOXKHBIM ITyTh U KO
K PacKpbITHIO (pparMeHTa HallMOHAIBHOT'O KYJIbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, a TAKKE K
ONMCAHUIO U BBISBICHUIO KYJbTYPHO-IIEHHOCTHOW HMH(OpPMALUU B COAEpKAHUU
HCCIIElyeMOI0 UIMEHH TOT'O MM MHOTO 513bIKa. COOTBETCTBEHHO, AJIs ITaHHOTO UC-
CJIEIOBaHUsI HE MEHEee aKTyaJbHOHN SIBJISETCS HEOOXOIMMOCTb PAacCCMOTPEHUS U
BBISIBJIEHHSI OCOOCHHOCTEH BOCHPUSATHUS U IIOHUMAHUsI IIPELeZIECHTHOTO UMEHH (B J1aH-
HOM CJIy4yae UMEHH JIenur) B pyCCKOM KYJIbTYPHOM IpocTpaHcTBe. OTMETHM, UTO
nzydenue [IM B JTUHTBUCTHYECKUX HCCIIEAOBAHUSIX MMEET JaBHIOK TPAIAMIIUIO.
Opnaxo npobiema pynkunonuponanus 111 B pycckoM S3bIKOBOM CO3HAaHHMU U B
tekctax CMMU erie He pazpaboTaHa OKOHYATEIBHO.

B coBpemenHoOl TMHrBUCTHKE MpoOsieMa MPEleIeHTHOCTH HCCIEoyeTcs B
pa3IMYHBIX aCHEKTaxX: JIMHIBOKyJbTyposorudeckoM (Tenuns, 1986; ApyTioHoBa,
1988; Kapaynos, 1986, 1987; Kocromapos, bypsukona, 1994; IIpoxopos, 1996;
3axapenko u Ap., 1997; Macnosa, 1997; Anedupenko, 2010; Cupiukun, 2000;
Bopomnaes, 2009; Bopomaes. O mpobnemax knaccudukaiuu.., 2012a; Bopormaes.
[Ipeuenentusie umena.., 2012b; Ilaknenn, 2012; Kosmosa, 2019), ncuxoymHr-
BuctrueckoM (Copokun, 1997; Ilanapuna, 2017; By6uosa, 2019) u ap.

CnoBo npeyedenm (0T nat. praecedens — ‘mpeIIecTBYIONIH’) B PYCCKOM
SI3pIKE MMEET 3HA4YeHME: ‘Cilydail WM COOBITHE, UMEBIIEE MECTO B IMPOILUIOM M
clIyKalllee MPUMEPOM HUJIU OMpaBIaHUEM ISl MTOCIEAYIONIUX CIydaeB MoJA00HOr0o
pona’l. Tepmun npeyedenmuocme BCTpeyaeTcs BIIEPBBIE B THHIBHCTUYECKHX Pa-
6orax I0.H. Kapaynosa (Kapaymnos, 1986, 1987), B KOTOpBIX OH OIpeACIIsIeT Ipe-
LIEZICHTHBIE TEKCThl Kak: 1) 3HauuMble JUIsl TOW WM MHOM JINYHOCTU B TO3HABa-
TETHHOM U SMOIMOHATFHOM OTHOUICHHSIX; 2) WMEIOLIUE CBEPXJIMYHOCTHBINA Xa-
pakTep, TO €CTh XOPOLIO M3BECTHBIE IIUPOKOMY OKPY)KEHHIO JTaHHOM JIMYHOCTH,
BKJIIOUAsl €€ MPEIIeCTBEHHUKOB U COBPEMEHHUKOB; 3) TEKCThI, OOpaleHne K Ko-
TOPBIM BO300HOBJISIETCS HEOJHOKPATHO B TUCKYpPCE JAHHOW S3bIKOBOM JTMYHOCTH
(Kapaymnos, 1987: 216).

! Cnosapp  pycckoro s3bika / mom  pex. AJL.  Esrenbesoii. URL
https://kartaslov.ru/3nauenune-cioBa/mpeneneHt (nara obpamenus : 01.05.2021).
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B paszsutue uneit F0.H. Kapaynosa ¢ onopoit Ha konuenuuto B.H. Temnus,
JI.B. baraesa, 1.B. 3axapenko, /I.b. I'ynkos, B.B. Kpacubix pa3pabaTbiBatoT
JIUH2BOKYTbMYPONIOCUYECKYIO Meopulo U3y4eHus po0iieMbl npereieHTHocTH. [1o MHe-
HUIO psAfla UCCTIeIoBaTeNe, K MPeleAeHTHIM (PEHOMEHY OTHOCSITCSI TAKUE €IHUIIBL,
kak npeueneHTHbId TekcT (I1T), npeuenentnas cutyauus (I1C), npenenentnoe
BoickasbiBanue ([1B) u mpeneaentnoe nmsa (3axapenko u ap., 1997). Ilpu stom
B.B. KpacHbIx oT™Me4aeT, 4To 3a MPEUEACHTHBIMHA €UHHUIIAMU BCETra CTOMT HEKOE
obrmiee, oOpa3HOe U 00s3aTeNIbHOE MPEICTaBICHUE O HUX (TO €CTh MPEIeCHTHBIC
€AMHULIBI) «IJI1 BCEX HOCUTENIEH TOrO0 WM HHOIO HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOI'O
MEHTAJIUTETa WIM UHBAPUAHT €r0 BOCIPUSITHS, KOTOPBII AEIAeT BCE aleUIALUU K
oIpeieIeHHOMY ()€HOMEHY ,,IPO3PaYHbIMU, MOHATHBIMU, KOHHOTaTUBHO OKpa-
meHabpIMuY (Kpacubix, 1998: 58). [IpenenentHeie GeHOMEHBI MOTYT OBITH pernpe-
3€HTHUPOBAHBI C TIOMOIIBIO 8epOanbHbiX (HATPUMED, caMble pa3HOOOpa3HbIE TEK-
CTBI KaK MPOAYKThl PEYEMbICIUTEILHON JIEATENILHOCTH) U HegepOaivbhblx (HaNpu-
Mep, IPOU3BEACHUS KUBOIUCH, CKYJIBITYPbl, apXUTEKTYPbl, MYy3bIKaJIbHBIE MPO-
u3BeneHus U T. 1.) cpencts (Kpacubix, 2003: 171).

[MocpencTBoM naHHBIX accormatuBHbIX dkcriepumertoB H.C. [Manapuna (2017)
oOHapy’Kuia, YTO B OCHOBE MPELEJCHTHBIX €ANHUI] «KaK (PYHKIIMOHAIBHON KaTe-
TOPHH JIEKUT TeIUTAIIbTHOCTh BOCIIPUSTHS, OIIpeiessieMasl IEHHOCTHOM TOMUHaH-
TOW — aKTyaJIbHbIM 3MOIIMOHAJIBHO-OLEHOYHBIM OTHOILIEHHEM CyOBEKTa K KYJIb-
TYpPHOMY CMBbICITy Ipenie/leHTHbIX (heHomeHoB» (Ilanapuna, 2017: 8). Uccnenoa-
TEeJIb OTMEYAET, YTO «CPEACTBAMHU BepOAIbHON penpe3eHTaluy KyJIbTYpPHO Clie-
UM(UIHOTO 3HAHUA SABIISIOTCS MMEHA, BBICKA3bIBaHMSI U TEKCThI, KOTOpPhIE Ha3Ba-
HbI B COBPEMEHHO! JIMHTBUCTUKE MpeleAeHTHBIMU. C OTHON CTOPOHBI, A3bIKOBBIE
€/IMHUIIBI, PETIPE3EHTUPYIOIINE HAIlMOHAIBHO-KYJIbTYPHYIO Clel(UKYy, MOTYT CTa-
OWMJIBHO BOCTIPOM3BOJMTHCS 6 peuu Hocumenell Kyaibmypul (KypcuB Haml. — K.A1.).
C npyroil CTOPOHBI, MPELEACHTHBIE €AMHUIIBI BKIKOYAIOTCS B aKThl PEYEBOM Jed-
TENBHOCTH, KOI'ZAa HOCUTENIN JIMHIBOKYJBTYpBI, JaK€ HMMEs IPEJICTaBICHHUE O
KyJbTYPHO CHELM(PUYHOM COAEpPNKAHUM MpPELEeIEHTHBIX €IUHUI], BCE PEXKe YIO-
TpeOJIAIOT UX B COOCTBEHHO MpPELEJCHTHOM 3HAYCHHH, a JeaKTyaJln3alus IeH-
HOCTHOTO KOMITOHEHTA MpELEIeHTHON e€IUHUIIBI BeIeT K ASCTPYKIUU €€ CoAep-
xauus» (Tam xe: 3)

Kak yxe ynomuHasioch, mpeueaeHTHOe UMl — 3TO OJMH U3 BUJOB Ipelie-
neHTHbIX GeHomeHoB. B.B. Kpacubix cuutaet, uto 1M — «oquH U3 BaxHEHIINX
SJIEPHBIX AJIEMEHTOB KOTHUTHUBHOM 0a3bl. XpaHUTCS 3TOT (JEHOMEH B CaMOW KOTHU-
THBHOM 0a3e B BHJIe MHBApHaHTa BOCHPUSATHUS U KaK BepOabHast eJMHMLIA (TO eCcTh
camo ums)» (Kpacueix, 2002: 98). Ilo maenuto uccnenosatens, [IU — ato «uHaM-
BHUyaJIbHOE MMs, CBSI3aHHOE WIH C IIUPOKO M3BECTHBIM TEKCTOM, WU C IpeLe-
JIEHTHOM cUTyarueid. DTO CIOXKHBIN 3HAK, MPU YIMOTPEOJICHUH KOTOPOTO B KOM-
MYHHKAILIUU OCYIIECTBISIETCSA anelUIsIys He K COOCTBEHHO JECHOTaTy/pedepeHTy,
a kK Habopy muddepeHtmanbHbIX mpu3HakoB nanHoro [Ty (Kpacueix, 2003: 172).
H.H. Bopomnaes numter, uto [11 — «IMHrBOKYIBTYpOJIOTHYECKAs €IUHUIIA, 00JIa-
JIArOIIas SKCIIPECCUBHOM, CUMBOJIMYECKON, KOHHOTATUBHON (DYHKIIMSMHU, OHA CIIO-
coOHa mepenaBaTh KynbTypHYyIo HH(popmarmio» (Bopomaes, 2009: 395). Ilpu stom
OH OTMEYAeT, 4TO CeMaHTn4ecKas cTpykrypa [11 umeer «kOMIUIEKCHBIN XapaKkTep
U BKJIIOYAET CIIEAYIOIINE KOMIIOHEHTHI: pedepeHT (IHUUKIoneanyeckas uHdop-
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Mamust o pepepente [1N), nuddepenumansupie npusHaku pedepenta 11, napa-
puanThl Boctpuatus pegepenta [1M u camoro I11 uneHamu JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
coobiecTBa, koHHOTanuu» (Bopomaes. O mpobiemax kiaccudukaimm.., 2012a: 8).
H.C. ITanapuna n06aBisieT, 4To «pa3BUTHE 3HAUCHUS NPELEAEHTHOIO UIMEHU MOXKET
OCYILECTBIISITHCS KaKk Ha 0a3e KyJbTYpHO 3HAYMMbIX KOMIIOHEHTOB, TaK U Ha JIHOOOM
Apyroi accounaTuBHON 6a3e umenu» (Ilanapuna, 2017: 9). Ilpu 3TOM B conep-
xaHuu [IM MOryT «akTyalln3upoBaThCs JHILIb HEKOTOPbIE KOMIIOHEHTHI KYJIbTYp-
HOT'O CMBbICJIa, HO JOMUHAHTa 3HA4Y€HUs, ONPEAEIAIONIas XapaKkTep CBA3M KOMIIO-
HEHTOB, MOKET MPEACTABIATh UHOE JIEATEIbHOCTHOE OTHOILIEHUE YEIOBEKa T'OBO-
pswero» (ITanapuna, 2018: 197). B nanHoMm ciy4yae ocHOBomosararomeil GpyHk-
nueit [N sBrseTcs To, 4TO OHU, COXPAHSSCh B KOTHUTHUBHOW 0aze M «OTpakas
KyJbTYpHO CIEHU(pHUUECKUIl B3IJIA[ Ha MHUpP, OOYCIIOBJIEHHBIH BCel HCTOpUei
Hapoja, 00ecneunBaoT Nnepeaavy KyJbTypHbIX LIEHHOCTEN OT IMOKOJIEHHS K ITOKO-
JICHUIO U COXpaHEHUE YyBCTBa HAallMOHAJIbHOW MieHTHyHOCTW» (ByOHOBa, 2019:
105-106).

[lopuepkHeM, YTO B MOCJIEIHUE TOJbl B JIMHIBUCTHKE YUYEHBIE BECbMa aK-
TUBHO 3aHMMaroTcs uccienoBanueMm 1M, paspabaTeiBasi pa3iavuHble MOAXOJIbI K
ux uzydenuto. Hanpumep, B pabotax B.A. HaxumoBoii paccmatpuBaetcst QpyHK-
uuonupoBanue [IU Hanoneon (Haxumosa. [lpenienentasie umena.., 2007a), Ke-
penckuti (Haxumona, 2008), ITunouem (HaxumoBa, 2013) B SHIIMKIIONEIUYECKIX
CIOBapsx M coBpeMeHHbIX poccuiickux CMMU. HccnenoBarens nonaraet, yto 1N
MOJKET OBITh UCIOJIb30BAHO «KaK B JCHOTATUBHOM, TaK M B METaOPHUECKOM 3HA-
yeHusx. Kak B mepBoM, Tak ¥ BO BTopoM cirydae [11 moxker xapakrepru3oBaTs de-
JoBeka 1o psaay mapamerpoB» (Haxumosa. [Iperienentaeie umena.., 2007a: 114).
[Ipu aTom B.A. HaxumoBa BbeIZieNsSIET Cleayroue acmneKkThl uccienoBanus [1U:
1) nekcuko-rpaMMaTHUecKasi Teopus; 2) Kilaccuueckas U OOHOBJISIOIIASCS PUTO-
puka; 3) nurepaTypoBeIUecKoe HarpaBieHue; 4) TeOpUsl HHTEPTEKCTyaIbHOCTH;
5) Teopus MPELEIECHTHOCTH; 6) TeOpHsi BEPTUKATBHOTO KOHTEKCTA; 7) TEOpUs] MEX-
KyJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIUM; 8) TEOpHsl TEKCTOBBIX PEMUHHUCLIEHLNN; 9) Teopus
perynsipHoit MHOro3HaqHocTH; 10) TpaaunmonHas teopust meradopsl; 11) Kkorau-
tuBHas Teopusi metadopsl (Haxumosa. [penenentnoe umst.., 2007b: 36-49). Kpome
TOTO, B CBOEM HccieoBaHuu 3.5. MuckuuekoBa aHanu3upyeT (yHKIMOHUPOBA-
Hue [IM Jlenun B Xyn0xkecTBEHHOM TeKcTe UnHrn3a AiTmMaToBa U pacCMaTpHUBAaeT
JTAHHOE MM KaK HOCHTENb LIEHHOCTHO-KYJIbTYpHOH HH(popMaruu, kotopas (op-
MHUpPYET 3THOKYJIbTYpHBIE cTepeoTunbl (Muckuuekona, 2015). A.B. JImutpuesa u
M.B. I'onomunosa ananusupytot 111 ucropudeckux nedrenen U peaaui B I10JIU-
KOJIOBBIX BUJIEOTEKCTaX POCCUHCKON M (PpaHIly3CKOI MOJUTHUECKON peKamMbl C
MO3UIUN KOMMYHUKAaTHBHO-IIParMaTH4YeCcKoro noaxona, ormeyas, uro «II1 Jle-
Hur 1 Cmanux ACTIONB3YIOTCA PAa3HBIMUA KaHAWIATAMU JUIsl PEAIM3ALANA Pa3HbBIX
KOMMYHHUKATHUBHBIX CTPATErHil: caMONpe3eHTAMN U AUCKpeauTanun» (murpue-
Ba, ['omomuposa, 2019: 35).

OTmeTuM, 4TO B JJAaHHOM paboTe mpeAnpUHUMAaeTCs NpeABapUTesbHas Mo-
nbITKa poBectH ananus 11U Jlenun B pycCkoM KyJIbTYpPHOM MNPOCTPAHCTBE HA Ma-
TEpHAJIE SHIUKIIONEINYECKUX, ACCOLIMATUBHBIX, TEKCTOBBIX HCTOYHHUKOB.

eab paboThl COCTOUT B PAaCCMOTPEHUM U BBISABICHUU KYJIbTYpPHO-HAIHO-
HaJIbHBIX OCOOEHHOCTEH BOCHPUATHS M MOHUMAHUS UMEHM JIeHun HOCUTENSIMHU
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PYCCKOTO sI3bIKA 110 JAHHBIM aHAJIN3a JICKCUKOTPaQUICCKUX, IKCIIEPHUMECHTATBHBIX
Y KOPIYCHBIX UCTOYHUKOB. JIJI TOCTHKEHUS MTOCTABJICHHOM 11enu Oblu chopmy-
JUPOBAHBI CIENYIONIME KOHKPETHBIC 3aaauM: 1) omucarh COIMOKYJIBTYPHO 3Ha-
YUMBIE CMBICIIBI B CEMAHTHKE MUMEHHU Jlenun 1O JAaHHBIM 3THUMOJIOTMYECKHUX CIIO-
Bapel pycCKOro s3bIKa; 2) OMPEAeIUTh OCHOBHYIO CEMaHTHKY YKa3aHHOTO MMEHHU
B PYCCKOM $3bIKE IO JIaHHBIM SHIMKIIONEIUYECKUX CcJoBapeil; 3) ¢ omopoil Ha
konnenmuio M.A. Crepauna u A.B. PynakoBoii BbIIETUTh OCHOBHOE TICUXOJIUHT -
BUCTHYECKOE 3HAYEHUE UMEHHU JleHnuH MO JAaHHBIM acCOLMAaTHUBHBIX SKCIEPUMEH-
TOB, YTO MOMOKET MTOCTPOUTH ACCOLIMATUBHBIC TIOJISI HA CTUMYJ JleHuHn B pyCCKOM
SI3BIKOBOM CO3HAHUU; 4) BBIICIUTh OCHOBHBIE HAIMOHAIBLHO-KYJIbTYPHBIE KOMIIO-
HEHTHI B COJICP)KaHUU UMEHU JIeHuH B PyCCKOM KYJIBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE; 5) BbI-
sBUTH AU PepeHIInaTbHO-CEMAaHTHUECKHE MTPU3HAKUA JAHHOTO MMEHH, BXOSIINE
B MHBApPUAHT €r0 BOCIPHUATHUA, 6) MO pe3ysbTaTaM aHaIM3a MPEABIIYIIUX IaroB
paccMoTpeTb OCOOEHHOCTH TMOHMMAHUA U (DYHKIHMOHHPOBAHHUS HCCIEAYEMOTO
MMEHH B TEKCTaX COBpPEMEHHBIX poccuiickux CMU.

MeToabl n MaTepuabl

Hcnonp30Banuch CAeayOMUEe METOIbI: ONMUCATEIbHBIA U CTATUCTUYECKUH,
HaAOJIO/IEHUs], TICUX0-CEMAHTUYECKOTO U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO aHaIH3a.
Marepuanom i aHaJId3a MOCIYXWIH: 1) dTUMOJIOTUYECKHE CIOBApU PYCCKOTO
A3bIKa%; 2) SHIUKIONEIMUECKHE CIOBAPH PYCCKOTO A3bIKa’; 3) JaHHBIE SKCIEPH-
MeHTOB u3 «Pycckoro acconumaTtusHoro ciosaps» (PAC?), «Cubupckoro accomu-
atusHoro croBaps» (CUBAC®), «PyccKoro perHoHajbHOTO CIOBaps-Te3aypyca
EBPAC»6; 4) xoutekctol u3 CMMU, conepxkammue ums Jlenun. O01IEE KOTHIECTBO
PacCMOTPEHHBIX KOHTEKCTOB U3 HKPS’ — okoso 10 000 exunuiL.

PesynbTaThbl

Ha ocHOBe mpoBeNeHHOTO aHaIN3a MOJYyYEHBI CIEAYIOUIME PEe3yJbTaThlI:
1) B OCHOBE CEMaHTHKH MPEIEJECHTHOTO UMEHHU JIeKAT CIIOKHBIE KOTHUTHBHBIC
CMBICJIBI, KOTOPBIE HOCST ONPENENSIONMN XapaKkTep A €€ aKTyaJlu3alllud B pyc-
CKOM S$I3BIKE, PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAaHUU M TEKCTaX COBPEMEHHBIX POCCHUUCKHUX
CMU; 2) counoKyNbTYpHBIE U UCTOPUYECKHE 3HAHHUS 00 HCCIEeTyeMOM HMEHH,
KOTOPBIC BBISIBJICHBI B PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHWU TI0 JAHHBIM aCCOITMATUBHBIX

2 Cnosape Buxunenun. URL : https://ru.wikipedia.org/wiki/Jlenun (nata oGpaieHus :
01.05.2021).

3CnoBapr  pycckoro s3pika / mox  pex.  AJL  Esrembesoii. URL
https://kartaslov.ru/3nauenune-cnosa/mpenenent (mata obpamenust : 01.05.2021); Bonbrnas poc-
cuiickas suipkaoneaus. URL : https://bigenc.ru/domestic_history/text/3793734 (nata oGparueHus :
01.02.2021); Dmmknonenus «Kommynuct». URL : https://kommynist.ru/Jleans Bragumup Wnbuy
(mara obpamenus : 01.02.2021).

4Pycckuit  accoumatuBHeii  cnosaps  (PAC).  URL @ httpi/ftesaurus.std-
555.ist.mospolytech.ru/dict/index.php (zata obpamenus : 01.05.2021).

® Pycckast pernoHabHas accolMaTuBHas Oasza Janabx (Cubups u Jamsauii Boctok) (CUBAC).
URL : http://adictru.nsu.ru/ (mata o6pamenus : 01.05.2021).

® Pycckuii pernoHanbHblil accoluaTuBHbIA cioBapb-Tesaypyc EBPAC. URL : https://iling-
ran.ru/web/ru/publications/evras (nata o6pamenus : 01.05.2021).

" HaumoHanbHblii koprryc pycckoro s3bika (HKPST). URL : https:/ruscorpora.ru/new/index.html
(mara obpamenus : 01.07.2021).
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cioBapel, Oorade, 4eM B TEKCTaX COBpeMEHHBIX poccuiickux CMU; 3) anamms
IIpPeLeIEHTHOro MMeHH B TekcTax CMMU B coueTannu ¢ TaHHBIMU aCCOLIMATHBHBIX
SKCIIEPUMEHTOB JaeT OOJbII€ BO3MOXHOCTEH BBIIBUTH T€ COLUOKYJIBTYpPHBIE
LIEHHOCTH Hapo/ia, KOTOPBIE CTOST 3a 3TUM UMEHEM.

OGcyxaeHue

Hcropuko-3THMO/IOTHYECKOE TNpPeacTaBIeHUue JeKkcembl Jlenun B pyc-
cKoM si3bIKe. [10 TaHHBIM CI0Bapsi PyCCKOTro Si3bIKa MOKHO BBIIEIUTh 068G OCHOB-
HBIX 3HAYCHUS JIeKceMbl Jlenun: 1) ‘ocHOBHOM TiceBnOoHUM Biiaaumupa YibsHoBa’,
2) ‘mpunamnexamuii umenn Jlena’®. Croso Jlena B PycCKOM S3bIKE — ‘UMs PEKH B
Poccun, xpynseiimas pexka Cpeaneit Cubupu, Brnagaer B Mope Jlantebix Cesep-
Horo Jlenosutoro okeana’®. Takke JaHHOE UMs B PYCCKOM SI3BIKE COOTHOCHTCS C
nMeHeM Enena, KOTOpOE MPOUCXOAUT U3 TPEUECKOro s3blka. B IpeBHerpedeckoit
KyJnbType uMsi EAEVH) COOTHOCUTCS C MOHATUSAMU ‘CONHEUHbIU VY WIH ‘CONHEeUHbll
ceem’ (cp. ¢ "HMog — T'emmoc, 6or Conuua B apeBHerpeueckoit mudomorun)™o,
MoskHO monaraTh, 9To uMeHa Jlenun, Jlena, Enena B HAIIMOHATBHONW MU(OIOTHI
MOYKHO COOTHECTH C IPEICTABICHUAMH HAIIMUX MPEIKOB O peKe U connye U ¢ 0a3o-
BBIMH ONIO3ULUSIMU: C8em — MbMd, MENI0 — X000, 8EPX — HU3.

CemaHTHKA HMEHH COOCTBEHHOTO. /I BBIIBIICHUSI CEMAHTUKU UMEHU JIeHuH
paccMOTpeHbl pasIMuHble JHIMKIONeAUdeckre ciaosapu (Buxunemusll, sHimk-
nonenus «Kommynuct»*2, «Bbonbias poccuiickas SHIMKIONEAUI» ) U BblieIEHbI
HEKOTOpHBIE TJIaBHbIE TIOBTOPSIIOIINECS 3HAUEHHs JAHHOTO UMEHU B PYCCKOM SI3bI-
ke: 1) Jlenun — 3T0 ICEBJOHNUM HU3BECTHOI'O BCEMY MUPY MOJIUTUYECKOTO EATEINS;
2) Jlenun 0003HAaYae€T POCCHICKOTO PEBOIIOIIMOHEPA, CTABIIETO HIACHHBIM BJIOX-
HoBHTeneM OKTAOpbCKO# peBosoluy, npousomeameii 25-26 okts0ps (1o rpu-
ropuaHckomy kanenmgapio 7-8 Hosiopsi) 1917 roga B Poccun; 4) Jlenun siBnsiercst
PYKOBOJIUTENIEM POCCUHCKOM COIMAa-eMOKPATHUECKOW MapTUU OOJIBIIEBUKOB U
TaK)Ke CO3JIaTeJIeM NEPBOr0 B MHpE COLMAIMCTUYECKOro rocyaapcrsa — Corosa
Coserckux Coumanmuctuueckux PecryOnuk (CCCP). Jlennn ObUT mposeTapcKum
PEBOJIIOIIMOHEPOM, TOCYAAPCTBEHHBIM JI€SITENIEM, TEOPETUKOM M MBICIUTENEM,;
5) Jlenun yHacnemoBan MapkcucTckue uaeu: B 1892 roay oH opraHuzoBai
MEPBYIO MECTHYIO MAapKCUCTCKYIO TPYIITy, IIepeBel Ha pyccKuil s3Ik «MaHudect
KomMMmyHnucTHueckoil naptun» u Hanucan KHUTY «HoBble skoHOMHYECKHE TEpe-
MEHBI B ®KU3HU (pepMepoBy. JICHHH COeMHUI MAapKCU3M C PYCCKOM pEeBOIIOIUEH,
4T0OBI C(HOPMUPOBATH JICHUHU3M. B mpakTHke pyKOBOJICTBA PYCCKOM PEeBOIIIOLIH-
el JIeHnH HacTauBal Ha COYETaHMU MapKCHU3Ma C PEBOJIOLMOHHBIM JABUKEHHEM
IIpoJieTapuaTa B HOBYIO HCTOPHUYECKYIO 3II0XY, TIIATEIbHO M3ydyall 3aKOHOMEPHO-

8 Cnosaps Buxunenun. URL : https://ru.wikipedia.org/wiki/Jlenun (nata oGpaienus :
01.05.2021).

® Tam xe.

10 Tam xe.

11 Tam xe.

L2 Sunuknoneaus «Kommynucr». URL : https://kommynist.ru/Jlenun Bnagumup Mnbuy
(mara obpamenus : 01.02.2021).

13 Bonpmas poccuiickas sammknonenus. URL : https://bigenc.ru/domestic_history/text/3793734
(mara obpamenus : 01.02.2021).

40 CULTURAL LINGUISTICS: THEORETICAL AND APPLIED ASPECTS


https://ru.wikipedia.org/wiki/Ленин
https://kommynist.ru/Ленин_Владимир_Ильич
https://bigenc.ru/domestic_history/text/3793734

Anv K. Pycuctuka. 2022. T. 20. Ne 1. C. 35-51

CTH Pa3BUTHSI KaIUTAIU3Ma 10 UMIIEPHAINCTUYECKON CTAAMM U UCCIIEI0BAN OIBIT
00pBHOBI MEXKTY MPOJETAPUATOM U OYprKyazHuew.

OTMmeTHM, UYTO B PYCCKOM SI3bIKE UMS Jlenun 0003Ha4YaeT U3BECTHOI'O BCEMY
MHUPY PYCCKOIro MHOJMTHYEcKoro aesartens Bnamumupa Wnbnua Jlenuna, Bosria-
BuBLIero OxTsa6pbckyto peomonuio 1917 roga. Ilocne aToro on coznan neppyro
B MHUpe couuanucTuueckyro crpany — Coro3 Coserckux Conumanucrudyeckux Pec-
nyosmmk (CCCP) — u ctan nepBeiM ee pykoBogutenem. Kpome toro, B.W. Jlenun
BHEC BKJIaJ| B Pa3BUTHE MapKCH3Ma M BBIBEJ €r0 Ha HOBYIO CTaJHMI0 MapKcH3Ma-
nenunu3ma. [lomutuueckas nestensHocTh B.M. Jlennna rimy6oko moBiusiyia Ha
MHUPOBOH IpoJIeTapuar U nojana NpuMep Ui JaJIbHEHIINX IIPOJIETAPCKUX PEBO-
monuii. Takum obpazom, aestenbHocTh B.M. JleHnHa cBsizaHa co CleIyHONIMMU
cdepamu: pykoBoacTBo OKTIOprckoil peBomornel, coznanue CCCP, pazButue uneit
MapKCU3Ma U pyKOBOJICTBO PEBOJIIOLMOHHOMN JESATEIIbHOCTHIO MUPOBOIO MpoJieTa-
puara. B coOTBETCTBUU CO CKa3aHHBIM MO>KHO BBIICTUTH clenytomue auddepen-
LMATbHO-CEMaHTUYECKHE MPU3HAKU, KOTOPBIE BXOAST B CUCTEMY MHBApUAHTHBIX
3HAYEHUN UMEHU JIeHuH B PYCCKOM SI3bIKE: IOJIMTUK, PEBOIIOLUOHED, PYKOBOIH-
TeNb, co3/lareib. Takke HaMu ObUIM BBIJEJIEHBI CIEAYIOLUIME CEMaHTHYECKHE
relITaabThl JAHHOW €MHMLBL: chepa OesmenbHoCmu, CUMBOIUYECKAs aKmMYyanu-
3ayus, 0OWecmeeH A 3HAUUMOCMb.

IpeuenentHoe umsi Jlenun B pPyccKOM KyJbTYPHOM mpocrpaHcTBels,
Hanumonanenoe kynpTypHOe npoctpanctBo (HKII), ¢ mo3unuu TUHIBOKYJIBTYpO-
JIOTHH, BBICTYMAeT Kak (pOpMa CyIECTBOBAHUS KYJIbTYpPhl B MEHTAJIBHOM SIIIUKE
YeJIoBeKa M BKIIIOYAET B ce0sl «BCE CYIIECTBYIOUINE U MMOTEHIIMAILHO BO3MOXKHBIE
npenacTaBieHus o (EHOMEHAxX KyJIbTYypbl Y WICHOB HAallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO
coobmectBa» (Kpacubix, 2002: 206-207). Pycckoe KyJabTypHOE MPOCTPAHCTBO —
«3TO COBOKYITHOCTb BCEX MHIMBUIYAJIbHBIX U KOJJIEKTUBHBIX KOTHUTUBHBIX MPO-
cTpaHcTB. Y MOCKONBKY SpOM BCE€X KOTHUTHUBHBIX TPOCTPAHCTB ABIISAETCS KOTHU-
TUBHast 06a3a, ciyXKamas TeM CTepXKHEM, KOTOPBIH CKperisieT BCe KOIHUTHUBHbBIE
MIPOCTPAHCTBA U MPEIONpeAessieT UX HAlMOHAIbHYIO Cleln(pUKy, TO, ClIe10BaTENb-
HO, KOTHUTUBHAs 0a3a SBJISIETCS SIAPOM M KyJIbTypHOTO IpocTpaHcTBa» (KpacHsIX,
2002: 207). Koruutusnas 6a3za (Kb), mo muenuto /I.b. I'ynkoBa, — 310 «CTpyKTY-
pUpOBaHHAsE COBOKYIHOCTb 3HAHUM W MpeACTaBICHUH, KOTOPOH 00JIaaroT mpak-
TUYECKH BCE YICHBI TOTO WJIM MHOTO JIMHTBOKYJIBTYpHOTO coobmiectBay. Kb dop-
MHUPYIOT «MHBAapHaHTHI MPEACTaBICHUI 00 omnpeneneHHbIX (EHOMEHax, XpaHs-
IIMXCs B HEM B MUHUMU3UPOBAHHOM, peayurpoBaHHoM Buae» (I'ynkos. Jlronu u
3Bepu.., 2020a; I'yakos. [Ipenenentaoe ums.., 2020b: 10-11).

B a70i1 yacTi paboThl, Kak TOBOPUJIOCH paHbIlle, C OMOPOIl Ha KOHLEMIUIO
N.A. Crepunna u A.B. PynakoBoii BbIIENSIETCS OCHOBHOE MCHUXOJIMHIBUCTHYE-
CKO€ 3Hau€HHe MUMEHU Jlenun 10 AAHHBIM ACCOLMATHBHBIX SKCIIEPUMEHTOB pycC-
CKOTO $I3bIKa, TaK KaK 3TUMOJIOTUYECKUE U SHLMUKIIONEINYECKUE 3HAHUS, ONUCHI-
Bas CEMaHTUKY MMEHHM, J1aJ€KO HE BCETJa OTPaKalOT COCTOSHUE S3BIKOBOTO CO-
3HaHUSI KOMMYHHUKAHTOB, U TpeOyeTcsl UX JOMOJIHUTH HHpopManuei 06 accounna-
LUSAX, XapaKTepHBIX AJs ucciaeayeMoil enununpl. CornacHo MHeHuio A.B. Pyna-

4 HexoTopsle faHHBIE aHAIN3a 3TOH YacTH ObLIM MpHBiedYeHsl U3 paborsl Uens [lunsoH
(Yenw I]. Tipeuenentnoe ums Jlenun /5] T° B KOrHUTUBHON 6a3e HOCUTENIEH PYCCKOTO U KUTAHCKO-
ro s361K0B. Wkyxait, 2021. 50 c.), koTopas BEIOTHEHA IO HAIIUM PyKOBOACTBOM.
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koo, C.B. KoBanenko u U.A. CrepHuHa, uMsi coOCTBEHHOE 001a/1aeT KOHKpET-
HOW CEeMaHTUKOH, 0OHapyXKeHHE KOTOPOW OCYIIECTBIISETCS MOCPEICTBOM ICHUXO-
JUHTBUCTHYECKOTO 3KcnepuMenTa (Pynakosa u ap., 2018: 3). Pe3ynbraTel skcne-
PUMEHTAJILHBIX MCCIIEOBAHUN CEMAaHTHKH CJIO0Ba MOATBEP)KIAIOT, YTO COOCTBEH-
HbI€ IMEHA UMEIOT 00raThlil KyJIbTypHO-CMbICIIOBOM 00beM (Tam xe).

Ha ocnose teopuu A.B. Pynakosoii, C.B. KoBanenko u U.A. CtepHuHa Mbl
MPEANPUHSIIN MONBITKY HMCCIEJOBAaHUS CEMaHTUKH UMEHU JleHun ¢ MOMOIIbIO
CBOOOJHOI'O ACCOLMATUBHOTO KCIepUMeHTa. OTMETUM, YTO HKCIIEPUMEHTAIbHbIE
JaHHbIe Ha CTUMYJN Jlenun Obimu mpuBiedeHsl u3 ciosapeit PAC, CUBAC u
EBPAC. Ilo naHHBIM accOLMATUBHBIX CIOBapeld PyCCKOro sA3bIKa, KOJIUYECTBO
peakiuii Ha cTuMyI JleHun B pyCCKOM si3blke cocTaBisieT 1151, cpenu HuX ObLIO
BbIIENIEHO 285 MOBTOpSIOIMXCS peakuuid U 192 onuHouHble peakuuu. Komnge-
CTBO «HYJIEBBIX» peakluil — 2, KOJIMYECTBO OTKA30B PACKPBITh accolpanuio — 15.

Ha ocHoBe naHHBIX peakuuil IOCTPOEHO AaCCOLMATUBHOE II0JIE HA CTUMYII
Jlenun B pycCKOM KyJIbTYPHOM NpocTpaHCcTBEe. CaMmble YaCTOTHBIE PEAKIIMH OTHE-
CEHBI K A0py, HanboJiee YaCTOTHBIC — K YeHmpy, a eAMHUYHbIE PEeaklul — K nepu-
(hepuu acCONMATUBHOTO TIOJIS (TabIHIIA).

AccoumaTuBHOE nosne Ha cTuMyn JIeHUH B pyCCKOM KYJIbTYPHOM MPOCTPaHCTEe

YpoBHM / Peakuum / YacTtoTHOCTb /
Levels Reactions Frequency

Boxab — 177; CtanuH — 94; xuB — 70; maB3onei — 68 (PAC,
CUBAC, EBPAC)

peeonoums — 40; KOMMyHM3M — 39; namaTHuk — 32; ae-
ayuwika — 24; neiceln — 21; naptua — 19; Bnagumup Nnbmy —
17; Bnagummnp — 15; ymep — 15; OTKA30B - 15; Unbuy —
14; uctopus — 13; 6onbwesnk — 13; CCCP — 13; komMMy-
HUCT — 12; Benuknii — 11; YnbsiHoB — 10; B./. — 8; yenoeek —
7; BnacTb — 6; NnpaBuTenb — 6; nponetapmar — 6; kenka — 6;
KpacHblil — 6; nngep — 5; otel, — 5; B MmaB3onee — 5; aypak —
5; monogon — 5; Mapkc — 5; rpmb — 5; meptB — 5; pe-
BOMOLUMOHEDP — 4; nbicuHa — 4; nnowadb — 4; MyTuH — 4;
JINYHOCTb — 4; 6ONbLIEBUKM — 3; KOMCOMOJ — 3; NOANTUKA —
3; Boxak — 3; Mockea — 3; YnbsiHOBCK — 3; Bypxyasusa — 2;
MEPTBbIN — 2; MYXWUK — 2; MMOHEPbLI — 2; NPeABOANTENb — 2;
Takoi Monoaon — 2; TupaH — 2; 6aTiowka — 2; 6PpOHEBUK —
2; BEINKMI YENOBEK — 2; Bpar — 2; rnaea — 2; asabka — 2;
XUBOW — 2; XKUN, XXNB 1 ByOeT XWUTb — 2; 3HAYOK — 2; KYNbT —
2; HAKTO — 2; NPOLLIOE — 2; TOBAPULLMN — 2; YKAC — 2; YMHbIN —
2; yyeba — 2; yuntbcs — 2; pamunua — 2; xopowuii — 2;
BCEraa Monoaon — 2; rpaxpaHuH — 2; Unba — 2; Kpemnb —
2; npe3ngeHT — 2; B okTabpe — 2; ¢ Hamu — 2; KMNCC - 2
(PAC, CUBAC, EBPAC)

22 anpens — 1; 335 — 1; aHapxusa — 1; Openp, — 1; Oyaer xuTb —
1; BepHyncsa — 1; Be4HOCTb — 1; B kenke — 1; BOXAb MUPOBOIro
nponetapmata — 1; Boxab naptum — 1; Boxab CoBeToB — 1;
FYJAT - 1; ga 6yget — 1; gea — 1; oypaukuii naMaTHUK — 1;
eBpen — 1; xnn — 1; Xxun, Xne, 6yaeT XuTb — 1; xun, JIeHnH
XUB, JIeHUH... — 1; XuB, xun, 6yaoet xutb — 1; xue, JIGHUH ~16,68 %
xun, JlennH 6ypet xutb — 1; naeonor — 1; v JleHnH Takoi
MOMOAON... — 1; MeHn — 1; Kak CMMBOA peBoalounn — 1;
KapTaBoCcTb — 1; kapTtaBblh — 1; KHUrm — 1; ko3zen — 1;
Komucceap — 1; KOMMyHUCTUYeCKas napTust — 1; KOMMYHUCTbI —
1; «...» — 1 (PAC, CBAC, EBPAC)

Apnpo / Core ~35,53 %

LleHTp / Centre ~47,78 %

MNepudepunsa /
Periphery

C omnopoii Ha koHuenuuio A.B. Pygakosoii, C.B. Koasnenko u U.A. Crep-
HUHA ¥ Ha JAaHHBIE ACCOLIMATUBHOIO IOJI HAa CTUMYI J/enun HaMU BBISBIEHBI OC-
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HOBHBIE NCUXOJIMHTBUCTHYECKUE 3HAYCHHUS UMEHH-aHTPONOHUMA JIeHuH B Kyib-
TYpPHOM MPOCTPAHCTBE HOCUTENIEH PYCCKOTO SI3bIKA U BBIJICICHBI CIEAYIONINE Ce-
mantuueckue remransthl (PAC, CUBAC, EBPAC):

1. Cepepa oesmenvrnocmu (243; 21,11 %): Boxnp — 177; xommyHuct — 12;
BJIIACTh — 6; paBUTEIb — 6; TIpoJieTapuar — 6; Juaep — S5; PeBOMIOLIMOHED — 4; TOJH-
TUK — 3; TIOJIMTHKA — 3; OOJNBIIEBUKH — 3; KOMCOMOJI — 3; TIPE3UICHT — 2; BOXK/b MH-
poBoro mposerapuata — 1; Boxkap naptuu — 1; Boxap CoseroB — 1; uneonor — 1,
Komuccap — 1; KoMMyHHUCTBI — 1; pykoBoauTenb — 1; munep OObIIEBUKOB — 1; muo-
Hep — 1; nuonepus — 1; Ha TpubyHe — 1; moat — 1.

2. Cumeonuueckan akmyanuszayus (156; 13,55 %): pesomorus — 40; KoMm-
myHu3M — 39; maptus — 19; CCCP — 13; GonpmieBuk — 13; nmammouka — 3; Mapk-
cusM — 3; cormanusM — 3; oponeBuk — 2; KIICC — 2; anapxust — 1; KOMMYHHCTH-
yeckas naptus — 1; mamnouka Unbnua — 1; peBomtonus, kenka — 1; peBOITIOLMS
(conmamuctuyeckas) — 1; pedopmsr — 1; PCHAPII — 1; Cosetsl — 1; cTpana — 1;
Oponerpancnoprep — 1; koM — 1; nonautuka mapkcusma — 1; UEKA — 1; Gombiue-
BU3M — 1; u maptus — 1; manudect — 1; mbicnp — 1; maptusa! Komcomon! — 1;
[Taptus = Komcomon — 1.

3. Mecma, ceazannvie ¢ anmpononumom Jlenun (129; 11,29 %): maB3oseii —
68; mamsaTHUK — 32; B MaB3oJiee — 5; muomanb — 4; cratys — 3; Mocksa — 3; Viib-
ssHOBCK — 3; Kpemib — 2; Poccust — 1; ceiiuac xuBet B my3ee — 1; 6rocT — 1; BOK-
3ai — 1; Kpacnas momans — 1; myseit — 1; mpocniekt — 1; B ['opkax — 1; mamsr-
HUMK BOXIIO — 1; maMsaTHUK Ha mromanu CoeToB — 1.

4. Obwecmeennasn snauumocms (121; 10,51 %): xuB — 70; ucropus — 13;
Benukuii — 11; oter — 5; Bokak — 3; BEJIMKUH YelIOBEK — 2; Bpar — 2; rjaBa — 2;
MMUOHEPHI — 2; IPEABOAUTENb — 2; YMHBIA — 2; 3HaMs — 1; Kak npeaBoauTens — 1;
KaK CUMBOJI PEBOJIIONMH — |; HUYTOXKECTBO — 1; orery = yuurens — 1; mouer — 1;
smbnema — 1.

5. JIroou, ceszannvie ¢ num (108; 9,38 %): Cramun — 94; Mapkc — 5;
[lytun — 4; Kpynckas — 3; I'ntnep — 1; Mapkc, OHrensc — 1.

6. Boizvieaemvle y Hocumeneii azvika uyecmea, smouyuu u oyenku (104,
9,04 %): yenoBek — 7; mypak — 5; MOJOAON — 5; TeHMIA — 3; asaromKa — 3; 370 — 3;
mI0xoi — 3; 6aTromka — 2; Bceraa MOJIOAOH — 2; MsabKa — 2; MYXKUK — 2; HUKTO —
2; TaKko# MOJIOJION — 2; THpaH — 2; yxkac — 2; xopormii — 2; «JIeHHH Takoi MoJIo-
Toit...» — 1; 6or — 1; OpuT TIpaB — 1; BEUHO MOIO0# — 1; BEUHOCTH — 1; Bajapika —
1; Boxknspa — 1; rax — 1; rpo3a — 1; ngeq — 1; aemaror — 1; nypaukuii maMsaTHUK —
l; nana — 1; eBpeit — 1; eme Boxab — 1; xxanko — 1; 3moi reauit — 1; u Jlenun
TaKoW MOJIOAOM... — 1; uanot — 1; ko3en — 1; ko3zen! — 1; kpacaBa — 1; kpacaB4MK —
1; nerenna — 1; mox — 1; my4mre Ob1 He 3HATH — 1; Momozen — 1; Mpak — 1; mynak —
1; nam — 1; Hame Bce — 1; Hexopomuid yenoBek — 1; o6e3bsiHa — 1; ommobcs — 1;
namna — 1; marpuot — 1; mnoxo — 1; moBenurens — 1; moakabmyunuk — 1; mpas — 1,
npuaypok — 1; mpoBokarop — 1; pa3Ban — 1; cBosoub — 1; cepoe Heb6o — 1; ckoTH-
Ha — 1; coBecTh Hamei 3moxu — 1; crpanHsblil — 1; ctpax — 1; Teppop — 1; Tpare-
st — 1; ypon — 1; y = dy... — 1; mapes — 1; genoBeunmie — 1; umo — 1; mcux,
00JpHOM Ha rooBy — 1.

7. Uma, omuecmeo, nceedonum (72; 6,26 %): Bnagumup Unbuy — 17; Bia-
numup — 15; Unenu — 14; Yaesaos — 10; B.U. — 8; Unes — 2; damunus — 2;
Bosa — 1; umenu — 1; umsa — 1; JleBun — 1.
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8. Buewmnocms (66, 5,73 %): nenymka — 24; apichiii — 21; Kenka — 6; JIbICH-
Ha — 4; 6opoaka — 1; B kenke — 1; ronoBa Oosbinas — 1; ApICHHA, TE3UCHI — 1 ; JIbI-
ChIM Kapiuk — 1; MyXUK B Kenke — 1; myxunHa — 1; mblib — 1; moaTspkku — 1;
pyka Boepen — 1; ¢ mpotssHyTON pykoi — 1.

9. Hcmopuueckuii nepuod oeamenpbHOCMU JUUA U COObIMUA, NPOUCXO-
ouswmue ¢ 200vt ezo ncuznu (16; 1,39 %): B oktsa6pe — 2; xynsT — 2; 1917 — 1;
17 rom —1; 1922 r. — 1; T'YJIAT — 1; u CCCP - 1; kymup — 1; mup, CCCP — 1;
Hayano XX B. — 1; okTs6ps — 1; mepectpoiika — 1; cemHaauarerii roa — 1; smoxa — 1.

10. Ilecnsn o Jlenune (13; 1,13 %): sxui, kuB ¥ OyIeT KuUTh — 2; OyneT
XKUTh — 1; Bcerna xuB — 1; na Oyner — 1; xuB, xui, OyaeT xkuth — 1; xuB, JIeHUH
xwi, JIenuH Oynet kuTh — 1; KuB = >Kui... — 1; kunm — 1; skun, KuB, OyJeT
KUTh — 2; ki, Jlenun xwuB, JlenuH... — 1; xwun = Jlenun xuB = JleHuH Oynet
KUTb — 1; My3bika A. [TaxmyTtoBoii — 1.

11. /Ipyeue (107; 9,30 %): ymep — 15; kpacHsbIii — 6; rpud — 5; MepTB — 5;
angHOCTh — 4; ObUT — 3; Tpyn — 3; OypKya3us — 2; TpaKJaHUH — 2; KUBOU — 2,
3HAYOK — 2; MEPTBBIA — 2; Mponuioe — 2; ¢ HaMH — 2; TOBapHUIlK — 2; y4eba — 2;
yuutbes — 2; 335 — 1; ? Henoymenue — 1; 22 anpens — 1; 6penn — 1; BepHyics —
1; Bnepen — 1; Bcerna — 1; ruremon — 1; rpo6 — 1; naBHo — 1; netu — 1; nonr — 1;
3apeIThiil — 1; Oypxyasus — 1; xanutan — 1; xapraBocth — 1; xaptaBblii — 1;
kHuru — 1; kpab — 1; kpacHsbil ¢uar — 1; nexut — 1; nentouka — 1; 11060Bb — 1;
men — 1; mutunr — 1; et — 1; Hunen — 1; nepeBepuyBiuit — 1; mokoit — 1; pac-
nag Poccun — 1; ponuics — 1; emepren — 1; cmepth — 1; cuer — 1; cnur — 1;
crapocts — 1; Tenen — 1; ToBapumy — 1; tpyn Jlenuna — 1; ypa — 1; yuun — 1,
YUUTBCS, YIUTHCA U €I1e pa3 yuuThes — 1; ymen, Obi1 — 1; XoTen kak jydme — 1,
e — 1; s — 1.

Ortxka3s nposectu accouuanuto cocrasnser 1,30 %.

C omnopoii Ha BBIIIECKA3aHHOE MBI BBIICTIIA HEKOTOphIe 0a3oBbie audde-
PEHITMATEHO-CEMaHTHICCKUE TEeIITAIBTHI JJIT HOCUTENICH PYCCKOTO sI3bIKa, KOTO-
pBIe BXOAST B CHUCTEMY HWHBAapUaHTa BOCIPUSTHS JAHHOTO UMEHU: cgepa Oesi-
MeNbHOCMU;, CUMBOIUYECKAS. AKMYAIU3aAyus; Mecma, C8A3aHHble C aHMpPONOHU-
mom Jlenuw; obwecmeeHHas 3HAUUMOCMb; 00U, CEA3AHHbIE C AHMPONOHUMOM
Jlenun; opyeue; 6vizvigaemvie y Hocumesell s3blKad 4y8CMEd, IMOYUU U OYEHKU,
UMS, 0OM4ecmeo, NCe8OOHUM; BHEUHOCMU; UCIOPUYECKULL NEPUOO OesIMeNbHOCU
JUYA U COOLIMUSL, NPOUCXOOUBULUE 8 200bL €20 HCU3HU; NeCHs 0 JleHune.

OTMeTHM, 4TO CEMaHTUYECKUE TeIITANbTHI MPEIeICHTHOTO UMEHU JIeHuH B
PYCCKOM $I3BIKE TPEJICTABICHBI B 3aBUCUMOCTH OT WX dYacToTHocTU. CoOTBeT-
CTBEHHO, TT0JIaraeM, 4To TpeleAeHTHOS UM JIenuH B KOTHUTUBHOW 0a3e HOCHUTE-
JIel PyCCKOTO SI3bIKa UMEET CIEIYIONINE KyJIbTypPHO-3HAYUMBIE TICUXOIHHTBUCTH-
YeCKHE 3HAUCHHS, K YUCIYy KOTOPBIX OTHOCATCS: cghepa desmenvrocmu — 21,11 %;
cumsonuveckas akmyaiuzayus — 13,55 %; mecma, cesazannvle ¢ aHMPONOHUMOM
Jenun — 11,29 %; obwecmeennasn suauumocms — 10,51 %; nr00u, cesazannvie ¢
anmpononumom Jlenun — 9,38 %; opyeue — 9,30 %; ewvizvi8aemvie y HOCumenet
a3vika yyecmea, smoyuu u oyenxu — 9,04 %; umsa, omuecmeo, ncesoonum — 6,26 %;
snewnocms — 5,73 %; ucmopuueckuii nepuood oesmerbHOCMU TUYA U COObLIMUS,
npoucxoousuiue 6 200vt e2o dcusnu — 1,39 %; necns o Jlenune — 1,13 %. Omxaz
nposecmu accoyuayuio cocmasnsiem: 1,30 %.
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IIpenenenTHoe ums JIenun B TeKCTaX cOBpeMeHHbIX poccuiickux CMU.
C omopoiil Ha BbIlIecKa3aHHOE ObUTa MPEANPUHATA MpeaABapUTeNbHas MOIbITKA
aHajM3a MPELEJEeHTHOTO MUMEHU JIeHuH B TEKCTaX COBPEMEHHBIX POCCHUHCKHX
CMMU ¢ ydeToM JMHIBOKYJIBTYpOJOTHYECKOro noaxona. Hayunas 3HauMMocThb
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKOI0 MOAX0/1a K U3YYEHHIO TEKCTOB MacCMera OYeBU/I-
HAa, IIOCKOJIBKY KOPIIyC TaKMX TEKCTOB SIBJISIETCSI BaXKHEMIIMM KOMIIOHEHTOM CO-
BPEMEHHOW COLIMOKYJIbTYPbl. MeIMaTeKCThl HACKIILIEHbI COIIMOKYIbTYPHO 3HAYH-
Mo uHpopManuel, B HUX (PUKCUPYIOTCS U OTPa)KAIOTCs Kak o0Iue, Tak U crie-
uupuyeckue 0coO0eHHOCTH (PYHKIMOHUPOBAHUS A3bIKA, KYJIbTYpPbl, JTUHIBOKYJIb-
TYpPbl U A3BIKOBOI'O CO3HAaHUS KOMMYHHUKAHTOB. FIMEHHO 1O3TOMY paccMOTpEHHE
U BBISIBJICHHE KYJIbTYPHO 3HaYMMbIX KOMIIOHEHTOB MEMATEKCTa OKAa3bIBAECTCA OJ-
HOM M3 BaXHEHIIMX HCCIIEJOBATEIbCKUX 3a/lad COBPEMEHHON JIMHIBOKYJIBTYpO-
norun (JoGpocknonckas, 2015: 45). B nanHOM ciyyae KyJIbTypHbIM KOMIIOHEHT
KOHTEKCTa OHUMAETCSl KAK COBOKYITHOCTh MHCTUTYLIMOHAJIBHBIX, POJIEBBIX, LICH-
HOCTHBIX, KOTHUTHBHBIX YCJIOBUI peaju3aluu COObITHM Win (PakToB, C OJHOMU
CTOPOHBI, U COBOKYIIHOCTb BBIPA3UTENbHBIX CPEICTB, MCIIOIb3YEMbIX JIOAbMH B
3TUX 00CTOSITENBCTBAX, ¢ Apyroi (Opmnosa, 2004: 465).

C omnopoil Ha pe3ynpTaThl MPOBEIECHHOIO aHajiu3a (OMUCAHUE CEMAHTUKHU
UMEHU Jlenun 1O NAHHBIM STUMOJIOTHYECKHUX, HHIMKIONEANYECKUX U accolua-
TUBHBIX CJIOBapeil pycCCKOro sI3blKa) U Ha OCHOBE COOpPaHHBIX KOHTEKCTOB, COJIEP-
XKalux uUMsl JleHuH, U3 TEKCTOB COBpeMEeHHbIX poccuiickux CMMU Obu1n BbIsiBIIE-
HBI CJIEAYIOLIUE €ETO CEMAHTUYECKHUE IEIITaIbThI:

1. Cpepa oeamenvnocmu: Ilpu cOBETCKOI BIACTH KaKasi-HUKAKasl JIOTUKA BO
BCEM 3TOM Oblna: JIEHUH — 8001c0b pegontoyuu, OTKPBIBIIEH HOBYIO 3Py HE TOJIBKO
JUIS Halled CTpaHbl, HO W Ul BCErO YEeIOBEYECTBAa, OCHOBATENb rOCYAapCcTBa CO-
BEpIICHHO HOBOT'O THIIA, OH YKa3aJl BCEM HaM MyTh K HEN30€KHOMY CUACTbIO, KOUM
MBI U crnenyeM™; 19 nexabps IlyTun Bo Bpems GONbINOH Npecc-KOH(pEPEHIUN
HaIOMHIJI, YTO B CBOE BpeMs siudep OoiblieBUKoB Bruamumup JleHuH nepenan co-
BETCKOM YKpauHe «MCKOHHO PyCCKHE TEPPUTOPUN», KOTOPbIE HUKOTa HE UMENH K
HEll HUKAKOro OTHOILIEHUs — Bce [IpuuepHOMOpBE M 3amagHble POCCUIICKHE 3eM-
m'®; Braguvup Jlennn GBI cKOpee He TOCYIAPCTBEHHBIM JIEATENEM, A Pe6oIOllU-
onepom, 3asBun pesunent PO Bragumup IyTun B Xoze npecc-koHdepermu’’.

2. Cumeonuueckas akmyanuzayus. Jlupexrop cpazy moanumaeT K Kpac-
HOMy npoekTy. bonbimesuku, Jlenun, pesomonus. «benblii kBagpaT» octaetcs’®;
KoBanbuyk nmst cOopHoii Poccun — xak Jlenun, napmus v KOMcomMo/l B OJHOM JIULE
JUIsL Halllel cTpaHbl coBeTCKUX BpeMeH'’; U3 uctopuu Bompoca «Mup — Jlenun —
CCCPy, — ckazamu 3emsiae’.

3. Mecma, ceazannvie ¢ aumpononumom: B npouuioM Mecsiie, HAKOHEI-TO,

noxoponw Bragumupa Uneuva Jlennna. Tak uto masszoneti ocBodoaumncs. Coro3

15 N'ymuonmoe I1. «TyMaHAT roJioBy U 30BYT K 60ps6e». Mcnonuunock 100 net nenuHCKO-
My JEKpeTy 0 MOHyMeHTallbHOM npomnaranse // Hosas razera. 2018, 25 mas.

16 Ha Vkpaune pacckasamd o 6opsbe ¢ «poccuiickoii mpomaranmoit» / Lenta.ru. 2019,
23 nexadps.

1 ITyrun oTBeTHUI Ha Bompoc 1Ipo Teio Jlenuna // Tazera.Ru. 2019, 19 nexalps.

18 Benwrit kBazpar // Lenta.ru. 2017, 25 nexa0psi.

19 Bacrenuusl 3010ThIX Koner // Coetckuii ciopt. 2009, 21 nexabps.

20 BpaThs 1o pasyMy BbIXOJAT Ha cBA3b // Komcomosbekas mpasaa. 2003, 14 mapra.
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TeaTpabHBIX JesATeNel OopeTcs, 4To0 MOMEIIEHUE OTAIN MM, MOCKOIBKY €CTh
Muxaun Ynpsaos?!; TTonumus pasroHseT MUPHYIO JeMOHCTPALMIO/paHeHbIe/TONTA
paspacraercs 1O HEOXBAaTHBIX Pa3MEPOB/3aKHIIACT THEB/TOJIA KA3HUT TMaMATHUK
JlenunHa, mpoIaHKe ¢ TEPOSIMU MPEBpAIIAET TOJIMY B OTPOMHBINA OyXOTBOPEHHBIH
oOmiel ugeell U OOIIMM TOpPEM OpraHu3M/yJIHMIIaM BHOBb IBIIIUT U KOPUUTCS
CMEpThIO, paHaMH, JIbBIMOM/U3 Xaoca OUTB, OrHs, YEPHOM rapu KaMmepa BbIXBATbl-
BAET OT/IENbHbIE JINIIA. .. C OTHEYAaTKOM BOHHBIZZ,

4. Oowecmeennan 3nauumocms: Jlapa BCSAKUI pa3 BBIYUTHIBACT HAa HHUX
KakoW-HuOyb peanbHO cyliecTBoBaBluil cioran («Houb pabore He momexay,
«Jlenun sncun, Jlenun xcus, Jlenun 6yoem scumo»)»*>; B KHIKHOM 1Kady cTOST
HECKOJIBKO KHUTI C €r0 MOMETKaMHy Ha noyisix: Mapkc, Jlenun, NCTOpus IPEBHETO
Puma®*; Caxych 3a HmapTy M MAIlMHAILHO HAYMHAKO BBHIBOAMTH «HAMEPTBO» 3a-
YUEHHBIE CIIOBA «CKBO3b TPO3BI CHANO HAM COJIHIIE CBOOOIEI, B JIeHuH 6enuKuiin?>.

5. JIrou, ceéazannvie ¢ Hum: Y HAC €CTh YETHIPE KPYMHBIX UCTOPUYECKHX
NesiTelisl, OTHOLIEHUE K KOTOPBhIM OKpAalleHO CHJIBHBIMU 3MouusMu: Heawn I pos-
uoiil, Jlenun, Cmanun — u Ilemp Benukuii®®; Ho 31o st Menst Jlenun — uenogex,
a JUIs MHOTHX OH ObIT M ocTaeTcs 6orom?’; Kak M3BECTHO, U3 €r0 CTEH BBIILIM
YeThIpe pyKOBOAUTENs CTpaHbl — Kepenckuil, Jlenun, ITymun, Meoeedes®®.

6. Boizvieaemvle y Hocumeneil A3blKa 4y6cmea, IMouyuu U oyenxku: Bam
Hly6kun Tomy npumep. — A Jlenun? — U Jlenun oypak, — CIOKOMHO cka3zan AJl-
vupan. TyT yx g pocto He Beiepkan. — Hy, 3HaeTe, — ckasan 52°; A Kak y Hac
110 JTUHUM Mapkcusma? — Jlenun — eenuti, CTanuH nokamecT HeT. FIMEHHO Kouto-
yue necHn Kuma B Te BpeMeHa, BMECTe C MECHAMM ['anuya, JIETJIu B OCHOBY
«MarnuTo(oHI31aTa», KPAMOJILHOTO He MeHee, ueM «Camusaar»>C,

7. Uma, omuecmeo, nceedoonum: 1 Tyt moit apyr Oner AHIPIONIUH eMy
OTBEYAeT: a 4To Obl HA T BAIIM cloBa Bradumup Unvuu Jlenun ckazan?®; Bna-
oumup HUnvuu Yivsnos (Jlenun) — co3natenb POCCHICKO# COTHAI-IeMOKPaTHIECKOM
paboueli, OMH U3 TJIaBHBIX OPraHU3aTOPOB U pyKoBojuTeneil OKTsI0pbCKol pe-
Bosrormu 1917 rona®2.

8. Hcmopuueckuii nepuod oeamenpHOCMuU aUUa U codblmus, npoucxo-
ousuiue 6 2006l €20 ycuznu: O HEM CHUMANU MpeKpacHble (PUIBMBI, HApUMEp

«Jlenun 6 Oxmabpey, — TOBOPHUT TIpodeccop™.

21 BpaThs 1o pasyMy BbIXOJAT Ha cBs3b // Komcomonbekas mpasaa. 2003, 14 mapra.

22 Manioxoea JI. Aptaokdect-2015 : Hacrosuee nponoskennoe // Hopas rasera. 2015,
1 mexadpsi.

2 Oounyosa H. Cubupckuii noaxox Jlapsr Kpodr // Lenta.ru. 2015, 14 Hos6ps.

24 Kapanuc J]. Mu1 ctpoum oM. M. : Monogas reapus, 1988.

% Epowoea A. Tumn 1o nonenensuukaM // Komcomonsckas npasaa. 2003, 15 anpenns.

% 1 Hos6ps B «ACT» Beixoaurt IlsTas kuura uuxia «Mcropus Poceuiickoro rocynapcrsay.
Ceronnst B «HoBoii» — nepBast myonukanus / Hoast razera. 2017, 25 oktsi0pst.

21 Fanxun M. Jlenwn 6ynet sxuth? // Komcomonbekas npasaa. 2013, 24 ausapst.

2 Cuuprosa U. Anbma-Marep npesuieHToB 1 Heobakanaspos // Tpya-7. 2008, 2 uros.

2 Botinosuy B. MonymenTanbHas nponaranaa. Poman. M. : DKCMO-mpecce, 2000.

0 opoonuykuii A. Y1 xxuth eme Hanexne. Kanra Bocmomunaanuii. M. : Barpuyc, 2001.

81 Kamenuenxo I1. POk-H-poILI OKOJII0BaI HAC NepBbiMU yaapamu / Lenta.ru. 2019, 27 urous.

32 PamkuH 060CHOBAJI CTPEMIIEHUE KOMMYHHCTOB COXPAHUTh MaB3oJieii Jlenuna // Lenta.ru.
2017, 21 suBapsi.

33 Bopcobun B. Ml ce6s nox Jlennnsim urctuM // Komcomonsckas npasaa. 2014, 22 anpens.
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9. Ilecns o Jlenune: Beco Beuep Ha [lmomanu Oyaer 3BydaTh yxe 3a0bITast
necus Xonmuuosa u Kamenenkoro — «llecus o Jlenune» (1977)%; Tpuuem Jle-
HUHA HAJ0 OTIPABUTH B TaCTPOJIA TIO MUPY JJIA TOATBEPKICHUS KOMMYHUCTHYE-
CKOTO JIO3yHTa «/lenun srcun, Jlenun sicus, Jlenun 6yoem orcump Iy

3akouyeHue

Ha nam B3risin, pe3ynbTaTsl IPOBEIEHHOIO UCCIIEI0BAHUS CBOIATCS K ClIe-
nyrouiemy. llpereneHTHOe UM — eIMHALIA S3BIKOBOIO CO3HAHUS, BOILIOIICHHAS B
(opMe CIOXKHOTO 3HaKa KyJbTypbl U JMHIBOKYJIBTYPbl — UMEHHU COOCTBEHHOTO,
CBSI3aHHAS C ILIMPOKO U3BECTHBIM TEKCTOM WM CUTYyallMeH, CIOCOOHAs PETyJIipHO
UCIOJb30BATHCS B KOMMYHHMKATUBHOM JESATEIbHOCTH KOHHOTAaTMBHO M MeTado-
pru4HO. B OCHOBE IpEeneeHTHOrO UMEHH JIEkKAT KyJbTypHO-HAallMOHAIbHBIE 3HA-
YUMBIE CMBICIIBI U CII0KHOE€ KOTHUTUBHOE CONEPKAHKE, XapAKTEPHBIE Ul CHCTEMBI
KYJBTYPHBIX [IEHHOCTEH HOCUTEJIEN TOrO WM MHOTO sA3bIKa. IIpumenenue paspa-
0aThIBAEMOro MOAXO0JA K aHAINW3y MNPELEJACHTHOCTH Ha MaTepuaye S3bIKOBBIX
JAHHBIX MOJKET IOMOYb PACKPBITH COLMOKYJIBTYPHOE U HCTOPUYECKOE COJEpKa-
HUE, KOTOPOE€ CTOUT 3a 3HAKAMHU fA3bIKA KyJIbTYpbl. COOTBETCTBEHHO, IIEPCIIEKTH-
Bbl pa0OThI 3aKJIIOYAIOTCS B TOM, YTO JIaHHBIE aCCOIMATUBHBIX SKCIIEPUMEHTOB
JaroT OOJIbIlIe BO3MOKHOCTEH BBISBJICHUS KYJIbTypHBIX KoMIIOHEHTOB [IM B onpe-
JIEJIEHHOM KYJIBTYPHOM IpoCTpaHcTBe; aHanu3 [IM nomkeH ocymiecTBisATbCS B
HaIIpaBJICHUU OT KYJIbTYPHON CEMAHTUKHU SA3BIKOBOI'O BOILJIOLLIEHUS JAHHOTO MMeE-
HU K €ro KOTHUTHBHOMY COJEP’KaHHIO; aJITOPUTM aHAJIN3a MOYKHO IPUMEHUTH K
Hccaen0BaHuIo He TONBKO 1M, HO M ApyruX NpeneaeHTHBIX eUHULL.
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Abstract. The relevance of the article lies in the need to identify the socio-cultural
and national semantic components of the precedent name Lenin in the cultural space of Rus-
sian language native speakers. Studying precedent names is a key to describing and identify-
ing cultural and national values of native speakers of a particular language. The purpose of
the research is to consider and identify the cultural and national features of the perception and
understanding of the name Lenin by native speakers of the Russian language. To achieve
the research goal, descriptive and statistical methods, methods of observation, psycho-semantic
and linguistic-cultural analysis were used. The material for the analysis was provided by ety-
mological and encyclopedic dictionaries of the Russian language, the data of free association
experiments from Russian Associative Dictionary, Siberian Associative Dictionary, the Rus-
sian Regional Thesaurus Dictionary, contexts with the name Lenin from modern Russian me-
dia, selected from the National Corpus of the Russian Language. The novelty of the study is
that it is for the first time that the semantics of the proper name Lenin in the Russian language
is described, an associative field for the stimulus Lenin in the Russian language consciousness
is constructed, cultural and national peculiarities of perception and understanding of the given
name in the texts of modern Russian mass media are considered and identified, socio-cultural
and national semantic components of the precedent name Lenin in the cultural space of Rus-
sian speakers are identified. The scientific significance of the research lies, on the one hand,
in a preliminary attempt to apply linguoculturological and psycholinguistic approaches to ana-
lyzing precedent names in the Russian cultural space, and on the other hand, in the possibility
of using the material in teaching theoretical courses of cultural linguistics, psycholinguistics
and media linguistics, as well as in courses on the theory and practice of intercultural commu-
nication.
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AHHOTanMsA. AKTyaJIbHOCTh UCCIICAOBAHUS ONPECNIAeTCS HEOOXOUMOCTBIO BBISBIIC-
HMSI CEMAHTHYECKHMX CIABHUIOB 3THMYECKH 3HAYMMBIX KOHIENTOB M MX CMBICIOBOM MCKa)KEHHO-
CTH B CO3HAHWW HOCHTEJICH PYCCKOTO S3bIKA JJIsl CO3JaHUs aKTyalIbHOW KapTHUHBI, TO3BOJISIO-
HIel MOHSTH CTENEeHb C(POPMUPOBAHHOCTH AYXOBHO-HPABCTBEHHBIX IICHHOCTEH U COXpaHEHHS
MEHTAJILHOCTH PYCCKOTO Hapoja y COBpeMEHHOU Mojozeku. Llenp uccnemnoBanust — mpociie-
JIUTh U3MEHEHUE CMBICIIOB JJOMUHAHTHBIX BEpOATIN3aTOPOB STUYECKUX KOHIIETITOB «J[1000BbY,
«Munocepaue», «Llenomyapue», «JJoOpoaerensp» U ONpenenuTh BIUSHUE 3TUX W3MEHEHHH
Ha JIMHTBOKYJIBTYPHOE CO3HAaHHE COBPEMEHHBIX HOCHUTENICH PYCCKOro s3bika. JaHHas 1enb
MOJKET OBITh IOCTUTHYTA C MMOMOIIBIO MEXIUCITUTTHHAPHOTO MTOAX0/Ia K UCCIIeIOBATEILCKUM
MerogaM. Tak, B paboTe Haj MaTepHAIOM HCIOJIb30BAINCH CPABHUTEILHO-UCTOPHUYCCKHUIMA
METOJI, YaCTHBIA MeTo/ cemanTuueckux noieit (E.M. Bepemarun, B.I'. Koctomapos), meto-
JIbl COLMOTMHITBUCTHYECKOTO ONpOCa, KOTHUTHBHON WHTEpHpeTalu pe3yjbTaToB accolua-
THUBHBIX 3KCIEPUMEHTOB U Jp. COOTBETCTBEHHO, MaTEPHAJIbI UCCIICOBAHKSI HEOJTHOPOIHBI 10
CBOEMY OHTOJIOTHYECKOMY CTATyCy: 3TO JaHHBIC TOJKOBBIX CJIOBapeld pPyCcCKOro W IEPKOBHO-
CJIaBSIHCKOTO SI3bIKOB, ACCOI[MATHBHBIX CIIOBaped M COIMOJIMHIBHCTHYECKHX ompocoB. Ompe-
JICJICHBI STUUYECKUE CMBICIIOBBIC JIOJIM YKa3aHHBIX KOHIIETITOB, YCTAHOBJICHA UX CBS3b C MPABO-
CJIaBHBIM MHPOBO33peHHEM. V3yueHbl MpecTaBiIeHrs] COBPEMEHHOM CTY/ICHUECKOW MOJIoie-
KU O BEIOPAHHBIX 3TUYECKUX KOHIICTITaX, YKa3aHbl TpaHCOPMALIMU B X TOHUMAHUH U OIICH-
ke. [Ipennaraercss He OrpaHUYMBATHCS MPOCTON KOHCTATAIMEH BBISIBJICHHBIX CEMaHTHYECKUX
CIABUIOB B CEMAHTHKE HCCIECIyEeMbIX BEpOaTH3aTOPOB STHYECKUX KOHIICNITOB, HO OLICHHUTH
CO3/IaBIIYIOCS CHUTYAlMIO B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX IMBHIIM3AIHOHHBIX MPOIECCOB B TOCT-
CEKYJIIPHOM MHPE.
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BeBeneHue

JIlyXOBHBII ONBIT HApO/a, UHAYE€ MEHTAIbHOCTh, CIIOCO0 MOHMMAHUS MHUpAa,
YCBAaMBAETCsl BMECTE C S3bIKOM M yepe3 sA3bIK. OCO3HAaHME HApOIOM JIyXOBHOI'O
OTbITa — HAIMOHAJBHBIA MEHTATUTEeT. TakuM 00pazoM, ITHYECKHE KOHIICTITHI,
peanbHbIe MpEICTaBIeHHUs O 100pe M 37€, CYIIECTBYIOIIUE B MEHTAJIbHOCTH Ha-
poJia, OCO3HAIOTCS UM UYepe3 SA3bIK, B KOTOPOM, OHH «OTIIEUATHIBAIOTCS», TEM CaMbIM
CO3/1aBasi HALIMOHAJIbHbBII MEHTAIUTET.

B.B. KosecoB onpenenseT MEHTAIBHOCTh KaK CBOWCTBEHHbBIM HAIIMOHAb-
HOCTH CIOCOO BOCTIPUATHS AEHCTBUTEILHOCTH, OOIIECTBA U YEJIOBEKA B KaTETOPUSIX
ponHoro s3bika. [Ipu 3TOM HccaenoBaTenb NOIYEPKUBAET, UTO PYCCKasi MEHTallb-
HOCTh ocHOBaHa Ha Jloroce, Ci0Be, 3TO pacKpbITHE B S3bIKE OCHOBHBIX KOHLIETITOB
HapOJHOW KyJIbTYpBI, 3aJ0XKEHHBIX B reHoTune Hapoaa (Konecos, 2006: 12—-14).
O cioBe Kak 0 XpaHUTeJIe U UHCTPYMEHTE CO3JIaHMsI MPEICTaBICHUNA O MHUpE Iu-
myt C.H. Bysraxos!, Y. Wneun?, I1. ®nopenckuii, E.M. Bepemarun, B.A. Mac-
nosa, }0.C. Crenanos, B.B. Konecos, B.M. lllakneun, O.B. kypan u ap. (Pno-
penckuii, 1991; Macnoga, [lanuy, 2021; Crenanos, 2004; Konecos, 2006; Ila-
kneud, 2012; lkypan, 2019). MccaenoBarenu yka3blBaroT, YTO «... JYXOBHOCThb
pycckoro Hapoa (OpMHUPYETCS U COXpaHsETCs Oiaronaps sI3bIKy, TaK Kak B S3bI-
K€ CYLIECTBYIOT IIyOMHHBIE TPAHCIICHJCHTHBIE CMBICIbI, MOYTH HEIOCTYIHbIE
JUISL palliOHAIILHOTO OCMBICJIEHUS, HO TOHUMAaeMbl€ HOCUTEISIMH PYCCKOM JIMHT-
BOKYJBTYpbI» (MacnoBa, lanuy, 2021).

Ecmu ucxonuts u3 pador /I.C. JluxauyeBa (Jluxaues, 1997), xoHUmenTyamb-
HbI€ MIPEJCTABICHHS Hapoa CKIIAAbIBAIOTCS B KOHLIENTOC(hEpY, UIIH, KaK IPUHATO
TOBOPUTH Ha COBPEMEHHOM 3Tarie, KOHIENToc(hephl, COBOKYIMHOCTh KOTOPBIX, BbI-
paskeHHasl B s3bIKE, MPEJCTAET KakK sI3bIKOBasi KapTuHa Mupa. OCOOEHHO aKTUBHO
KOHLENTYaJbHbIE MPEICTABICHUS UCCIEAYIOTCS B paMKaX MEXKYJIbTYpPHOH KOM-
MYHHKAaLIUH, TJI€ Ha IEpBOE€ MECTO BBIJBUTAIOTCS MPOOJIEMbI COOTHECEHUS CIELH-
(UYHBIX KyJIBTYpHBIX KOHIIETITOB pa3HbIX s3b1K0B (Pan et al., 2021). Mb1 ocrano-
BUMCs Ha Ba)XKHEHIIEH, LIEHTPalIbHOM, KOHIeNTochepe pyCcCKOro s3bIKa, pycCKOi
MEHTAJIBHOCTH — 3THYECKON. DTHYECKUE KOHIENTHl — 3TO KOHCTAHThl MEHTAJIUTE-
Ta, €ro MOCTOSHHBIE, MMPOTOTUI TUYECKUX TNPEICTaBIECHUN, «KYJIbTYPHBIH cie-
IIOK» HOPM MOpaJIM U HPAaBCTBEHHOCTHU B Ue€JI0OBEUECKOM co3HaHuu. CroBa, BepOa-
JU3YIOLINE STHYECKUE KOHLENTHI, BBIPAXKAIOT OLIEHKY O0bEeKTa AEeHCTBUTEIHHO-
CTH, KaKoro-au0o sBJI€HUs, MEepeaaBaeMoro CIOBOM, ONPEIENSIOT 3HAYUMOCTb
00BEKTa, €ro IMoJIOKEHHE B CUCTEME HAlMOHANbHBIX LleHHOcTeH. [pyrumu cio-
BaMHU, STUYECKHE KOHILIETITHI CITy>KaT BEKTOPaMH JIEJICHHs YEJI0OBEUECKOro MUpa Ha
NPaBUIBHOE M HEMPAaBUIIbHOE, MPUEMIIEMOE, BO3BBILIAIONIEE YEIOBEKAa M aMo-
panbHOE, HU3BEprarollee ero ¢ npeecraiga «BeHIa 00KECTBEHHOTO TBOPEHUSD,
B IIHPOKOM CMBICIIE — BEKTOpaMu 100pa U 37a.

B HacTosmiee Bpemst HaOJt0JaeTCs UCKAXKEHNE MHOTHUX 3TUYECKUX KaTeropHid
B COBPEMEHHOM CO3HAHUH, YTO OTPAXKAETCs MPEKIE BCEro B CEMAHTHKE CJIOB, BEp-
OaMM3yIOIIMX 3THYECKUE KOHLIENThl. Kpome Toro, MHOTMe 3THYECKH 3HaYMMBbIE CI0Ba
B COBPEMEHHOM peYM 3aMEHSIOTCS MHOCTPAHHBIMH, HE MMEIOIUMH MEHTAJIbHOTO

! Byneaxoe C.H. ®unocopus Umenn. CII6. : Hayka, 1998. 446 c.
2 Unvun U.A. Tlyts k oueBuaHocTr. M. : DKCMO-mpecce, 1998. 909 c.
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nueida, kak, HapuMep, «KWIJIEP» BMECTO «yOuiilia», Mpu4eM B CIOBE «KUIJIEP,
MMOHUMAaEeMOM Kak MpoQecCHOHATBHBIN YOUIIIa, TIOSBISETCS «IOJI0KUTEIHHO-yBa-
KUTEJIbHAs» OKPAcKa, CBS3aHHAs C HAJIMUMEM CeMbl «IIPO(eCCHOHANBHBINY B 3HA-
yeHuu. [lpyrum apKkuM NpUMEpPOM MOXKET CTaTh MOJHOE «TOJIEPAHTHOCTH» BMECTO
TEepHIUMOCTH, TOTJla KaK B 3HAYEHHUSX ITUX CJIOB HAOIONAETCS ITUYECKAs «Ipo-
nacTb». TONEepPaHTHOCTh — 3TO «HACTPOEHHOCTh HAa MOHUMaHKUe U Auaior ¢ pyrum,
TNIPM3HAHKE W yBAKEHUE €r0 NMPaBa Ha OTIMYME»”, B TO BPEMS KaK STHKO-CMBICIIOBAS
10711 KoHIenTa « TeprieHre», B CMBICIOBOE T0JI€ KOTOPOI'O BXOJAAT U TEPIUMOCTD,
U TOJIEPAHTHOCTb, ONPENIENIAETCS CIEAYIOIUM 00pa3oM: «TepIeTh CTpaJaHus MyIpo,
BEJIMKOJYIIHO, CHUCXOAWUTENbHO» ([mutpuena, 2013). Takum oOpazom, MexIy
IIPUHATUEM JPYroro 4ejJoBEeKa W3 BEJIMKOAYIIHS, CBOMCTBEHHOIO MCKOHHOH pyc-
CKOM MEHTaJIbHOCTH B TPAKTOBKE TEPIMMOCTH, U «CO3HATEIbHBIM MOJaBICHUEM
uyBCTBa HenpusATHs JIpyroro»*, xapakTepHbIM I TTOHMMAaHMS TOJEPAHTHOCTH,
€CTh CYyILIECTBEHHOE pasznuune. HeuyTkoe OoTHOIIEHHE K CIIOBY MPHUBOAMUT K MCKa-
KEHHUIO MOTUBOB «TOJIEPAHTHOT'0» OTHOLIEHUSI HAa MOBEJIECHUYECKOM YPOBHE: OT «s HE
corjaceH ¢ TOOOHM, HO yBa)kKar0 TBOW B3TJISII HA MHUP M TPeOYIO YBaKEHHS K MOUM
LEHHOCTSIM» JI0 «IIPUHUMATh BCE — 3TO 00SI3aHHOCTS ,,IIMBUIM30BAHHOTO® YEIOBEKAY.
W ecnu TeprmIMOCTh K WHOHM Bepe, KyJIbType, 00pa3y MBICIIEH — 3TO TONBITKA HATH
TOUYKU CONPUKOCHOBEHMSI, TO TOJEPAHTHOCTh — 3TO CTHPAHHE 3TUYECKUX HOPM,
KOTJIa PHHUMAETCS JII000€e MHOE W3 PABHOIYIIHS K BEYHOH IPOTHUBOIIOCTABICHHO-
cTH 100pa U 371a.

OtmeTnM, 4TO, O JaHHBIM ceTH VHTepHEeT, B COBPEMEHHOM JIMHIBOKYJIb-
TYpPHOM CO3HaHMM PYCCKHX ITHYECKas CMBICIOBAs JOJSI TEPIIEHUS CTAaHOBUTCS
BHOBb aKTYaJIbHOW: Ha MEPBOM MECTE CPEIu CHHOHMMOB B IOMCKOBOH cUCTEMe
SIHIeKC HAXO0AUM 0oji20mepneHue, MHO20mepneaugocnb, B CAHOHUMUYECKUN Psilt
BKIIIOUAIOTCA Oaeomepnenue U CHUCXONCOeHUe, a MOAepaHmMHOCMb 3aHUMAeT
OJIHY M3 3aKJIIOYUTEIbHBIX MO3UIIHH.

B nanHOI cTaTbe MBI OCTaHAaBIMBAEMCSl HA CEMAaHTHUYECKHUX CABHUIax B IO-
HUMaHUU JIEKCEM 110006b, Munocepoue, yenomyopue, 006pooemeinsb, CIyKaLX
MMEHaMHU COOTBETCTBYIOIIMX ATUUYECKUX KOHLENTOB. [Ipy 3TOM cunTaeM Ba’KHBIM
YUUTBIBaTh UCTOPUYECKH CIOXKHUBIIMKICS COLMAIbHBIA KOHTEKCT, KOTOPBIN Xapak-
TEpPU3yETCS MHOTOMEPHOCTBIO U CEKYJSIPHOCTHbIO. B 3TOM HOBOM INpOCTpaHCTBE
JIMHTBUCTUKA IBITAETCS HAUTH HOBBIE NOAXOMBI U METOJBI B MCCIEA0BAaHUU TIPO-
HCXOMSIIUX U3MEHEHHI KyIbTypHBIX cMbIiciioB. Tak, H.C. HalinénoBa, onupasch
Ha paboThl 3amagHbIX M poccuiickux ydeHblx (Habermas, 2008; Y3nanep, 2008;
IToctoBanosa, 2012), oTMedaeT, 4To «OCOOEHHO OCTPO MOJIEMHKA IO JaHHOMY
BOMpocy Benercst B Poccuu, rae pesinruo3Hblii KOMIIOHEHT SIBIISIETCS BayKHOM CO-
CTaBJAIOIIECH HAIMOHAIBHOW UACHTUYHOCTH, HJIed KOTOPOH IOCTYJIIUPYETCS CBET-
CKHMMHU U IIepKOBHBIMU BiacTssMu» (Haiinenosa, 2018).

Heab uccnenoBaHus — MPOCIETUTb MU3MEHEHHUS] CMBICIOB JOMMHAHTHBIX
BepOAIM3aTOPOB ATHUYECKUX KOHIIENITOB «JIF000BBY, «Mumocepauey, «Llemomympuey,
«/loOponerens» W BIMSHHUE TUX M3MEHEHUH Ha JMHIBOKYJIBTYPHOE CO3HAaHUE
HOCHTEJIEH SI3bIKa HA COBPEMEHHOM JTalle.

3 JTHKa : SHIMKIIOTEIYSCKUI cioBapb / mox pexn. P.I'. Ampecsina, A.A. T'ycefinoBa. M. :
Tapmapuxm, 2001. C. 494.
4 Tam xe.
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MeToabl U maTepuansl

JlaHHBIE TOJIKOBBIX CJIOBApPEN LIEPKOBHOCIIABIHCKOIO, IPEBHEPYCCKOIO S3bI-
KOB M pycckoro s3bika XIX u XX cTosieTui, JaHHBIE aCCOLIMATUBHBIX CI0Bapei
PYCCKOTO s3bIKa M COLMOJIMHTBUCTHYECKUX ONPOCOB CTAJIM MATEPUAJIOM HCCIIE-
JIOBAHMS.

Peanmm3anus nenu mpeamnosiaraeT MCHOJIB30BAHUE TaKMX METOJOB, KaK Ha-
OJI0ZIeHHE U COIMOCTaBJICHNE CEMAaHTHKH BBIOPAHHBIX BepOAIM3aTOPOB B TUAXPO-
HUYECKOM acIeKTe, METOJbl 00O0O0IIEHNS W MHTEPIPETALNU A3BIKOBBIX €IUHMUII,
CPaBHUTEIIBHO-UCTOPUUYECKUN METOJ INPU aHAJIN3€ CEMAHTUYECKUX OTINYUN
BepOaM3yIONIel STHUECKUE KOHIIENTHI JISKCUKH Pa3HBIX JI10X, YaCTHAS METOINKA
cemanTrueckux goneit (Bepemarun, Kocromapos, 1980), MeTos CIUIOMIHOM BbI-
00pKu npu padboTe C aCCOLMATUBHBIMU CIOBAPSIMHU, METOJ] OIIPOCA, a TAKXKE METO]L
KOTHUTHUBHOM MHTEpIpeTaluyd INpu paboTe ¢ MaTrepuajaMHM acCOLMATHBHBIX
CJIOBApEH U COLMOJIMHTBUCTHYECKUX OIIPOCOB.

PesynbTaThl

HccnenoBanue mo3BOIMIO YCTAHOBUTH, YTO UCKOHHBIE dTHUECKUE CMBICIIBI
PYCCKOH SI3BIKOBOM KapTHUHBI MUpa 0a3UPYIOTCS HA XPUCTUAHCKUX MPABOCIABHBIX
npeacTaBiaeHusik. Co BpeMEHEM HEKOTOPBIE ITHUYECKHUE CMBICIOBBIE JOJIM KOH-
LENTOB TPaHCHOPMHUPOBAIUCH: CHU3WIM WM TOTEPSUIM JTUYECKYIO0 Harpysky.
OnHako BOCCTAHOBJIEHWE HMCKOHHOTO 3HAYEHUS BO3MOXKHO TpHU OOpalleHHH K
TOJIKOBBIM CIIOBapsIM LIEPKOBHOCIABSIHCKOTO, IPEBHEPYCCKOTO S3BIKOB U PYCCKOTO
s3bika XIX Beka.

Otnueckre KOHLENTHI «J[1000BbY, «Mumnocepauey, «Lenomyapue» u «/{oopo-
JIETENb», BXOIAIIME B STUYECKYIO KOHIENTOC(EPY, SBISIOTCS COCTABISIOIIMMH
pycCcKOii MEHTalnbHOCTH. VICKOHHO OHU MOHHMMAIHUCH PYCCKUM HApOAOM TOIBKO
MOJIOKHUTEITFHO, KaK JOOPOJETENH, SIBISIFOIIMECS HEOThEMJIEMBIMUA KadeCTBaMH
BEPYIOIEro MPaBOCIABHOIO YeNOBEKa, MOATBEPKICHHEM YeMy CIyKaT WX 3Ha-
YEHUS B LIEPKOBHOCIABSIHCKOM M CTAPOCIIaBIHCKOM SI3bIKaX.

OpHako ¢ TeueHHWEM BPEMEHU 3HAYeHHsI TaKUX CIIOB, KakK JIIOOOBb, MHIIO-
cepaue, eIOMYApPUE U J0OPOJIETeNh, CTalo MEHAThess. OOpalieHne K acConuaTHB-
HBIM CJIOBapsIM M JaHHbBIE COLIMOJIMHIBUCTUYECKOTO OMPOca MOKa3ail MedaabHYo
KapTUHY TpaHchopMarmii STHUECKUX CMBICTIOB KOHIENTOB «JI1000BbY, «IlleapocTby,
«/loOponetenb» 10 CTENEHN aHTUITUYECKUX IIMHUYHBIX MpeacTaBieHuil. [lyrarorie
BBITVISIAUT HE CTOJIb YaCTOTHAs, KaK y JAPYTHX CJIOB, HO BCE YK€ BCTPEUAIOIASCS
HeraThBHasl OIleHKa BepOaIn3aTopoB KoHIenTa «Mumocepaney.

OO0OHaIeKMBALT JIHIIb TOT (PAKT, YTO OOJBITUHCTBO OTBETOB PECIIOH/ICHTOB,
KaK ¥ acCOlMallii, YKAa3aHHBIX B CIOBAPsX, OJM3KH UCKOHHOMY STHYE€CKOMY TOJI-
KOBaHUIO, XOTS CTETICHb dTUYECKON HArpy3KH 3HAUUTEITLHO CHI)KEHA.

TakuM 00pa3oM, MU3MEHEHHE CMBICIOBOW HAMOIHEHHOCTH U acCOIMATHB-
HOTO psja BepOaIM3aTOPOB ITUUYECKUX KOHIENTOB «JIF000BBY, «Mumocepauey,
«lobponerenb» u «lleroMmyapuey» B CO3HaHUU COBPEMEHHON PYCCKON MOJOJEKH
(ot 18 mo 25 5eT) roBOpUT O 3aMETHON yTpaTe MPaBOCIaBHBIX OCHOB MCKOHHOM
PYCCKOM MEHTaTbHOCTH, TJIABHBIMU COCTABIISIOIIMMU KOTOPOW OBLTH TyXOBHO-
HPaBCTBEHHBIC IIEHHOCTH PYCCKOT0 Hapoja, KOTOphIE B HACTOSIIEE BpPEeMs HCKa-
KAIOTCS ¥ TEPSIOT CBOIO 3HAYHMOCTD.
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O6cyxaeHune

JTHYeCKHe MEHTAJIbHbIE KOHIENTbl. AHATH3UPYST MEHTAIbHO-3HAYMMbIE
KOHIIENTHI, BBISIBICHHBIE MPU PACCMOTPEHUU PYCCKOTO MEHTAIUTETa HCCIeNO-
BarensiMH, cpeau Kotopbix A.A. 3anususk, B.B. BopoOwe, B.B. Konecos,
10.C. Crenanos, J.H. IlImeneB u ap. (Bopoores, 1997; 3anuzusak u ap., 2005),
MbI BBIJEIMIIN CIEIYIOMINNA MTepeueHb OCHOBHBIX 3TUYECKMX KOHLENTOB, COCTaB-
JSIOUIMX AP0 ITUYECKOW KOHIENTOoCc(ephl PYyCCKHX: MOMHMO MaKPOKOHIIETITOB
0obpo W 06naeo, 3TO Takue IOOpPOAETENH, KaK Mydcecmeo W Muiocepoue,
MyoOpocmb U 110008b, cMUpeHue U Kpomocms, CO8eCmsb U Yecmv, yeiomyopue u
C8AMOCMb, & TAKKE OYXOBHOCHb, 8epd, HAOeHCOd, CODOPHOCMb, UYO0 U PAdOCHb,
u Ilpasoa-Hcmuna. Bce OHU COCTaBIAIOT MOJOXKUTEIbHBIM TOIIOC PYCCKOM
3THUYECKON KOoHIenTocepsl. B naHHOM cnmcke OTpa)keHbl KOHLENTHI, BbIJIENSIO-
1rrecs, TOMUHAHTHBIE 711 ATHUECKON cdepbl, U He yKa3aHbl, BKIIOYECHHBIC B UX
CEMaHTHYECKOE I0JIe MUKPOKOHLIETIThI, KaK HallpUMep, CIPaBEIMBOCTb U YECT-
HOCTh (momuHaHTa [Ipasda-Hcmumna), GOTaTBIPCTBO, CUIIA, MOABHUT (IOMHUHAHTA
Myowcecmseo) n np. Bee sThyecKkue KOHILIENITHI MEPEIIETEHbl JPYr € APYyTroM
TECHBIMU CEMAHTUYECKUMH HUTSMH. PacCMOTpUM OTHO U3 MepervieTeHUul 1100066 —
Munocepoue — ueopocms — yeaomyopue — 000pooemenb, B 3HAYEHUAX JIEKCEM
KOTOPOT0 HAOIIOAAI0TCS 3aMETHBIE TpaHC(hOpMaIIUK.

CBs3aHbl 3TH CJI0BA, BBICTYMAIOIINE TAK)KE€ UMEHAMM KOHIIETITOB, €IMHCTBOM
ATUYECKON CMBICTIOBOM HANOJIHEHHOCTU: J110006b — COCTpaZaHue, Munocepoue K
OMmKHEMY, weopas TIOMOIlb, TOTAA KaK wedpocmb UCKOHHO — 3TO IPOSIBICHUE
Munocepous, IEIOMYAPHE — COXpaHeHHE O0YKECTBEHHOW YHCTOTHI, IIEJIOCTHOCTH M3
06su x bory. Bee 9Tu MoHATHS IPEACTABIISIOT c000i dobpodemenu.

Konunent «/Iro00Bb» 1 ero tpancgpopmanmu. B cratbe 0 koHCTaHTEe «JI1O-
60Bb» B croBape 10.C. CtenanoBa cka3aHo O IEIOMYAPUHU, XOTS U3HAYAIIBHO I1e-
JIOMYyJpUE acCOIMUPOBAIOCh, MPEXkKAE BCETo, ¢ MyIpocThio. MccrnenoBarens Tak-
K€ MUIIET 00 0coOOOM MOHHUMAaHMH JT00BH B Poccum: «3eMHOM, HO YHCTOH, 3€M-
HOM, HO LENIOMYIPEHHOMN, 3eMHON, HO MPUYACTHOI OokecTBeHHOMY» (CTenaHoB,
2004: 437). Ilo naHHBIM CIOBapeil CTapOCIaBSIHCKOTO M IEPKOBHOCIIABSIHCKOTO
SI3BIKOB, MMEHHO TaK MPECTABIIANACH «3eMHas» JII000Bb B JAPEBHOCTH (MOAPOO-
Hee: JImurpuena, Jluntosckas, 2016). bonee Toro, cBs3b J00BU U LEIOMYIpHS,
kak cuutaer FO.C. CremaHoB, 0COOEHHO Ba)kHa «JUIS PYCCKOTO MPaBOCIABUS
(Crenanos, 2004: 438). HeBblpaxkeHHOCTbh B PYCCKOM s3bIKe KoOHIenTa «JIto-
00BbY», 110 MHEHHUIO YYEHOTO0, TIOJITBEPKIAETCSI HE3HAYUTENIBHBIM CITUCKOM TJIaro-
7oB Jo0BHU. Tak, B HApOAHOM yHOTpeOICHIH, OCOOSHHO MPOIUIBIX CTOJICTHH, ObI-
TOBAJIA JIEPUBATHI IJIarojia «KaleTh» BMECTO «Ir00uTh». Ho, kKak Ham KaxeTcs,
TaKyl0 HEBBIPAKEHHOCTh MO>KHO MHTEPIIPETUPOBATh U MHAYE: TJIAroji «KaJleTby,
TO €CTh COCTpajaTh, MUJIOCEPACTBOBATh, MEPENAET CYTh STUYECKOTO MOHUMAHUSI
JT100BU ¥ UIMEHHO ITOATOMY aKTHUBHO HCIIOJIb30BAJICS BIUIOTH 10 XX BeKa.

B pycckoit mMeHTanmpHOCTH KOHIENT «JIF0OOBB» HCKOHHO TMOHMMAETCS TO-
XPUCTUAHCKH, KaK KEPTBEHHOCTb, CBOMCTBEHHAs] caMOMy bory, KOTOpbId M €CTh
JIro00Bb, YTO M COCTaBIISICT €ro TIABHBINA STHUYECKHA CMBICI. B cTapocnaBsHCKOM
SI3bIKE JIFOO0BH UETKO pa3inyajlach Ha 00XKECTBEHHYIO, TO €cTbh J1I000Bb K bory,
Y 3eMHYIO0, COCTpaJaTelbHYIO JTI000Bb K OJIM)KHEMY, KOTOpasi IOHUMAIIaCh KaK CBSI3b
Ha JIyXOBHOM YPOBHE C TEM, KOMY 4€JI0BEK cocTpasnaer. CienoBaTenbHO, JOIH0 KOH-
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LIenTa, COAePIKAIIYI0 HanOoIee BHICOKUI STHYECKUI CMBICT, MOXKHO OMPEIEIUTh KaK
«aapoBanHoe borom 65aro, ymeHue TBOPUTH 100pO U3 COCTpalaHUD».

Cema «1r000Bb Kak MPUCTPACTUE, MPEANIOYTECHHE YEro-Iu00» BCTpedaeTcs
CIIC B CTApOCIIaBAHCKOM A3BIKEC, aKTHUBHO ITPOABJIATIACE B LHEPKOBHOCIABAHCKOM
SI3bIKE, HO B JPEBHOCTH 3Ta CE€Ma MOAYEPKHBAIA HPABCTBEHHBIE MPEANOYTECHUS
YeJIoBeKa, IIoMoraja JeJUTh T00pOJeTeNH (AKWBOBAArOS TPORHKIN — PACIIONOKEH-
HBIi K MMJIOCEPIUIO, AWEOAOEPOATEABHBIA — JOOSAMMI 100poaeTenH, AK-
BEOMYAPEHNBIA — OJIAarOYECTHBBIN, AWBOCTPAAAAELH — JIIOOUTEINb, MOYUTATENb
MYUYEHHMKOB) M MOPOKH (AKWEOCAACTIE — JTAKOMCTBO, AKWEOEPANHKIA — IIPUCTPACT-
HBII K BOWHE, AWROTROPEL, — MPEIABIINICS CIAT0CTPACTHIO, AEOHMRHHLIA —
CpeOpONOOUBEIi, amuHblif 1 ap.)°. DTa QyHKIMS IPAKTHUYECKH MCYE3NIa B COBpE-
MEHHOM YINOTpEeOJEHUH BMECTE CO CIOKHBIMHM CJIOBaMM, caMa K€ ceMa 3aHsia
BEIlyllle€ MECTO, yCTylas, MO JAaHHBIM HEKOTOPBIX CJIOBApEH, JIUIIb 3HAYEHUIO
«IPOTUUCCKOC BJICYCHHEC», B KOTOPOM OHA TAKKC ABJIACTCA OCHOBHOI. HOBTOMy B
COBPEMEHHOW peur MbI JIOOUM, «IPEINOYUTAEM» COCHCKH, PECTOPaHbl, JyXH
U T. 4., U B OTOT XK€ pAd CTaBUM HNPCANOYTCHHUE KAKOTO-TO YCJIOBCKA. ITocTenenHo
CMelIHas cutyanus u3 pacckasza B. Jlparynckoro «Uro marobut Muiikay, y4uB-
11asi, YTO MPUBA3AHHOCTD K OJM3KUM JIIOJSIM, K HHTEPECHOMY JIETy BayKHEE «JIH00-
BI» K BelllaM, Ja)ke BKYCHBIM, UTO JIFOOOBb K 0a0yIlIKe HE MOXKET CTOSATh B OJHOM
pAdy ¢ NpSHUKAMM U KOJIOACOW, CTAaHOBUTCS YK€ HE CMELIHOM, a, CKOpee, cTpalll-
HOM. O4YeBHIIHO, YTO C YTPATOM TaKWX MOITUYHO KPACHUBHIX M BBICOKO ITUYHBIX
CJIOB, KaK AKEOAAPAHEAIA (CKIIOHHBIM K IIEAPOCTH), AWBOMYAPEHHNKIA (Oaroue-
CTHUBBIN), MBI OTYACTH TOTEPSUTH €CIIM HE CaMy CITOCOOHOCTh K 3TUM J00pojaeTe-
JIIM, TO TOYHO MHOT'MC HPABCTBCHHBIC HATMOHAJIbHBIC OPUCHTHUPLI.

Onpoc, NpoBeAEHHBIN Cper CTYIAEHTOB MepBbIX KypcoB B 2017-2021 ro-
Aax, MmokKasajl, UYTO B JIMHI'BOKYJIbTYPHOM CO3HAHWUU COBpeMeHHOfI MOJIOACKHU JIHO-
00Bb — 3TO MpeXkIe Bcero 4yBcTBO. Cpenu ompezeseHud ObUIM MPEACTaBICHBI
OTUYCCKH 3HAYUMBIC, HAJIMIUC KOTOPBIX CIIYKUT NOATBCPIKACHUEM UIACHU COXPaH-
HOCTH B sI3BIKE TPAIUITMOHHBIX PyCCKHUX IeHHocTer (Macnosa, Jlanmu, 2021).
Hanpumep, noswcepmeosanue camozo cebs paou opy2020 yenosexka; 83auMONOHU-
Mauue, ygasxceHue n100ell;, UCKPeHHee C8emioe 4y8Ccmeo, YMeHue Cmasums 4ydxcue
UHmepecsl 6blille Ce0UX, B6€JIUKOe 6blCOKOe YY6eCcmeo, 4)y6Cme0 COnepesiCuBarnusl,
CUTLHO 00pPOCUMb KeM-IUbo; 4y8cmeo, Komopoe epeem Oyuly yenosekd N T. J.
(3HaYeHUS JaHBI B IOPSIKE CHIDKEHUS STHUYECKON 3HAYHMMOCTH).

OpHako cpeu OTBETOB BCTPEUAETCS] 3HAUUTEIIbHOE KOJMUECTBO TaKUX, B KO-
TOPBIX ITUYECKAsi COCTABISIONIAs] paBHA HYIIO THOO MEPEXOAUT B pa3psii aHTHUITH-
YECKUX: CUNbHAS NPUBA3AHHOCMb K ONPeOesieHHOU TUYHOCMU, NEPCOHANCY, Npeo-
memy, NPUA3IAHHOCMb K mod;m, npedmemaM, HCUBOMHbIM, KOonmopdasl ebl3bleaent
IMOYUU, YYBCBO, UCHBIMBIBAEMOE OOHUM YEL08EKOM K OPY20MY; 83AUMOOMHOULE-
HUA Meofcdy MYHCCKUM U HCEHCKUM NOJIOM, pACMANCUMOE NOHAMUE, KOmopoe npu-
HOCum cmpaoausi U O0b 0OHOU CMOPOHE, XUMUYECKAsl peaKyus Op2aHusmd, 6bl-
3618AIOWASL NPUBAZAHHOCTL K OPY2OMY 4el08eKY, JHCUBOMHOMY, NpeOMemy, XUumu-
yeckas peakyusi 8 Mo32y, 3aCmassAouas HCUBOMHBIX PASMHONCAMBC U Op.

5 3mech ¥ Janee HepKOBHOCIABSIHCKHUE CI0BA M MX 3HAYCHMS LUTHPYIOTCA 110: Josauenko I
[omuBIi IEpKOBHO-CIABIHCKHIA cioBapb. M. : Otunii mom, 2009. C. 293.
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[ToaTBepkI€HUEM PE3YyJIbTATOB COLUOJIOTHYECKOTO OIPOCa, MO3BOJISAIOIIETO
3a()MKCUPOBATh ITUYECKUN CMBICI WUJIU €ro CyKEHHUE Yy OCHOBHBIX MOpPAJIbHO-
ATHUYECKHUX KOHIICTITOB B JTMHTBOKYJIBTYPHOM CO3HAHUU MOJIOJIBIX PYCCKUX, SIBJIS-
I0TCS JaHHBIE ACCOLIMATUBHBIX CIOBapel, CO3JaHHBIX B Pa3HOE BPEMS C IIOMOILBIO
MICUXOJIMHTBUCTUYECKUX METOJIOB (IIPEKJe BCEr0 METOAa CBOOOIHOIO accolua-
TUBHOTO 3KcrepuMmeHTa). Hanbonee penpe3eHTaTHBHbIE JaHHBIE TAaKOro poja
Mpe/ICTaBICHBl B HECKOJBKUX PYCCKHX acCOIMATHBHBIX cloBapsix — «Pycckom
acconuatusHoM cnosape» (PAC-1) mon penaxuueii FO.H. Kapaynosa (2002)°,
EBPAC (2008, 2019)” u CUBAC (2011 — macr. Bp.)®. O6paTumMcs K 3THM Mate-
puanam, BbIOMpas U3 HUX T€ CJIOBAapHbIE CTaThU (ACCOLMATUBHBIE MOJIS), KOTOPHIE
B Ka4eCTBE 3ar0JIOBOYHBIX CJIOB (CIOB-CTUMYJIOB) UMEIOT UCCIIEIyEeMble HAMHU JTH-
YECKUE KOHIIETIThI, U IPOKOMMEHTHPYEM HX.

AHanu3 TONBKO JBYX aCCOIIMATUBHBIX MOJEH (M3 ABYX MPSIMBIX — OT CTUMY-
Ja K peakiuu — accounatuBHbIX cioBapeit — EBPAC u CUBAC, co3nanHbIX Ha
MPOTSHKEHUH TOCIETHETO ASCATUIETHI) MO3BOJISIET BBIACIUTH B 3TOM MaTepuae
HECKOJIbKO CEMaHTHYECKHX 30H (TeITajibTOB), B KOTOPBIX OTPa)KEHbI J[BA THIA
MIpe/ICTaBICHUI COBPEMEHHBIX PYCCKUX MOIOABIX (0T 18 10 25 ner) mroaeii: ¢ BbI-
COKOM IOJIOKUTEIBHON MOPAIBHO-ITUYECKON HAarpy3KO#, OLICHUBAIOIINE JAHHBINA
KOHIIENT KaK YyBCTBO, KOTOPOE OCBEIIAET >KU3Hb YeNIOBEKa M MpHUAaeT el rirybo-
KM CMBICJI; U HEYTO HU3MEHHOE, BBIXOJSIIEE 3a MPEesbl MOPATbHO-ITUUECKUX
HOPM U UICTMHHOTO 00KECTBEHHOTO TIpeIHA3HAYCHHSI YEIOBEKa.

[IpuBenem pe3ynpTaThl aHAIN3A.

1. Ilonosncumenvnan ouenxka JIDbBH kak uyecmea.: cuacmve, 83aumHasl,
8eyHas, ducmas, 601bUAS, HACMOAWAS, 02POMHASA, C8eMaAs, PA0OCHb, 2apMO-
HUsl, NPeKpacHoe 4y8Cme0, Mo NPeKPAcHO, NPeOaHHAs], CamMOOMBEPHCEHHA, Yl-
cmoma, 4yo0o, 2mo Xopouio.

Mecmo JIObBH ¢ sicu3znu uenosexka: cemvs, Yeib HCU3HU, CMBLCA HCUHU,
oemu, pebeHOK, O0M, HCEHA, MYHC, POOUMENU.

/lyxoenoe cocmosanue n06awux Ji00ei, Yyecmea, CONRYmcmeynoujue
JIFOBBHU: oosepue, Opyacda, padocms, 00b6poma, 83aUMONOHUMAHUE, CAMOOM-
8EPIAHCEHHOCMb, MUOCepOUe, Camoomoaya, ueopocms, cozuacue, 2apmoHus, 000-
po, boe, uxona.

2. Ompuyanue unu necamuenas ouenxa JIFOBBH kax uyecmea: nem,
8bI0yMKA, He cywecmeyem, omcymcmeyem, mugh, besymue, 314, 3a8UCUMOCHDb,
MUHYmMHAs c1abocmov, HeNOCMOAHHA, NIAMHASL, 3a OEHb2U.

Omcymcmeue mopanvHo-Imuueckozo npeocmaenenus o JIFOBBU: yoo-
80IbCMBUE, NOCMeENb, CEeKC, 3AHUMAMbCs N10008bI0, C8:A3b, HAPKOMUK, XUMUS,
3a 0eHbeu, NIAmHas, 6MpoeM.

Jyxoenoe cocmoanue u uygcmea, conymcmeyowue HE-TIOBBH: 520u3m,
3a8UCmb, 310CMb, MYKA, My4eHue, cmpaoanue, 00/b, KOBAPCME0, KOHGQIUKM, CMEpMb.

¢ Kapaynos FO.H., Yepxacosa I'A., Ypumyesa H.B., Copoxun FO.A., Tapacoe E.®. Pyc-
CKUI accoLMaTUBHEIN c1oBapb. M. : Actpens, 2002.

7 Ypumyesa H.B., Yepracosa I'.A. Pycckuii pernoHanbHbINA acCOMATHBHBIN crnoBaph (EB-
poretickas yactb Poccun) : B 2 T. M. : MockoBckas MexayHapoaHas akagemus, 2018-2019.

8 IIlanownuxoea U.B., Pomanenxo A.A. Pycckas permonansHas accouuaTuBHas 0asa jaH-
HBIX (2008-2020). URL : http://adictru.nsu.ru/ (mata obpamenns: 12.09.2021).
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[IpencrapneHHble B BHAE CEMAHTUYECKHX TELITAJIbTOB JAHHBIE MO3BOJISIOT
cieNaTh HEKOTOPBIC BBIBOABI 00 OTPAKEHUM BAXKHEWUIIMX 3TUYECKUX JOJeH KOH-
renta «JIFoOOBB» B IMHTBOKYJIBTYPHOM CO3HAHHUHU COBPEMEHHBIX MOJIOJIBIX JIFOJICH,
KOTOpbIE B LIEJIOM COBMAJAIOT C JAHHBIMH COLIMOJIMHIBUCTUYECKOro ompoca. Ort-
pagHO OTMETHUTh, YTO HanboJiee YaCTOTHBI U CTATUCTUYECKH 3HAYUMBI TPATUITMOH-
HO CJIOKHBILIUECS B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUU TOJIOKHUTEIbHbIE MTPEICTaBICHUS
o koHIente «JIro00Bb». OIHAKO HACTOPAXKHUBAIOT M BBI3BIBAIOT 00ECIIOKOCHHOCTH
HEKOTOpPbIE MOPAIbHO-3THUECKHE TPAaHCPOPMALIMU B CEMAaHTHKE U IIParMaTruke 3To-
rO SIIEPHOTO KOHIIENTA, BBIPAXKAIOILIUECS B YBETUYEHUH JOIU BEpOATM3aTOPOB C
HETaTUBHBIM MOPATbHO-ITHUYECKUM, CKOpee JakKe, aMOPAIbHBIM U aHTUITHYECKUM
«3apsIoM», MPUTITUBAIOIIUM OTPULIATENBHYIO )KM3HEHHYIO SHEPIHI0 U OTPULIAI0-
MM BBICOKOE, bojkeCTBEHHOE, CcojiepKaHue KOHIenTa «JIF000BbY.

Musiocepane, MUJIOCTh — JesiTeJIbHas J000Bb. Cleayroniee CIOBO B
Hallel 1ernoYyke — MUJIOCEpANE — MOAPa3yMEBAET HE TOJIbKO CAMOOTBEPKEHHOCTh
1 100pOTY, HO M COCTPAJIaHuE K YEJIOBEKY, JCSITEIbHYIO JIIOOOBb U 100pO, TBOPH-
MO€ 4eJIOBEKOM B I1eJIoM. Musiocep/ine — 3T0 He MPOCTO MOMOIIb OMKHEMY, Jes-
TeJbHas JII000Bb K HEMY, HO 3TO B MEPBYIO OYEpEb «CTPEMIICHHE K COBEpIIICH-
CTBY, CBATOCTB».

CnoBo «Muiiocep/iue» B LIEPKOBHOCIABSIHCKOM SI3bIKE, YTBEPJUBILEM IIpa-
BOCJIaBHbIE MJIEM B PYCCKOW MEHTAJbHOCTH, O0JIaJaeT 3HAYUTEIbHO MEHBUINM
KOJIMYECTBOM BepOalln3aTopoB, ueM, Harpumep, J1to00Bk, 100po, 6maro. OgHako,
1o JaHHbIM cioBaps ['. JIpsS4eHKO, CJI0BO «MHIJIOCEPAME» M €ro MPOU3BOJIHBIE B
3TOT NEPUOJ] PACKPBIBAIOT HECKOJIBKO BAKHEHIIIUX 3TUYECKUX CMBICIIOB. Bo-niepBbIX,
«rpenopyyaio ce0si B MUJIOCTh, B 3aCTYIUICHHE»; BO-BTOPBIX, «MOJICHHE, MPOCH-
0a» M «OKa3bIBaTh MUJIOCTb, COXKAJIETh, TPOTATHCS YEM-IHN00» Y CIIOBA «MHAOBA-
Thy». Camoe Onmmkaiilliee K CMBICIOBOM J0Jie KOHIeNTa «JIF00OBB» CTOUT CIIOBO
«MHABIFY, O3HAYAIOMIee «OMM3KUAN K CEPJIILY, BBI3BIBAIOIINNA COyYaCTHE, MIJIOCTD,
kanocTb» '’ 3HaueHHE KOHIIENTA Pe3KO BO3PACTAET B JAPEBHEPYCCKOM SA3BIKE, TIIE
HaOII0JaeTCsl pacIIMpPEeHUe CIOBOOOPA30BATENLHOTO THE3/Ma 10 28 JepuBaToB,
Y YBEJIMYEHHE CEMaHTHUYECKUX JI0JIeH, TIIaBHON M3 KOTOPBIX OCTAeTCs CeMa «JIo-
60Bb». Hanmpumep, 3HaueHne «cocTpajaHue, 0JarocKJIOHHOCTh, JIIOOOBb» Yy JIEK-
CEMBI MHAOCTR !

Bricokas sTudeckas Harpyska cjlIoBa U €ro CEMaHTHYECKasi OJIM30CTh XpH-
CTUAHCKOMY JIPEBHEPYCCKOMY MOHHMMAaHHIO OoTMeuaerca B cioBape B.U. Jlansa —
«ceproboaue, COUyBCTBHUE, JTIO0O0BB Ha Jelie, TOTOBHOCTh JENaTh JOOPO BCAKOMY;
KAJTOCTIMBOCTb, MATKOCepAocThb» 2. TIpH 3TOM CIOBO «MUIbI», OHUMAEMOE
ceiiuac Kak claBHBIN, IPUBJIEKATEIbHBIN, IPUATHBIN, BCE €IIE TPAKTYyeTCs OJIU3KO
K MCKOHHOMY: «CBOWCTBO YeJIOBEKa JIFOOSIIEro; CHUCXOAUTEIbHas 00O0Bb; pa-

° DryUKa : SHIMKIONequ4ecKuii cinosaps / nox pex. P.I. Anpecsna, A.A. T'yceiinoBa. M. :
Tlapmapuxu, 2001. C. 263.

10 Tosuenxo I'. TlonHbIA EPKOBHO-CIABIHCKUIA coBaph. M. : OTunii mom, 2013. C. 305.

' Cpesnescruii U.M. Matepuaisl Jyis ClIOBapsi JPEBHEPYCCKOTO A3bIKA MO MUCEMEHHBIM
mamstHukaMm : B 4 1. T. 2. CII0., 1902. C. 136.

12 [lans B.H1. TOJKOBBIH CIIOBAPh KHUBOTO BEIUKOPYCCKOro s3bIka : B 4 T. T. 2. M. : Jlpoda ;
Pyc. s3.-Menmua, 2011. C. 326.
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IYILITHOE PacIoOKEHUE, KeJaHne KoMy J00pa Ha Jene; MpolleHue, momasaa; oma-
rOBOJIEHHE, OKA3aHHUE KOMY OTJIMYHUS; HArpaaa» -.

B XX Beke mouTu €IMHOIVIACHO CJIOBAPU ONPENENSIOT 3HAYEHUs OJHOKO-
PEHHBIX JIEKCEM MUJIOCEPAUs, COXpaHAsl STUUECKYI0 Harpy3Ky, HO IIPH 3TOM HE
yKa3bIBasg Ha XPUCTHAHCKOE MPOUCXOXKIEHUE ITUX MOoHATUN. Takum obOpasom,
[0J1 MUJIOCEPJIMEM TOHUMAETCs JIeATeNbHAas J000Bb, CIy)KEHHE JIOASIM, TOTOB-
HOCTh MTOMOYB U3 cocTpananusi. Cl1oBooOpa3oBaTeNbHOE THE30 BKIIOYAET JUIIb
HECKOJIBKO JI€pUBATOB, CEMbI KOTOPBIX — «CKJIOHHBIA K MUJIOCEPNI0, CIIPOSBIS-
IOIIMA MUJIOCEP/INE» — HE JIMILIEHBI 3THYECKOM 3HAUMMOCTH, XOTA €€ CyTh B CIIO-
BapHBIX CTAThSIX OJJHOKOPEHHBIX MUJIOCEPIUIO CJIIOB U HE PACKPBIBAETCS.

Eme ogHOM 0COOEHHOCTHIO MIIIOCEP IS, HAUMHAS C IPEBHEPYCCKOTO MEpH-
0Jla SABJIETCS CE€Ma «IIEAPOCThY». Tak, MHAOBATH — 3TO O3HAYAET «IPOSBIATH
EAPOCTh, OAAPUBATE», & MHAOBANHE — 3TO HE TOJIBKO FOTOBHOCTHh TOMOYb, OKa-
3aHUE€ MWJIOCTH, HO U OJIAPUBAHUE, MHAOCTh, KaK U B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE,
o3Ha4aeT nofasHue'!. DTO CMBICIOBOE CIMAHME MHJIOCEPIMS U LIEAPOCTH OCO-
OCHHO 3aMETHO B 3HAYEHUSX JCPUBATOB C KOPHEM Wjeop-.

Il eApnitt B LIEPKOBHOCIABSIHCKOM S3bIKE O3HAYAECT cocmpadamenvHozo, Ona-
TOYECTHBOIO YEJIOBEKa. Y CJIOBA WEAPOAKEEL, OCHOBHOE 3HAYEHUE «CKIOHHBIA K
MUJIOCEPIUIO, MUTIOCEPAHBINY, LLEAPOTHO 03HAYAET «MUIIOCTUBOY, CEMA «MHUIIOCEP-
ZI1e» BCTPEYACTCS B CIOBAX WLEAPOTCTRO, LLEAPOTACTRO, JAOLICAIIEM [0 HAIIUX
THEU WEAPOCTH U Apyrux. FIHTEpecHa ¢ TOYKM 3pPEHUs STUYECKONW HATrPy3KH JICKCE-
ma Il epprTean — menperii nonarens, cam bor, o Tonkosanuio I HBXHCHKOIS.

B cnoape B.1. [lans ¢pukcupyrotces 3HaueHus, O1M3KHE K 3THYECKH 3HAYUMbIM
ceMaM, KOTOpbIE€ YKa3bIBAaIOTCSI B LIEPKOBHOCIIABIHCKOM U JPEBHEPYCCKOM SI3bIKaXx.
Tak, «meapelii» — 3TO MPEXKIE BCEr0 «MUIIOCTUBBIN, MUIOCEPAHBIA HA ITOMOIIb,
Ha MOJIapKW», CIIOBO «IIEIPOTay, yTPAaU€HHOE B COBPEMEHHOM SI3bIKE, O3HAYAET «MHU-
JIOCTh, CHUCXOK/IEHHE, BEIUKOAyLIHe, Onarofesaue» . B.W. [Jans orMedaeT o01yto
CEMY «IPOSIBJISITH MUJIOCTBY Y JIEKCEM «IIEAPBI U «IAAHbI». B coBeTCKMil nepu-
01 CJIOBO «ILIEAPBIIY» MOTEPSITO BHICOKYIO 3TUYECKYIO HArpy3Ky, BO3MOXKHO, B CBSI3U C
HEMNOMyJIIPHOCTBI0 MUJIOCEPNSl Kak «HonoBckoro cioBa» (bpates Baitneps! «Opa
munocepaus»). JI.H. YimakoB onpeaensieT cioBo «IIEAphIiD» CIEAYIONUM 00pa3oM:
«J100pOBOJIBHO OKa3bIBAIOIIMI TOMOIIb JEHbIaMH, UMYILIECTBOM» U «MUJIOCTb, L€/
pele nonapku»'’. B cepenyHe Beka CI0BapH OTMEYAIOT TAKOE XK€ CHUMKEHHE DTHYe-
CKOM 3HAUMMOCTH, HAaIIPHMEp «OTCYTCTBHE CKymocTi» '8, «enprie mapsm .

13 [lans B.H. TONKOBBIH CIIOBAPh XKHUBOTO BEIUKOPYCCKOro s3bIka : B 4 T. T. 2. M. : Jlpoda ;
Pyc. s3.-Menmua, 2011. C. 325.

4 CnoBapp pycckoro sseika XI-XVII Be. Bem. 9 / coct. I'.A. Borarosa, O.B. Mankosa,
I".Il. Cmomuukas, 3.1 lumayk. M. : Hayka, 1982. C. 155.

15 ITbsiuenxo I'. TIonublii HEPKOBHO-CIIABIHCKUI cioBapb. M. : Ortuwuii oM, 2009. C. 838.

16 Tans B.M. TONKOBBIH CIOBaph )KUBOTO BEIUKOPYCCKOToO sA3bika : B 4 T. T. 4. M. : Jlpoda;
Pyc. a3.-Menua, 2011. C. 652.

17 Vwaxoe J].H. ToNKOBBIH ClIOBaph COBPEMEHHOTO pycckoro sa3bika. M. : lom. XXI Bek,
2010. C. 486.

18 Ooicezoe C.HU., 1llsedosa H.IO. ToNKOBBIA CIOBaph PyccKoro sisbika : ok. 80 000 cios.
M. : A3GykoBHUK, 2003. C. 903.

19 CnoBaps pycckoro sseika : B 4 1. T. 4. / mon pen. A.Il. Eprensesoii. 3-e uza. M. : Pyc-
ckuii 361K, 1988. C. 514.
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B XX Beke npou3BOHBIE CII0BA C KOPHEM «ILIEJP-» OCO3HAIOTCS B OOJIbIIIEH CTe-
TICHU MaTepUATIbHO M ATUYECKAsl IICHHOCTh, 3aKTFOUCHHAS B CEME «MIJIOCEPIHE) TpaK-
THYECKH HCYE3aeT, HalpHMeEp, «3HAYUTEIbHBIM MO IEHHOCTW», WM «II0 pa3Mepam
OOJIBILIOI, MIN «OOWIBHBIA ueM-TO0»2’, IpU 2TOM 3HAYEHME «OKA3BIBAFOLIUIA I10-
MOIIb JIEHBraMiny’! MMeeT STUYECKH HATPYKEHHYIO CEeMy «OXOTHOY», HO BCE PaBHO
CWIBHO OTJIMYAETCS OT MOHUMaHUSI MUJIOCEPIUS B PYCCKOM MEHTATbHOCTH, I PacIpo-
CTPaHEHHOE HA CETOHANIHMUIA IeHb TIOHUMAHHE IIEPOTO YENOBEKa KaK «HE CKYIIOron?>,

[To pe3ynbraTam COIMOIMHTBUCTHICCKOTO OMPOCa MOKHO CKa3aTh, YTO MHO-
T'He COBPEMEHHBIE HOCUTENH S3bIKa «UyBCTBYIOT», 3HAIOT ATUYECKHI CMBICI CIIOBA
«vurocepare». Cema «4yBCTBO CaMOMOKEPTBOBAHUS, TOOPOTHI M COCTPaJaHUS
CpelH OTBETOB PECIIOHICHTOB CTajla caMOi 4acToTHOM. Kpome Toro, CTyIeHTHI, Kak
IOHOILIY, TaK U JIEBYIIKH, TOHUMAIOT TI0J] MUJIIOCEPIUEM NpOosAsLeHUe COCMPAOAHUSL
K Opy2omy,; JHceianue noMoub HyHCOArUUMCs, HOMOWb CIAObIM H0OIM, HCUBOM-
HbIM, HYAHCOAIOWUMCSL 8 NOOOEPICKe; NPOSIBIIeHUE YY8CMBA 00OPOmbl, OeCKOPbICH-
HOU NOMOWU,; COCMPAoanue K KaKoMy-iubo JHcugomy cywecmasy, npupooe; cnocoo-
HOCMb Npowams, nowaoums, nociedcmeaue 106U, Kaiecmeao yeiogexd, Komopoe
noseossiem npowams. llleqpocTs MOHUMAETCS CTYJICHTAMU M dTHYECKH, KaK HAIPH-
Mep, 00Opoma, comoBHOCMb OMAAMb HOCAOHee MOMY, KOMY MO OelCmMEUMelIbHO
HYJHCHO, YMeHUe 0elumvcs ¢ Opyeumu; cHOCOOHOCMb 0moasams me ey, 8 KOmo-
PbIX 4elogex Hyscoaemcsi cam; M CO CHIDKCHHOW STHYECKOH Nonei: omoasamv
UmMo-1bo KOMY-1ubo,; Omcymcmeue HcaoHoCmu, NposiéieHue 000pomvl 8 CULY
cnabo2o unu CUIbHO20 Xapaxkmepa, TAe HaJo Tojarath, MEAPOCTh pacCMaTpUBaET-
Csl M KaK C1a00CTh XapakTepa, BO3MOXKHO, OJIM3KO TPYCOCTH.

AHaiM3 acCOLUMATUBHBIX MOJEH COBa-CTUMYJa «MHJIOCEPAHE» B CIOBAPsX
EBPAC u CUBAC (mpssMbIXx U OOpaTHBIX) MO3BOJSET, OOOOUINB TH TaHHBIE U
pactlpe/eNiuB CIOBa-PEaKIUU 110 CEMAHTHYECKUM TeIITAIbTaM, MPEACTABUTh WX
KOTHUTUBHBIA KOMMEHTapHIl.

Ilonostcumensvnan ouenka Konyenma: 00opo, Xxopouio, 00Opulil, seruKodyule,
MUNOCMb, 2YMAHHbIL, NOHUMAHUE, CHUCXOMCOEHUe, Wedpocmb, Oaazo, b1azopoocmao,
boorceckoe, OOCMOUHCMBO, OYUeBHOCb, O YUCTO20 CepoYyd, OM3bIEYUBOCb, NOPSI-
O00YHOCMb, PA0OCMb, cepOeyHbll, YellogeKomobue, YUCmocepoedHoe, 000podemes.

Ilpuuacmnocmep K 60xcecmeeHHOMY, 0YX06HOMY Hauamy: yepkoss, boe,
0006podemenv, 6 YepKsu, eepa, UKOHA, MOHACMbIPb, MOHAX, MOHAXUHS, NPABOCIA-
8ue, penuzus, xpucmuawe, ropoousulii, kpecm, esa Mapus.

Cybovekmol, nposagnauue IMO Kauecmeo: nooel, 1o0cKoe, 8pay, Mamb
Tepesa, uenogex, sceHwuHbl, Mams, mamsl, meocecmpa, meyenam, npuiom, Kpac-
noviti Kpecm, OOH, opeanuzayusi.

Ob0vekmul, Ha Komopbvle HANPABNEHO Munocepoue: Kk O0eOHbIM, K becno-
MOWHBIM, K OIUNCHEMY, K ONUSKUM, K OPYSUM, K HCUBOMHBIM, K NOCMPAOABUIEMY),
K 4el08eKy, KO 8CeM.

20 Cnoaps pycckoro sseika : B 4 T. T. 4. / non pen. A.Il. Eprensesoif. 3-e u3a. M. : Pyc-
ckuit 361k, 1988. C. 418.

2l Tam xe.

22 E¢hpemosa T.®. CoBpeMEHHBIN TOIKOBHIA CIOBAaph PYCCKOTO s3bIKa : B 3 T. T. 3. M. :
ACT ; Actpens ; Xapsect ; Lingua, 2006. C. 839.
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Cnocoovt nposenenus: MuiOCmulHs, 01A20MEOPUMETLHOCHIb, NOOdsIHUE,
npowjenue, CHOHCUPOBAMb.

Ompuyanue u He2amMueHAA OUeHKA: c1aOOCMb, Oped, 2Iyno, 21ynocmo,
He 6ce20a XOpoulo, He CEOUCMEEHHO, HeyOauHOCMb, HUuujema, nooaykd, nopok,
NPOUSPBIUHO, PEOKO, PEOKOCIb, C1aDOCMb, 05 1Y3€P08, OYPb, KOHUUNOCH, JIOMHCh.

B mpencraBneHHOM Martepuaie JIETKO MPOCMAaTPHUBAIOTCS Ba IOJIOCA B
OLIEHKE KOHIlenTa « MHUIocepIue» — TPAAUIIMOHHOE BOCIIPUATHE ITOTO SIBJICHUS B
PYCCKO# KyJIbType M €ro OTPHIIaHWE WM HeraTuBHas oreHka. OcoOEHHO HACcTO-
PKUBAIONIMMHA BBITISAAT TaKUe PEAKIMH, KaK: 2Iyno, NPOUSPbIUHO, Clabocy,
07151 1y3ep08, 102icb. B HUX OTpakeHbI T¢ KapJAMHAIBHBIC U3MECHEHHS B CO3HAHUH
PYCCKHX, KOTOpPbIE MPOU3ONLINA 3a MOCICAHUE JCCATHICTHS: yTpaTra CBOWCTBCH-
HBIX PYCCKUM JIIOASIM MOPaJIbHO-ITHYECKHX KAuyecCTB, OLIEHUBAEMBIX Kak J00po,
BEJIMKOAYIIINE, MEAPOCTh, TOTOBHOCTD K COCTPAAHHUIO U TIOMOIITH.

N3menenunsi B ceMaHTHKe BepOanu3zaTopoB koHuenta «Ilesomyapue.
II'kaomSppie B 1IEPKOBHOCIABSIHCKOM SI3BIKE TPAKTYETCSI MO-XPUCTHAHCKH U CO-
JEPKHUT ITUYECKYI0 CEMaHTHKY: «0aropasyMue; 4UCTOTa MOMBICIIOB U TEJIECHas
YHCTOTA; HEMOPOYHOCTHY> . OOpaTM BHMMAaHHE, YTO B HTOT NEPUOJ HEMOpOd-
HOCTh BOCIIPHHHMMAETCS KaK YHCTOTa HPaBCTBEHHAs, Kak Oe3rpemHocTh. WTak,
CMBICJIOBBIC JIOJH «HETIOPOYHOCTh, JYXOBHAs M TEJCCHAas YHCTOTa» M «Oiaropa-
3yMHE» SBJISIFOTCS OCHOBHBIMU 3THUECKU HArpy»KeHHBIMHU J0JsiMH KoHIenTa «lle-
JOMYIIPHE).

B npeBHepycckoM si3bike, 10 gaHHbIM WM. Cpe3HeBCKOro, O JUepKUBACTCS
TeJIeCHasl YMCTOTa B 3HAUYECHUHU BepOATM3aTOpPOB KOHIeNTa. Hampumep, B clioBax
whaomSapre, whaomSapuTh, kaomapnii®®. B XIX cToNETHH 9TOT aKIEHT Ha
TUTOTCKOM, TEJIECHON YHCTOTE COXPAHSIETCS, HO COXPAHICTCS U ATHUYECKAs Harpys3-
Ka BepOaIM3aTOPOB KOHIIENTA, TaK KaK TEJIECHAs YMCTOTAa CTABUTCS B OJIUH DS
C IyIIEBHOW YUCTOTOM M HEMOPOYHOCTHIO. CIIOBO «IIeJOMyIpHe» 0003HaYaeTCs
B.U. Jlanem Kak «IJIOTCKask YUCTOTA, HEHOPOYHOCTD; CTPOrask HpAaBCTBEHHOCTb»>>,
HEJIOMYAPEHHBIA — 3TO TPEXJIe BCEr0 TOT, KTO COXPAHHJ JICBCTBEHHYIO (Opad-
HYI0) YHCTOTY, TOT, KOMY CBOMCTBEHHBI «BBICOKAsi HPABCTBEHHOCTH)» M «IyIIIEB-
Has uucrtoTan’®, Kpome toro, B.U. Jlans onpenenser LEIOMyIpHE KaK «LEJIO-
yMue, 1eI0CTh, 3APaBoCTh yMa, 61aropasymue’’.

Y nuBHUTENBbHBIM KakeTcs TOT (akT, uto cioBapb [[.H. Yirakosa B 3HaueHNM
CIIOBA «IIETIOMYJIPUE)» YKa3bIBACT TAKUE ITUYCCKU HATPYKEHHBIC CEMBbI, KaK «CTPO-
rOCTh B HPABCTBEHHOM OTHOLIEHHU» M COOCTBEHHO «I00poeTenb»?:, nanee cio-
BapH 3TOTO CTOJIETHSI (PUKCUPYIOT B MEPBOM 3HAYECHUH Y3KO€ IMOHMMaHHUE IIeII0-
MYJIIpHsl, TO €CTh JIEBCTBEHHOCTb, MJIM, KaK CKa3aHO B CIIOBApE, «OTHOCHTEIHHO

2 Tosivenxo I'. Tlonublil IepKOBHO-CIaBAHCKHA croBapb. M. : Otunii 1om, 2009. C. 806.

24 Cpesneecxuti M.M. Matepualbl s CJIOBaps APEBHEPYCCKOTO A3bIKA MO MHCHMEHHBIM
namsTarkaMm : B 3 1. T. 3. CII6., 1912. C. 1608.

% Jlans B.1. TONKOBBI CIIOBaph KUBOTO BENMKOPYCCKOTO si3bika : B4 1. T. 4. M. : Jlpoda ;
Pyc. s13.-Menua, 2011. C. 578.

26 Tam xe.

27 Tam xe.

2 Vwaros JI.H. TONKOBEIN CIOBaph COBPEMEHHOTO pycckoro a3bika. M. : Jlom. XXI Bek,
2010. C. 484.

62 CULTURAL LINGUISTICS: THEORETICAL AND APPLIED ASPECTS



JImumpuesa H.M., Yyaxuna H.JI. Pycuctuka. 2022. T. 20. Ne 1. C. 52-67

JIOJIEH, HE MMEBIINX TOJIOBBIX CHOMIEHHI» . OIHAKO CEMBI «CTPOTas HPaBCTBEH-
HOCTB, YHCTOTa» «IYLIEBHAS YMCTOTA)», MOBBIIIAIONINE CTEIIEHh ATHYECKOW 3HA-
YUMOCTH JI€PUBAaTOB OTMEUAETCS aBTOPAaMH CJIOBapedl BO BTOPOM, MEPEHOCHOM
cmbicie (Oxero, CnoBaps pycckoro si3eika (MAC), EdppemoBa).

Takum oOpa3zom, koHmenT «llemoMynpue» BKIIIOYaeT B CMBICIOBOE IOJIE
TUYECKUE BOCXOJAIINE K XPUCTHAHCKUM IIPEJCTABICHUS O YUCTOTE HE TOJIBKO
TeJla, HO MPEX/Ie BCEr0 IOMBICIIOB, UyBCTB, O HENOPOYHOCTH U OE3TrPELIHOCTH.

B sTOM citydae ompoc MOATBEPAWIT HICK0 O COXPAaHHOCTH B SI3BIKE HPAaB-
CTBEHHBIX LieHHOcTel. Tak, cpean OTBETOB PECHOHAECHTOB BCTPEUAIOTCS CIEAYO-
LIME: HeNOpPOUYHOCMb, YUCOMA; 2APMOHUL 80 BHYMPEHHEM Mupe; SICHOCMb ymd,
yucmoma muicieti, myopocms. Cpelld CTyI€HYECKUX OTBETOB YaCTO BCTPEUAIIUCh
3adBJICHUS] O HE3HAHUM 3HAYCHMS CJIOBA «LEIOMYApHUE», MPU 3TOM MHOTHE pe-
CTHOHJAEHTHl OTMEYalld, YTO 3TO YTO-TO XOPOIlee, MHTYUTUBHO OMNpEAEssisl MECTO
KOHIIETITA CPEJI STHYECKUX KOHIICTITOB TOJIOXHUTEIHHOTO IMOJIF0Ca KOHIeToCc]e-
pbl. O1HAaKO €CTh Cpeir OTBETOB TAKHE TOJKOBAHUS, KOTOPBIE MOKA3bIBAIOT, UTO
aTeUCTUUYeCcKasl MpolaraHja COBETCKOIO BPEMEHH M COBpPEMEHHas Iporarasja
«CBOOOIHOM THOOBM» HE MPOILIN APOM: NPABULbHOE NOHUMAHUE meX UIU UHBIX
geweli; CnocoOHOCMb NPUHUMAMb 000YMAHHbIE PeuleHUs, He PYKOBOOCMBYACh
IMOYUAMY, Heu3eecmHoe OJisl MeHs Hanpasienue, Komopoe mpebdyem 6cio HCU3Hb
He onpo606ams NONOBYIO HCUSHL, 000AGIASL NPU IMOM cebe U Opyaue 3anpemvl;
YY8CMBO Yen08eKa, K020a OH CMAHOBUMCS YMHee, UCX005 U3 ONblma, 8030epiica-
HUe om noXomu.

K coxanenunto, MaTepuaibl acCCOIMATHBHBIX CIOBapeil HE TO3BOJISIOT TaKkKe
YBEPEHHO TOBOPUTH O COXPAHHOCTH IOJIOKUTEIbHBIX CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEH-
TOB KOHIIENTA «IEJIOMYApPHE» B JIUHTBOKYJIBTYPHOM CO3HAHUHM MOJOMABIX PYCCKHUX.
B anammupyembix Hamu ciioBapsix — EBPAC u CUBAC — BepOanu3aTtop KOHIENTa
«enomynpuey» BooOIIE OTCYTCTBYET B CIIUCKE CIOB-CTHMYJIOB — 3arOJIOBOYHBIX
CJIOB aCCOLMATUBHBIX MOJIEH. DTO O3HAYaAET, YTO JJaHHAs JIeKceMa U 0003HaYaeMblIi
€10 KOHIIETIT HE BXOJAT B SIIPO SI3BIKOBOTO CO3HAHMS UCTIBITYEMBIX. M TOJBKO B 011
HOM U3 o0patHbIX cioBapeit (EBPAC) B ciioBapHO# cTaThe MpeacTaBiIeHa peaKIus
yenomyopennas, OTy4eHHas Ha CJIOBO-CTUMYJ 0e80UKda, UTO MOATBEPIKIAET BHIBOA
0 TOM, YTO XPHUCTHAHCKas JYXOBHAs COCTABIISIONIAS JaHHOTO KOHIENTa MOYTH
MOJTHOCTBIO yTpayeHa. Y CTYIIUB MECTO MPEACTaBICHHUIO O IETOMYIPUHU TOJIBKO KaK
O TEJEeCHON HENOpPOYHOCTH, Mbl YTPATHWJIM MHOXECTBO 3HAaYMMBIX B 3THYECKOM U
JyXOBHOM IUTaHE CMBICIIOB U COOTBETCTBYIOIINX JIEPUBATOB.

Cemanrtuka no6poaeresn. Jlekcema AOBPOARTEAL B 11EPKOBHOCIABSHCKOM
A3bIKE BKJIIOYAJa B 3HAYCHHE CIIEIYIOIIHUE CEMBI: «Iello», «I00poe KauecTBOY,
a TaKkKe «I00JIECThY, «BEIUUUE», «CIaBa» U «COBEPIIEHCTBOM ', 00bEIUHIIO-
iee UX He TOJBKO JPYT € APYroM, HO M C IJIaBHOW 3TUYECKOH H0OpOAETENbI0 —
CBATOCTBIO. B cCpaBHEHMH C COBPEMEHHBIM TEPMHHOJIOTHYECKUM 3HAUE€HUEM J1aH-
HBIE TOJIKOBAHUS PACKPBIBAIOT BBICOKYIO ITHYECKYIO 3HAYUMOCTBH TOHSTHS J100-
poaeTen.

2 Oaicezo6 C.H., Illsedosa H.FO. ToNKOBEIH CIOBaph PycCKOro si3bika : ok. 80 000 cioB.
M. : A36ykoBHUK, 2003. C. 873.
30 osiwenxo I'. TIoMHBIA IEpKOBHO-CIABIHCKMH ci1oBapb. M. : Otumii mom, 2009. C. 147.
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B npeBHEpYyCcCKOM sI3BIKE CIIOBO AOEPOA'RTEAL BKIFOYAaET B CBOE CEMaHTH-
YeCcKoe IOJIe TaKHe CEMBI, KaK «J100po», «100pbIe JIeNay, «IIOABUTHY», «OIaroieTesby,
«nobpoxenarensy’!. Ilpu stom .M. CpesHeBckuii naeT eme 6ojee BHIPaKEHHOE
STHYECKOE 3HAYEHHE «IPAroleHHOCTh, YKpaleHue» 2. I[IpuMepsl, TIPHBOIMMBIE
aBTOPOM, MOKAa3bIBAIOT, YTO OOPOJETENh B JAHHOM CiIy4yae — yKpallleHUue Yelo-
BEYECKOH JYIIH, TyXOBHBIE JOCTOMHCTBA. TakuM 00pa3oM, yKe B ApeBHEPYCCKUN
MEPHOJ] y CIIOBA CKJIAABIBAIOTCS JIBE€ OCHOBHBIE CEMBI: «KaueCTBO, CBOMCTBO Yello-
BEKa» U «IPOU3BOJIUTENb, HOCUTENb 3TOT0 KayecTBay. OOpaTHM Takke BHHMa-
HUE, 4TO J00JIeCTh, cllaBa, BEIUUYUE, TOJBUTH, KOTOPbIE MBICIMIUCH MO A00pO-
JIeTeNbIO B ATOT NEPUO/JI, B OTIMYUE OT COBPEMEHHOCTH, 3TO HE CTOJIBKO BOCHHBIE
MOJIBUTH, CKOJILKO TIOJIBUTH BEPHI, C1aBa CBITOCTH.

B cemaHnTHKE cI0Ba «I00POIETENBY MPEACTABIEHBI Chephl «O0KECTBEHHOEY,
peraaMeHTHpYIoIIasi OTHOILIEHUS YenoBeka U bora, «3Tuueckoey, onpenemistonas
B3aMMOOTHOUICHHUS JIO/IEH, M «MaTepHAIbHOE», OTHOCSINAACS K B3aUMOACHCTBUIO
YyeJloBeKa U MPUPObI, YEIOBEKa U OKpY’Kalollel 1eHCTBUTEIBHOCTH, YeJIOBEKa 1
MHpa Belle. IT0 coeMHeHNe BaXKHEHIINX cep 00yCIOBICHO MPEXIE BCETO TEM,
YTO CPEeHEBEKOBOMY UEJOBEKY OBLIO CBOWCTBEHHO COOTHOIIEHHE C 0OKECTBEH-
HBIMU 3aKOHaMHM BCEH )KM3HU, HE TOJILKO OTHOLIEHHH ¢ OMIM)KHUMH, HO M OTHOIIIE-
HUs K MatepuasibHoMy mupy (Bermuna, 2002). [Ipuyem oba 3HaueHHs 100poe-
TEJIH TePeIaBalluCh, B OTIMYHUE OT COBPEMEHHOTO SI3bIKA, U JAPYTUMHU CIOBAMU —
C KOpHEM «JI00p-». 3HaUCHUE «I0O0POIETEIbHBIN YEIOBEK» OBLIO 3aKPETICHO 3a
CIIOBOM AOEPOTROPHHK'h, TO €CTh YEJIOBEK, AeNarouuii 1o0po, oxapsromuil 60-
rarctBoM, OnaroM. CeMa «CKJIOHHOCTh K J00py», B COBPEMEHHOH TpPaKTOBKE
«BBICOKAsI HDABCTBEHHOCTh) Obli1a CBOMCTBEHHA CIOBY AOEPOH3BOAEHHE. Bee ne-
pHUBaTBl 3TOrO MEPHUOJAa CEMAHTHYECKH TOYHO BBIPAKAIM AITUYECKHH CMBICIH,
HanpuMep: AOBPOARTEALCTRORATH — OBITH MOABMKHUKOM, BECTH MOJABHKHUYE-
CKYI0, 100PYIO KH3Hb; AOEPOA'RTEALHO — COTNIacHO TpaBUIaM, HPABCTBEHHO, T10-
106Dy, MUPHO, IPY’KHO M T. 1.°3

CnoBo «100poJeTeNb» COXpaHSeT BBICOKYIO CTENEHb STHYECKOW Harpys-
k1 U B s3pike XIX Beka, Ho B.M. lans He dukcupyeT ceMy «IpOH3BOIUTENH
neiictBus». B cioBape yka3bIBalOTCS 3HAYEHHs: «HAKIOHHOCTH K J100pYy Kak
KauecTBO ueloBekan !, «mobpoaymliue, N06pOKENaTeNbCTBON U «100IECTb,
BCAKOE MOXBAJIbHOE KauecTBO AYLIH, AEITEIbHOE CTpeMIIeHHEe K 100py, K u3lde-
KAHHUIO 371a»°0.

Crnenyetr oTMeTuTh, uTo B cioBape J[.H. YirakoBa nekcema «1o0poieresny
TaKXe HE COOTHOCHUTCA C JeslaTesieM, KpoMe TOro, 3HaueHue Gopmynupyercs abd-
CTPaKTHO, HallpUMep «IOJIOKUTEIbHOE HPABCTBEHHOE KAUECTBO UYEJIOBEKa» WU

31 CnoBaps pycckoro szeika XI-XVII 8B, Beim. 4 / coct. H.B. Baxununa, I'.A. boraroga,
I'.II. Cmonunxas, A.H. [lanamosa, 2.I'. [llumuyk. M. : Hayka, 1977. C. 262.

32 Cpesnescxuti M.F. Marepuanbl il CJIOBaps IPEBHEPYCCKOTO S3bIKA 0 MHCHMEHHBIM
mamsaTaukaMm : B 4 1. T. 1. CII6., 1893. C. 677.

33 CnoBaps pycckoro sseika XI-XVII BB. Bem. 4 / H.B. Baxumuna, I'.A. Borarosa,
I'.II. Cmonunxas, A.H. anamosa, 2.I'. lllumuyk. M. : Hayka, 1977. C. 262.

34 lano B.H. TonKOBBIN CIIOBaph )UBOTO BEJTUKOPYCCKOro s3bika : B 4 T. T. 1. M. : Jlpoda ;
Pyc. s3.-Menmua, 2011. C. 444.

35 Tam xe.

36 Tam xe.
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«OCHOBAHHBIH Ha J06poaeTean»’ . Takue onpeeaeHus He IMIIAT CIOBO STHYE-
CKOW Harpy3KH, HO BOCIIPHITHE €T0 CTAaHOBUTCS MEHEE «OKHBBIM» M JEHCTBEH-
HBIM, YTO MEPEBOAUT BepOAM3aTOp 3TUYECKOTO KOHLENTa B pas3ps] TEPMHHOB
9THKU KaK HayKH, Iie «J00pojeTenb» 0000IeHHOe HauMEHOBAaHKE JTH000ro Mo-
paJIbHO-HPABCTBEHHOT'O KA4eCTBA YEJIOBEKA.

CornacHo HameMy ompocy, OOJIBIIMHCTBO CTYAEHTOB OIpeneIwId 100po-
JeTe’lb rpaMMaTHYECKH HEMPaBUIbHO, 0003HAUYMB IMOJ ATUM CIIOBOM YEJIOBEKa,
TBOPSIIIETO JO0OPO, YTO STHUECKU BepHO. HamoMHIM, 4TO B IPEBHEPYCCKOM SI3BIKE
«100poesATeNb» — 3TO TOT, KTO «IIPUHOCUT CBET MHPY», «TBOPHUT, CO3JaeT 100-
po». CpaBHUM: usmeHeHUue 0YX08HO20 MUpA yYeno8eka Ha Oojee 00Opoe nymem
oesanusi 006pa KOMy-1ubo,; Kayecmeo uenoseka, oeiaoueco 00opvie Oesnus 0
OKpYHCaIowie2o Mupa; nOCmynKu Jai00el, KOmopvle 20mo6bl albmpYyUCMUYecKU
NOMOUYb OPY2OMY Uelo8eKy dadice 80 8ped cebe; 6ce Oelicmeus U cl1o8ad 80 0.1azo.

Jannsie accounatuBHbix cinoBapeii EBPAC u CUBAC o xonuenre «J{o6-
POJETEeNb» BBI3bIBAIOT TOBOJIBHO MEYaIbHbIE MBICIIN: 3TOT KOHIIET, TaK e KakK U
«enomyapuey, ocTaiucs 3a MpeneinaMu sapa si3bIKOBOTO CO3HAHUS U MTOITOMY He
OBLT BKIIFOYEH B CIIMCKU CIOB-CTUMYJIOB B MPOBOJUMBIX aCCOIMATUBHBIX JKCIIe-
pumenTtax. OH npucyTcTBYeT aumb B o0patHoM ciioBape CUBAC kak peaxiys Ha
CIEYIOIINE CIIOBA-CTUMYIIBL: A00POAeTeNb «— Munocepoue 3; 8eiuUKoO0yUIHbIL,
2ocmenpuumMcmeo, 00opo, 0obpoma, 310, NOIUMUK, NOMOYUb, COIO3HUK, CHACMbE,
Mananmausslil, xumpocms, wyeopocms 1; 15+13.

YTemuTenbHbIM MOKET BBICTYNATh TOT (DaKT, UTO JepUBATHI-pEAKIUHN C
KOpHEM 100p0- IPECTAaBICHBI B aCCOLIMAaTUBHO-BEPOAIILHONW CETH COBPEMEHHBIX
PYCCKHX JIOBOJIEHO OOTaTo M C BBICOKOH YaCTOTHOCTBIO: 00Opodicenramenvbill,
000pOOYUIHbLI, 000POBONLHYIL, 00Opoma, 00oponiodbue, 006poONoPa00UHbI/00OPO-
nops004YHOCHb, 000pOCcepOeytblll, 000POCcosecmHblil, 000Opocosecmuo. Kpome Toro,
B ACCOIIMATHBHOM II0JIE€ CJIOBAa-CTUMYJa A00pO Haubosiee YacTOTHBIMHU BBICTYIIA-
0T PeaKIys Muiocepoue, a TAKKE TaKUe CIOBA C STUYECKON COCTABIISIONICH, KaK
0006podemenv, 00bpoma, Hcaiocmy, coCmpadanue, ueopocme.

3aknoyeHume

S3bIK — GecCTOpHBIN XpaHUTENb HPABCTBEHHBIX LIeHHOCTEW. B3rmsn Ha Mup
COBPEMEHHOTO MOKOJICHUS 3aBUCHUT MPEXKIE BCEro OT YMEHUs MOHUMATh TTyOuH-
HbIE KOHIIENTYaJIbHBIE CMBICIIBI, 3aJI0)KEHHBIE B CJIOBAX HAIIETO SI3bIKA, B IIEPBYIO
ouepesb B CIIOBax, BepOaTu3yONMX 0a30BbIe ITHYECKHE KOHIIENTHI PYCCKOM
MEHTaJIbHOCTH.

TpanchopManmuyu CMBICIIOBBIX ITHYECKHX JOJCH 3a MPOIICIIINA ITePUOT
JEMOHCTPHUPYIOT CHIDKEHHE STUYECKON 3HAUMMOCTH CJIOB-BepOalin3aTopoB KOH-
renTtoB «JI1000BbY, «Mmmocepauey, «llemomynpuey, «loopoaerensy. IckoHHBIE
ATUYECKHE JO0JH HEKOTOPBIX U3 HUX YCTAHABIMBAIOTCS TOJBKO MyTeM (DUIIOJIOTH-
YECKOro aHaju3a, YTO HEeHW30eXHO OTpa)kaeTcs Ha CO3HAHMM HOCHUTENEH sI3bIKa,
Ha (GOPMHUPOBAHUU CHUCTEMBI [ICHHOCTHBIX OPUEHTUPOB. PEKOHCTPYKIIHSI COOTBET-
CTBYIOIIIUX ()PArMEHTOB SI3LIKOBOT'O CO3HAHUS COBPEMEHHBIX MOJIOJBIX JFOACH
BO3MOYKHA C IOMOILBIO COIMOJIMHTBUCTUYECKUX U MICUXOJIMHIBUCTUYECKUX METO-

37 Vwaxos /. H. TOIKOBBIA CI0Baph COBPEMEHHOTO PyCCcKOro ssbika. M. : Jlom. XXI Bek,
2010. C. 156.
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JIOB: B HAIllEd CTaTh€ 3TO JAaHHbIE COLIMOJIMHIBUCTUYECKOTO ONpOCa U accolua-
THUBHBIX CJIOBapeil.

OnHa 13 TIaBHBIX 33724 CErOJHSI HE MPOCTO COXPAHUTh UCKOHHYIO dTHUYE-
CKYIO0 KOHLIENITOC(Eepy PYCCKOH MEHTaJbHOCTH, HO CIEJIaTh €€ «UUTaeMOn» IJis
CETOAHSIIHEr0 U OyAyIIMX MOKOJEHWNA. DTOW LEeTH CIYyXHUT U JaHHAsl CTaThs,
MpEeAMET UCCIIEIOBAHUS KOTOPOM HE OTPaHUYMBACTCS YKa3aHHBIMU KOHIICTITAMH.
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Abstract. The relevance of the research is determined by the need to identify semantic
shifts of ethically significant concepts and their semantic distortion in the minds of Russian
language native speakers in order to create an up-to-date picture allowing to understand
the level of spiritual and moral values and the preservation of the Russian mentality among
modern youth. The purpose of the study is to trace the changes in the meanings of the domi-
nant verbalizers of the ethical concepts “Love,” “Mercy,” “Chastity,” “Virtue” and to deter-
mine the impact of these changes on the linguistic and cultural consciousness of modern
native speakers. The authors used comparative-historical method, E.M. Vereshchagin,
V.G. Kostomarov’s method of allocating semantic shares, questioning, cognitive interpreta-
tion, etc. The research was conducted on the material of explanatory dictionaries of the Rus-
sian language of different periods and the Church Slavonic language, associative dictionaries
and data from sociolinguistic surveys. The article defines the ethical semantic shares of these
concepts, establishes their connection with the Orthodox worldview. The ideas of modern
students about the selected ethical concepts are studied, transformations in their understanding
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AHHOTanms. 3ByJalias peub MpPEACTaBIIseT COO0M Ha CEeromHSIIHHN JIeHb Hauboiee
JVMHAaMHUYHBII 1 BADUATUBHBIN CErMEHT S3bIKOBOM crcTeMbl. Hempekpaluatomuecs n3MeHEHHs
aKIEHTOJIOIMYEeCKUX HOPM, X AUHAMUKA B 3HAYUTENILHON CTENEHU ONpPEEISOT 3HAYMMOCTh
JaHHOTO uccienoBaHus. He MeHee akTyanbHBIMU CTAHOBATCS MPOOJIEMBI, CBA3aHHBIE C MPEJ-
MOYTeHNEeM BBIOOpA BapHaHTa yJapeHHs COBPEMEHHBIM MOJIOABIM MOKOJEHHEM. 3aTparuBa-
FOTCSI BOIPOCHI PACCTAHOBKY yAapEHHs B PsIJIE UMEH CYLECTBUTEIbHBIX, SBISIOIUXCS AKLIEH-
TOJOTMYECKUMH BapHaHTaMu. Llenb paGoThl — onucarh (PUKCALMIO yAAPEHUs B pacCMaTpUBa-
eMBIX JIEKCEMax 0 COBPEMEHHBIM OP(O3MMUYECKUM CIIOBApSIM, COOTHECTH IIOJyYCHHBIC pe-
3yJIBTaTHl C JTAaHHBIMH M3/IaHHBIX paHee JIEKCHKOTPa(UuecKHX NCTOUYHUKOB, a TAKXKE BBIIBUTH
MPEINOYTEHNSI B PACCTAHOBKE YJAPEHUS POCCUICKUX CTYAEHTOB [IByX TEXHMUYECKUX BY30B
r. IBaHoBo — I1BaHOBCKOr0 rocy1apCTBEHHOIO0 XMMUKO-TEXHOJIOIMUYECKOTO YHUBEPCUTETA U
HBaHOBCKOTO roCcy1apCTBEHHOTO MOJIMTEXHUYECKOrO YHUBEpcUTeTa. [IpenpuHsaTa nomnsiTka
YCTaHOBUTH COOTBETCTBYIOIUE KOPPEISALMU MEKAY HOPMATUBHBIMU U y3yalbHbIMU peau3a-
UMM aKLEHTHBIX MOJENEH yKa3aHHOM IpymIbl Jiekcudeckux enuHull. Ha ocHose mpose-
JIEHHOTO HCCIIEIOBAHMS MIPEACTABIIIOCH BO3MOXKHBIM CHENATh BHIBOA 00 OTCYTCTBHUH €IUHOU
CIIOBAapHOH (pUKCalMH yAapeHHsS B KOHTPOJIBHOH TPYIIIE JISKCeM. YCTAaHOBIICHO, YTO, He-
CMOTpSI Ha BO3MOXXHOCTh BAPUATHBHOCTH, IPEOCTABISIEMON JIEKCUKOIPa(UUECKUMHU HCTOY-
HUKaMH, COBPEMEHHBIE CTYAEHThI IIPEANOYUTAIOT UCIIOIb30BaTh B PEUH JIMLIb OJWH BAPHAHT
ynapenus. TakuM o0pa3oM, BBISIBHIACH 3HAUUTENIbHAS TUBEPreHIM MEXIY HOPMAaTHBHBIMU
U y3yaJbHBIMU PEAIU3aLMAMU aKLIEHTHBIX MOJIENEH CYIECTBUTEIIBHBIX.

KiroueBble ci10Ba: pycckuil A3bIK, yJapeHUE, aKLIEHTOJIOIMUECKasl HOpMa, aKIeHTya-
1Hst, Op(hOINMNIECKHH CIOBAPb, peUb CTYJICHTOB, CYIIECTBUTEIBEHOE, BAPHATHBHOCTD, y3YC
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BeBeneHue

Bompocs! mpaBuiIbHOTO MPOU3HOIIEHUS U YAApEeHHs BCEeria ObLIN B LIEHTPE
BHUMAaHUS HE TOJIBKO POCCHICKUX, HO U 3apyOexHbIX TUHTBUCTOB (Van der Hulst,
2014; Cutler, 2015; Shevchenko, Pozdeeva, 2017; Pozdeeva et al., 2019 u np.).
«HTEpEC K KYJIBTYype POJHOM peUH CYIIECTBYET BO MHOTHX CTpaHaX €Ile C JAPeB-
Hux Bpemen» (Crpenbuyk, 2013: 25). B oredecTBEHHOM S3BIKO3HAHUU aKTUBHO
HCCIIEA0BAIUCH TTPOOIEMbI (POHETHIECKOM MTPUPOIbI 1 KOMMYHHUKATUBHBIE aCIIeK-
Thl PYCCKOTO yJapeHus, MPOCOIUYECKHE ACHEKThl PYCCKOr0 CIOBECHOTO YJape-
HUS, €T0 MECTO B CJIOBE, CTPYKTYPHBIE THIIBI JUISl Pa3HBIX TPYII CJIOB, HHBEHTAapPh
aKIIEHTHBIX KPUBBIX Ha MaTepualie COBPEMEHHOTO PYCCKOTo yaapeHus u np. (ABa-
HecoB, 1974; bounapko, 1998; Boponiiosa, 1996; EckkoBa, 2008; 3anu3nsk, 1977;
Kacatkun, 2008; ®ensauna, 1982 u ap.). Ho HecMoTpst Ha neTanbHOE ONMHUCAHKE
SI3LIKOBBIX SIBICHUH B OOJIACTH aKIIEHTOJOTHH COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO SI3BIKa,
SICHO TIPOCJICKUBACTCS TPEHJ Ha JajbHEWIee W3y4YeHHE BOIMPOCOB MOCTAHOBKH
yAapeHHUsl, IPEKJIC BCETO B CHIIY HEMPEPHIBHOW JUHAMUKH 3BYKOBOTO CTPOS SI3bI-
KOBOM CHCTEMBI, BHICTYTIAIOIIEH TPUTTEPOM U3MEHEHHSI aKIEHTYallMd KaK OTIEIbHO
B3SITBIX JICKCEM, TaK M TPYIII CJIOB.

VY4eHble OTMEUAIOT IMHUPOKYIO CTETEHb aKIICHTOJIOTMYECKON BapHUaTHBHOCTH,
XapaKTEPU3YIOIIYI0 COBPEeMEHHYI0 (hoHEeTHKO-opdosnmuueckyro cucremy. Ha ce-
TOJIHAIIHUN I€Hh OCTPO BCTAET BOMPOC O TPAHUIIAX JOMYCTUMOW BapUATUBHOCTH,
MMOATOMY HCCJIEAOBAaHUE YKA3aHHOTO SIBJICHHUS B 00JIACTH aKIICHTOJOTHH HAXOJHUT
Bce Oosblllee OTpakeHHWE BO MHOTMX paborax (Aunraiickas, 2021; BepOwumkas,
2001; EcbkoBa, 2008; Koctromapos, 2014; Kypakuna, 2011 u ap.). byayuu cnen-
CTBUEM 3BOJIIOIMOHHBIX TPOIECCOB B sI3BIKE, SBISSACH €r0 (PyHIAMEHTATHHBIM
CBOMCTBOM, BapMATHBHOCTh MaHU(ECTHPYETCS Ha BCEX S3BIKOBBIX sipycax. OmHaKo
HanOoJIee BapUATHBHBIM OKAa3bIBACTCS MPEXKJIE BCETO (DOHETHUECKHIA, BKIFOYAFO-
Ui, KaK U3BECTHO, SIBJICHHUS JIBYX YPOBHEH: CETMEHTHOTO M CYIpPacerMEHTHOTO
(TIpocoanyecKoro), MOCKOJIbKY UMEHHO 3BYYallldii CETMEHT peYd MEHee perjiaMeH-
TUPOBaH, CJIEIOBATEIbHO, C1a00 TMOAIaeTCs HOpMalu3aluu. TeM He MeHee y3y-
aJIbHBIC SIBJICHUS HEMUHYEMO BJIEKYT 32 COOOM M3MEHEHHsI CUCTEMHOTO XapaKTepa
Kak HauOoJiee pUTHAHBIC U MPOTHKCHHBIC KOHTHHYAIbHO. O PUTHIHOCTH CHUCTE-
MBI MOKET CBHJIETEIbCTBOBATh HAJIMYME MHOXKECTBA AKIIEHTOJIOTHYECKUX BapH-
AHTOB CJIOB, PUKCUPYEMBIX Pa3IMUYHBIMU OPHOIMUISCKUMHU CIIOBAPSMH, TI0 KOTO-
pPBIM TIPEJCTABISETCS BO3MOXHBIM TMPOCIEINTh JUHAMHUKY aKIEHTOJIOTHYECKOMN
HOPMBI Ha OTPEJICIICHHOM BPEMEHHOM Cpe3e.

N3ydeHne TpacKTOPUU 3BOJIOIMOHHBIX MPOIECCOB OPPOIMUUSCKUX U aK-
IIEHTOJIOTHYECKUX HOPM COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO SI3bIKAa TPEJICTABIISICTCS aKTy-
aJBHBIM M B CBET€ HAMETHUBIIIUXCS KapIMHAIBHBIX H3MeHeHU B Poccuu, HaunHas
¢ 90-x rogoB XX Beka. Henb3s oTpumath yCHUICHHUS POJH ITyOJMYHOTO JUCKypCa
(peun mapiaMeHTapueB, TUKTOPOB TEJIEBUACHUS, KYPHAIMCTOB, HHTEPHET-0JI0TepOB
M T. JI.) ¥ €T0 BO3JICHCTBHS Ha TIOBCEIHEBHYIO PEUCBYIO TIPAKTHUKY.

Bce BplleckazaHHOEe CBHAETENHCTBYET O HAJIMYMU BaXXHBIX MPOIECCOB B
CHUCTEME aKIICHTYallud UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX, UMEIOITMX MECTO Ha COBPEMEHHOM
stamne. B cBsI3u ¢ 3TUM TIpeACTaBISIETCS 11€TIeCO00pa3HbIM U aKTyaJIbHBIM MPOCIIe-
JUTh KaK JadbHEHIIYH JWHAMHKY HOPMATHBHOM ITOCTAaHOBKHM YAApCHHSI B OT-
JeNbHBIX TPYNIaX UMEH CYIIECTBUTENbHBIX, TAK U €€ Y3YaJIbHYIO peallh3alluIio.

KVJIbTYPA PYCCKOI PEUU 69



Zdorikova Y.N., Abyzov A.A., Makarova E.N. 2022. Russian Language Studies, 20(1), 68—83

He.]'lb HCCIICAOBAHUA — BBIABHUTH COOTBCTCTBYIOIIHUC KOPPCIALUNU MCEKAY
HOPMATUBHBIMU M Y3YAJIbHBIMH PCaiu3alludIMH aKICHTHBIX MOI[CHCﬁ paccMaTtpu-
BaeMoit I'pyIIibl JICKCHUYCCKUX CAWMHHUI, YCTAHOBUTD, Kakoi BapHUaHT YOAapCHUA B
CYHICCTBUTECIIbHBIX IMMPEATIOYNTAOT COBPEMECHHBIC CTYICHTEI.

MeToabl U maTepuanbl

Marepuan a1 ucciaeoBaHusl COOpaH IMyTeM aHKETUPOBAHUS CTYAECHTOB JIBYX
TexHuueckux By30B I. MBanoBo — UI'XTY u UBITIY. Lenesas aymuropus —
50 poccuiickux OakamaBpoB O4HOH (opMmbl 00yueHHsS 1—2-r0 KypcoB; BCE OHH
IPOCIyIaJIA JTUCHUIUIMHY «PyCCKH S3bIK M KyJIBTypa pe4n», B paMKax KOTOPOi
paccMaTpUBaIiCh BOIIPOCH! YapEHUs.

Jlns ydacTus B SKCIIEPUMEHTE CTyJIeHTaM ObLJIO NPEeAsokKEeHO B aHKETe pac-
CTaBUTh y/apEeHUE B HA3BaHHBIX CJIOBAX, OTMETUTh BapUaHThI, HAMUCATh IPU HEOO-
XOAMMOCTH KOMMEHTApHH, TPH 3TOM NpPerbsBIIIOCh TpeOOBaHUE HE oOpalaTbes
K cioBapsiM. Takum 00pa3oM BBISBISUIMCH 3HAHUSI pACCTAHOBKH YAAPEHMSI B CJIOBAX
Y BO3MOXXHOCTH UCIIOJIb30BAaHUS B PEYH aKLIEHTOJIOTHYECKUX BApUAHTOB.

B koHTponbHYIO Tpynmmy BoLuIM 24 JIEKCEMBbI, XapaKTepU3YyIOIIHecs pa3Hou
CTETICHBIO BApUATUBHOCTH: Oapoica, 0esuya, 002080p, 00YYUKA, UHOYCMPUsL, UCKDA,
Kambana, kema, Kup3a, KoMOauHep, KOMNAc, KyIUuHapus, 10coCb, Memaiiypausl,
Mono0ey, mMblulieHue, 0J1eHUxa, nemiis, pakyuka, CUMMempus, meopoe, megmen,
ammuaka, kayyyka. OT00p JeKceM JUIsl aHaJIW3a MPOU3BOAMIICS 10 MPUHILIUITY KaK
YaCTOTHOCTU X PEUYEBBIX PEAN3ALNN, TaK U HATMYMS aKLIEHTOJIOTMYECKUX Bapu-
aHTOB.

Ha nepBom srtane Oblia M3ydeHa TeopeTHUecKas JUTeparypa mo o0o3Ha-
YeHHOW mpolOiieMe, 0TOOpaHa rpymma HauboJiee BapUATUBHBIX C TOYKH 3PCHHS
aKIEHTyallud UMEH CYUIECTBUTENbHBIX (24 eKceMbl), TPOBEACH aHaIu3 KoaAupu-
Kalliu JJAHHBIX JIEKCEM TI0 TPEM COBPEMEHHBIM aBTOPUTETHBIM OpP(HOIMUICCKAM
u3naHusaM — «BobIIOMy Op(O3MHMUECKOMY CIIOBapIO PyccKoro sA3bikay ', «Ciiosa-
pro ynapeHuil pycckoro ssblka»’, «CoBpeMEeHHOMY Op(O3MMYECKOMY CIOBApIO
PYCCKOTO S3bIKa...»". BO BHHMaHHe NMPMHUMAIMCh HOPMATHBHBIE AKIEHTYaLlHH
YKa3aHHBIX CYLIECTBUTENIbHBIX, MOJYyYEHHbIE B PE3YyJbTaTe CIUIOUIHOW BBIOOPKH
10 JaHHBIM MCTOYHHKaM. Jlajee, Ha BTOpPOM JTare, NPOBOAMIIACH ITPOBEPKA aAK-
LEHTYallU1 JIEKCEM, BXOSIINX B KOHTPOJIBbHYIO IPYIILY, 110 JIBYM aBTOPUTETHBIM
opdosnuueckuM ciaoBapsm, uzganueiM 10 2000-x rogoB, — «CrnoBapro ynapeHuit
11l pabOTHUKOB PaaKo M TeldeBuaeHus»* u «OphodmuuecKkoMy CIoBapio PyccKo-
o A3bIKa...» Mo penakimuei P.M. ABaHecoBa®, TIOJNyYEHHBIE TaHHBIE COMOCTaB-

' Kanenuyx M.JI, Kacamxun JIJI, Kacamxuna P.®. Bonbmoit oppodnudecKkuii caoBaphb
pycckoro si3bika. JIuteparypHoe Npou3HOILIEeHUE U yaapeHue Hayana X XI Beka : HopMma U ee Bapu-
autel. M. : ACT-IIPECC, 2012. 1000 c.

2 Pesnuuenxo M.JI. Cnosaps yaapenuii pycckoro sisbika. M. : ACT-TIPECC, 2008. 943 c.

3 I'opbauesuu K.C. CoBpeMeHHbIH 0p(hodNMUeCKHuii CI0Baph PyCCKOro A3bika. Bee Tpy aHo-
ctu mpousHouieHus u yaapenus. M. : ACT, 2010. 477 c.

4 Qeeenxo @.JI1., 3apea M.B. Cnosaphb ynapeHuii juist paGOTHUKOB PaJMo W TEJNEBUIEHHS
ok. 75 000 cioBapHbIX eaunuL / mox pex. J1.0. PozeHrans. 5-e u3n., nepepad. u gom. M. : Pycckuii
s3bIK, 1984. 810 c.

5 Opdosnuueckuii CIOBaph PyCCKOTO A3BIKA : TIPOM3HOIIEHHUE, YAAPEHHUE, TPAMMATHIECKHE
¢opwmer / mox pen. P.U. ABanecosa. 3-e u3z., crepeotui. M. : Pycckwuit si3p1k, 1987. 704 c.
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JSUIACHh ¢ MATEpUajOM Ha3BaHHBIX BBILIE COBPEMEHHBIX cioBapeil. Ha Ttperbem
sTare ObUT OCYIECTBIEH Op(OINMUIECKHNA IKCTIEPUMEHT C IENbI0 BBISBICHUS U
(bukcanyu TEHACHIUI B CTYAEHYECKOM IHCKYypCe, aHAIM3UPOBAINCEH y3yasbHbIE
peanu3alyy aKIEHTHbIX BapHaHTOB KOHTPOJIbHOM TIpymmbl JiekceM. [Ipu atom
IIPUMEHSIICS METOJI CPAaBHUTENIBHOTO aHAJIM3a U CUHTE3a DMIIMPUIECKOTO MaTepu-
ajna, aHKETUPOBAHHUSA, MPHUEM KOJUYECTBEHHOI'O MOJICYETA, METOJl JMHITBUCTUYE-
ckoro HaOxroneHus u ap. HakoHern, Ha 3aK/IIOYUTEIBHOM 3Tare ObUIM MpOaHaIU-
3UpOBaHbl MOJYUYEHHbIE 3KCIEPUMEHTAIbHBIE JaHHBIE ITyTEM HUX COMOCTaBICHUS
CO CJIOBapHOW (huKcaluel, cienanbl BHIBOJBI U HAMEUEHbI MEPCIEKTUBBI Jallb-
HEHIIIero U3y4eHus JTaHHOTO IJIacTa pyccKoi ophosnuu.

PesynbTaThl

B nmpoBeneHHOM HcCleOBaHWM HAa OCHOBE JAHHBIX JIEKCUKOTIpaUUYECKUX
HCTOYHUKOB ONMCHIBAJIACH U COIIOCTABIISUIACH AKLIEHTYyallsl B KOHTPOJIbHOU IpyI-
e JIEKCEM — CYIIECTBUTEIbHBIX, UMEIOUINX aKIEHTOJIOTMYEeCKHE BapHAHThI pa3-
HOW creneHu rpagauuu. CrenaH BbIBOJ 00 OTCYTCTBUH €AMHOO0Opasus Koaudu-
Kallud pacCMAaTPUBAEMBIX JIEKCUUECKUX €IUHUL.

[Tpoananu3upoBaHbl Takke OCOOEHHOCTH aKLEHTyallMd paccMaTpHBAaEeMbIX
JIEKCUYECKUX €IUHUI] B CTyJeHUYECKOM JucKypce. HecmoTps Ha TO, 4TO CTyIeH-
TaMH ObLI MpociylIal Kypc «Pycckuii s3bIK U KyJIbTypa peun», TJe paccMaTpu-
BAJIUCh MHOTHE BApUAHTHl YAAPEHUS, PECIIOHACHTHl HEOXOTHO KOMMEHTHUPOBAIU
BBIOOP TOTO WJIM MHOT'O BapuaHTa. [[pHYMHBI TAKOTO peueBOro MoBeICHNs CTYJCHTOB
MO>KHO CBfI3aTh, Ha Halll B3IJIS, C BIUSHUEM 0OJiee CTPOTUX HOPM Peuur B3pOCIIo-
IO MOKOJIEHHs Ha MOJIOJAOE, CIel0BaTeIbHO, PUTHIHOCTH OP(OIMUUYECKON y3y-
anpHOM HOpMBL. C ApYrol CTOPOHBI, HENB3sl 3a0BIBaTh M O CIEUU(UIHOCTH CTY-
JIEHYECKON CyOKyJIbTYphbl KaK TaKOBOM, HETJIaCHO BO3AEHCTBYIOLIEH Ha JUCKYpC
YKa3aHHOU IpyNIbl KOMMYHHUKAHTOB. TO €CTh pedb MOKET UATHU U O BIUSHUU KaK
COLIMAJIBHOTO OKPYXXEeHMS (POJHBIE, APY3bsl, 3HAKOMBIE U JIp.), TaK U COOCTBEHHO-
IO <«JIMHI'BUCTUYECKOT0» OIbITa PECHOHJEHTOB IPU BHIOOpPE MMHU peanu3alii B
pedM TOro WM MHOTO aKIEHTHOTO BapuaHTa clloBa. B xoie uccienoBaHus Takxke
BBISIBJICHBI JIAKYHBI B IOHUMaHUM CTYJIEHTAaMH BOIIPOCOB BapUaTUBHOCTH: HEBEp-
Hasi MHTEpIIpeTalys B3aMMOCBS3U S3bIKOBBIX SIBICHUH, HEBEpHas MX KBalIU(pUKa-
usi. OOHapyKeHHbIe TIPOOeNbl CBUICTEIBCTBYIOT O HEOOXOAWMOCTH TIPHBIICYE-
HUSl BHUMaHMsI COBPEMEHHOI'O CTYyIEHYECTBA K BOIPOCAM KYJIBTYpPhl PEUYH POJHO-
TO S3bIKa, IPUOOIICHNS K €ro rIyOOKOMY M3yYEHHUIO U BBHIPa0OTKE BHUMATEILHO-
ro ¥ OEpeXKHOT0 OTHOIICHUS K HEMY.

OGcyxaeHune

Opdosnuyeckas cucTeMa COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa XapaKTepU3yeTcs
ITUPOKON BapHAaTUBHOCTHIO. ECIU clloBapy ynapeHui Mponuioro Beka (GpuKCupo-
BAJIM, KaK IIPAaBUJIO, OJAWH BEPHBIM BApUAaHT YIAapEHHs B CIIOBE, TO COBPEMEHHBIE
CIIPAaBOYHHKH OTMEUAIOT OOJIBIIOE KOJIMYECTBO BapuaHTOB. [Ipuuem BapuaHTHI
MMEIOT Pa3HyI0 Ipajlalliio: OHH MOTYT OBITh PAaBHOMPABHBIMH; OJUH MX HUX MO-
KET OBITh OCHOBHBIM, a JIPYTOMl — JNOMYyCTUMBIM; OJIMH M3 BApUAHTOB MOXET Xa-
paKTepu30BaTh MpodeccHOHANTbHOE YMOTpeONeHne; MOXKET HCIONb30BaThCA B
HapOJHO-NIO3THYECKON PEYM; UMETh IIOMETY «JOIL. yCTap.» U JIp.

KYJIbTYPA PYCCKOW PEUN 71



Zdorikova Y.N., Abyzov A.A., Makarova E.N. 2022. Russian Language Studies, 20(1), 68—83

[TprunHBI BapHaTUBHOCTH B OOJIACTH aKLEHTYAIlUH MPEKIEC BCErO BHYTPHU-
cucremubie. Cornacno H.C. Banrunoii, 3To U AelicTBUE 3aKOHA aHAJIOTHH, SBIIS-
IOLLErocsi CTUMYJIITOPOM MOJpPbIBA TPAIUIIMOHHOCTH, U 3aKOHA TPaJULIUH, CAEp-
KHMBAIOILET0, KaK MPaBUIJIO, UHHOBAI[MOHHBIE MTPOLECCHI, @ TAKXKe 3aKOHA aHTUHO-
MUH (IIPOTUBOPEYUH, 3aJI0’KEHHBIX B CAMOM CUCTEME f3bIKa), KaK TO: aHTUHOMMI
y3yca U BO3MOKHOCTEH SI3bIKa, TO €CThb HOPMBI (AEHCTBYET B CTOPOHY OrpaHHYe-
HUS1) U CUCTEMBI (CTIOCOOHOM yIOBIETBOPHUTH OOMbINNE 3anpockl obmenus) (Ban-
ru"a, 2003). Cpenu BHEIIHUX MPUYUH aKLIEHTOJOTMYECKON BapHaTUBHOCTH
JMHTBUCTAMHU HA3bIBAIOTCS BJIMSHUSA HEKOTOPBIX TOBOPOB, a TAaK)KE HMCTOYHHMKOB
3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH — JIJIs1 HHOS3BIYHOM Jiekcuku (DyHTOBa, 2009).

B HamucanHBIX paHee paboTax Mbl yke oOpallaiuch K BOIIpOocaM BapHa-
TUBHOW akleHTyanuu (cM. Hanmpumep: AOb3oB, 3mopukosa, 2018). Hamu oTme-
YEeHO OTCYTCTBUE €IMHO00pa3HON KOAM(UKALNYU JTEKCUYECKUX €IMHHUIl B COBpeE-
MEHHBIX JEKCUKOTpauyeCKUX MUCTOUYHUKAX W HIMPOKasi CTENEHb BapHUATHUBHOCTH
UX UCMOJb30BaHUS B CTyAeHUYECKOM auckypce. K BbiBomaM 00 OTCYTCTBUU €1U-
HOOOpa3us ClIOBapHOW (PUKCALUMU NPUXOASIT MHOTME yuyeHble (Anrtaiickas, 2021;
Kosanesa u np., 2016 u ap.).

AKIICHTOJIOTMYECKHE BapUaHThl BCTPEUaeM B CJIOBaxX pa3HbIX yacTeil peuw,
B TOM YHCJIE€ U CPEIH CYLIECTBUTENbHBIX. Y YEHBIMU-IMHIBUCTAMH paccMaTpuBa-
FOTCSI pa3HbIE ACTEKThI aKIEHTYallMM UMEH CyIleCcTBUTENbHbIX. Tak, B.JI. Boposn-
oBa (Boponmosa, 1996: 314-315) u H.C. Banruna (Banruna, 2003: 66) cuutaroT
rpaMMaTHKAJIN3aMI0 yIapEHUs U CBSI3aHHYIO C HEHl TEHIEHIMIO K MOJBM)KHOCTU
OCHOBHOM B 00JIaCTH IMEHHOT'0 yJapeHusi, Haripumep: 10ma — P. 1., en. 4.; ToMA —
W. n., mH. 4. IIpu 3TOM 3a CUET CJIOBOM3MEHEHUS IPOUCXOTUT YBEITUUCHUE pa3psi-
na cnoBo(opM ¢ MOABMKHBIM yaapeHueM: MOcT — MOcTta — MOCTA; ryciflp —
ryciflpa — rycnspA u ap. JItoOonbITHBIE JaHHBIE M0 AKLEHTYallud YKa3aHHBIX
cinoBoopm Haxonum B cioBape M.JI. Kanenuyk u ap. (s P. n. «rycnflp» enun-
CTBEHHOM (popMoil mpuBOAUTCS «TYCIAPA», pU 3TOM citoBo «MOct» B P. . nme-
€T B KaueCTBE HOPMATHBHOI'O BapUaHT «MOCTA» U C IMOMETOW donycm. cmapu.
«MOctay. Takum 00pa3zom, HOpMa, aKIEHTOJOTHYECKasi B TOM UYHCIE, HAXOAUTCA
B IIOCTOSIHHOM U3MEHEHUH, TUHAMUKE.

[Ipu stom N.JI. ®ynToBa (OyHnToBa, 2009: 142—-143) yKka3biBaeT Ha HEU3-
MEHHOCTb CTaporo yaapeHus B P. M. y TpeXClI0O)KHBIX UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX,
Hampumep: narpoHAxa, apOuTpAika, BepHUCAXa U T. 1. OnHaKO y psaa IBY-
CJIOKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B (hopMax P. M. HaIMIO CMEIIeHHE aKIeHTa B CTO-
pony ¢uexcuun: Yrias — yrdl, rp¥Y3as — rpy3adl, xOnma — xonMA. TenneHmmst
K MOJBM)XHOCTH yJapeHUsl Y UMEH CYIIEeCTBUTEIbHBIX, 10 MHeHuto M.JI. dyHTO-
BOH, HANpsAMYI0 KOpPpEIUPYET C TeHJEHLMEH BapUaTUBHOCTH B paMKax HoOpMa-
TUBHOCTH, OCOOEHHO B MPUCTABOYHBIX CYMIECTBUTENbHBIX: OOxur — 06xxUr, OT-
ceeT — oTcBET, npMBoa — npuBOx u T. A. CaenyeT OTMETUTH, YTO B 3TOM Cllydae
peub UIET O CEMAHTUYECKUX aKLEHTHBIX TyOjeTax, UTO PEeJIEBAHTHO IMPH OLICHKE
CTETNeHH BapbUPOBAHUS.

B uccnenoBanuu E.b. Kypakunoit (Kypakuna, 2011), Hocsmem aeckpun-
TUBHBIM XapakTep, Ha OCHOBE CEPUU OPPOIMUYECKUX IKCIEPUMEHTOB OINUCHIBA-
€TCsl COBpEMEHHAas «MJIAJas» HOpMa B €€ MOCKOBCKOM BapUaHTE C LIEJIBIO BbISIB-
JIeHUs] TEHACHLIUN aKIEHTOJOTUYECKMX U3MEHEHUI B PeUr MOJIOJBIX MOCKBHYEH.
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DKCIepUMEHTAIbHOMY HCCIIEI0OBaHUIO MOJBEPIIIUCH OCOOCHHOCTH aKLIEHTYaIUH
KaK IMEHHBIX, TaK ¥ TJaroibHBIX popM. Ha ocHOBe aHanmm3a akIeHTOIOTHYECKIX
MaTepHaJIOB 0 CYIECTBUTEIbHBIM aBTOP MPUXOAUT K OOILIEMY BBIBOAY O CyIlle-
CTBOBAHHM BIIOJIHE CIIOXUBLIEHCS TEHIEHIUHU K MIEPEHOCY yAapeHHs Ha (IEKCUIO
B IO/IABJISIONIEM OOJIBIIMHCTBE AKLEHTHBIX THUIIOB (32 MCKIIOYEHHEM 4YeTbIpeX-,
MATU-, NIECTUCTIOXKHBIX CJIOB, TATOTEIOIIUX K PUTMUYECKOMY PABHOBECHIO), UTO
NEePEeKIINKaeTCs ¢ YKa3aHHbIMHU BbllIe uccienoanusamu. E.b. Kypakuna (Kypaku-
Ha, 2011) rnaBHOW NpPUYMHON YKa3aHHOTO SIBJICHHSI BUIUT TaK)K€ TEHICHIMIO K
rpaMMaTHKaIU3aluy yJapeHus, Ipyu 3TOM, KpoMe 3TOro (pakropa, Ha3bIBaeT elle
MPUYMHY MparMaTHYecKylo (4eM BBILIE CTENEHb OCBOEHUS CJIOBA, TEM 4Yallle aK-
LIEHT CMEILAETCs] B CTOPOHY OKOHYAHMS).

K cxonnbv BeiBonam npuxoaut u T.I'. @omuna (Pomuna, 2018: 12), oT-
Meyas KOppessU0 TpaMMaTUKAIN3alui U MOABHKHOCTH YIapeHHsl B UMEHHOM
cinoBouzMeHeHH. OHa P 3TOM ONMHUPAETCS Ha AKLEHTHbIE MapaUrMbl, TO €CTh
cUCTEMY yJapeHHs BCeX rpaMMaTHYeCKUX (pOpM M3MEHSEMOro cloBa. AKIIEHTYya-
U UMEH CYIIECTBUTENIbHBIX, M0 MHeHHUIO aBTopa (Tam sxe: 157-158), xapakre-
pH3yeTcs ICHTPOOEKHOCThIO (<— —), TO €CTh B OJIHOM MOJIynapajurmMe yaapeHue
CMeEIaeTcsl K Hayajy cJioBa, a B APYTroil — Ha OKOHYaHHE. Y UYeHbIN JieaeT BecbMa
BA)XHBIM, Ha HaIll B3I, BBIBOJ 00 aKLEHTHO-TPAMMaTHYECKOW OMIO3UIUH CY-
LIECTBUTENBHBIX €JUHCTBEHHOI'O M MHOYKECTBEHHOI'O YKCja KaK OCHOBHOM IIpO-
recce, onpeesnsoneM GopMUPOBAHNE AKIIEHTHBIX MapajirM CyIECTBUTEIbHBIX
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.

E.M. Anraiickas, uccienysi BOIpOChl HaIIPEII0KHOTO yIapEeHHUs, IPOBOIS
COIIOCTAaBUTEIIbHBIN aHAIIN3 «CTapIlei» U «MIIaIIIei» op(odmuIeckux HOpM, 00-
pamaeT BHUMaHUE Ha OTCYTCTBHE CHCTEMHOIO ONMCAHUs aHAIU3UPYEMBIX SIBIIE-
HUN U BBICKA3bIBAET MBICIb O HEOOXOAMMOCTH MX KOMIUIEKCHOTO MCCIIEIOBaHUS
(Anraiickas, 2021: 3).

OOpaTtuMcs K JTaHHBIM COBPEMEHHBIX JIEKCUKOTPapUUECKUX HWCTOYHUKOB U
paccMOTpUM OCOOEHHOCTH aKIEHTYallUu CJI0B, BXOSIINX B KOHTPOJIBbHYIO IPYIIILY.

B Tabxn. 1 mpeacraBieHsl pe3ynbTaThl CPAaBHUTEIHHOTO aHAIN3a CIIOBAPHON
(buKcay aKIEeHTHOW BapHMAaTHBHOCTU KOHTPOJBHON I'PYMIbI CYHIECTBUTEIBHBIX
0 TPEM COBPEMEHHBIM OP(HOIMUIECKUM CIIOBAPSIM.

Ha ocHOBaHMM NMpPUBEIEHHBIX JAHHBIX CIOBApHOW (PMKCAIIMU KOHTPOJIBHBIX
JIEKCEM YETKO IMPOCMaTpPUBAETCsl OIpeeICHHas TeHACHIMS BApUaTUBHOCTH MPHU3HA-
Ka aKLEHTyaluH psAAa yKa3aHHBIX CJIOB, YTO CBUAETEIILCTBYET O IMHAMUKE aKLEHTO-
nornyecko HopMbel. Tak, Hanpumep, cioBapp M.JI. Kamenuyk u np. coumepkut
OoJIbILIE 3aMPETUTENBHBIX MIOMET (! He pek., Henpas.) IO CPABHEHUIO C IBYMsI IPUBO-
JMMBIMH JICKCUKOTPA(QUICCKUMH UCTOYHUKAMHE (CM. KOMOAUHED, JI0COCh, ONEHUXA).
Psin aknenTyanuii cinoB, paccMarpuBaeMbix ciaoBapeM K.C. ['opbaueBuua B kauecTBe
JONYCTUMBIX, Tpu3HatoTcs M.JI. KaneHnuyk u p. HOpMaTuBHBIMU (CM. KuUp3a, Kema,).
A aKIEHTHBI BapUaHT 002060p UMEET BCE OCHOBAHMS B JAJbHEHIIEM IMONOIHUTH
Pl HOPMATHBHBIX pealM3alUil yKa3aHHOIO CJIOBA. 3]IECh, BEPOSTHO, CKa3bIBACTCS
BIIUSTHHE PA3rOBOPHOTO y3yca Ha HOpMy. B To ske Bpemst BapuaHT meghmeénu (coriac-
HO naHHbIM cioBapst M.JI. KaneHdyk U 1p.) MOCTENEHHO BBIXOAWT M3 AKTUBHOI'O
ynorpebienus. B 11e10M GONBIIMHCTBO aKLEHTHBIX PeaTM3aliil KOHTPOJIBHBIX JIEK-
CUUYECKHX E€IUHUL] UMEIOT OJJMHAKOBBIE IIOMETHI 110 BCEM TPEM CJIOBAPSIM.
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Tabnuya 1

CnoBapHas pukcauusa akLLeHTHOW BapuaTUBHOCTHU paaa CyLEeCTBUTENIbHbIX
(no maTepmuanam Tpex coBpeMeHHbIX 0p¢dO3NUYECKUX IeKCUKorpapuieckmx UICTOYHUKOB)

[aHHbIe no crnoBaplo
M.J1. KaneHuyk,
J1.I KacaTkuHa,

P.®. KacatknHon

[aHHble no cnoBapto
K.C. lopb6auyeBuya

[aHHble no cnoBapto
W. N. Pe3Hn4eHko

TBOpOr — dorycm. TBOPOr

TBOpor u TBOPOT

TB6por u TBOPOT

Lorosop — donyem. mnadwi. Groeop

Horosdp — donycm. (B HENPUHYXA.
peun) ooroBop

Horosép — donycm. porosop

MbiwnéHve — donycm. MeiLunNeHne

MbiWwnénne — ycmap. Mellunenve

MbIWnNéHne 1 MellWNeHne

Métns n netns

MéTtns n netns

Métns n netns

Bapxa n 6apxa

Bbapxa n 6apxa

Bapxa n 6apxa

Paxkywka — donycm. pakyuika

PakyLluka — ycmap. pakyLuka

PakyLuka n pakyLuka

OeBuua — Hapod.-nosm. nésmua

OeBuua — Hapo?.-noam. géesunua

OeBuua — Hapod.-nosm. oésnua

Monogéu (yaaneu) — moénoge,
(CunbHbIN)

Monopéu Hapod.-noam. — moéno-
e (ymenblin, NOBKUA YenoBek)

CrnoBo oTcyTCTBYET

Kémnac — npogh. komnac

Kémnac — ycmap. komnac
(B peun MopsikoB)

Kémnac — npogh. komnac

Kayuyka (P. n.) — npogb. kay4yka

Kayuyka (P. n.) — npogh. kay4yka

Kayuyka (P. n.) — npog. (y xumunkoB)
Kayyyka

AMMUMaKa — (Y XMMUKOB) aMMmnaka

Ammunaka — dormycm. ammuaka

CrioBo OTCyTCTBYeT

Wckpa — npogh. nckpa

Wckpa — npogh. nckpa

Wckpa — npogh. (y LWodepoBs) nckpa

WHayctpusa — donycm. vHaycTpust

WHaycTprisa n nHayctpums

WHayctpus

KombaiiHep (! He pek. kombanHep)

KombanHép — donycm. kombaiHep

KombariHep v kombainHep

Kambana — donnycm. kambana

Kéambana — donycm. kambana

Kambana v kambana

Keta

Kéta — donycm. keTa (B peun mo-
psiKoB)

KéTa un keTa

Jlocoeb — Henpas. ndécocb

Jlocécek — yemap. nécocb

Jlocéeb 1 nécocb

Kupsa

Kupsa — donycm. kup3a

Kupsa n knp3a

MeTtannyprus n metannyprvs

MeTtannyprus n metannypris

MeTtannyprus n metannyprvs

KynuHapusi — donycm. kynuHapws

KynuHapwusi u kynuHapus

KynuHapusi u kynvHapus

CrnoBo oTcyTCTBYET

[duyLika n goyyLuka

[duyLika n gouyLuka

Onénnxa (! He pek. oneHuxa)

OnéHunxa 1 onennxa

OnéHunxa n oneHnxa

Tedbrénum — dorycm. cmapuw. Téptenn

Tédrenu n TedpTénu

Tédrenu n TedTénu

CuMMETPUA N cUMMeTpUs

CyMMETPUSA N cMMMEeTpUs

CuMMETPUA N cUMMeTpUs

74

RUSSIAN SPEECH CULTURE



30opurosa FO.H., Abvi306 A.A., Maxaposa E.H. Pycuctuka. 2022. T. 20. Ne 1. C. 68-83

Table 1

Dictionary fixation of accent variation in a number of nouns
(based on materials from three modern orthoepic lexicographic sources)

Kalenchuk et al.
Pronunciation Dictionary 2012

Gorbachevich
Pronunciation Dictionary 2010

Resnichenko
Word Stress Dictionary 2008

Tvorog — acceptable tvordg

Tvorog i tvorég

Tvorog i tvorég

Dogovoér — acceptable new dégovor

Dogovér — acceptable colloquival
dogovor

Dogovér — acceptable dégovor

Myslénie — acceptable myslenie

Myshléniye — obsolete myslenie

Myshléniye i myshleniye

Pétlya i petlya

Pétlya i petlya

Pétlya i petlya

Barzha i barzha

Barzha i barzha

Barzha i barzha

RakySka — acceptable rakuska

Rakushka — ustar. rakushka

Rakyshka i rakushka

Devitsa — folk use dévitsa

Devitsa — folk use dévitsa

Devitsa — folk use dévitsa

Molodéts (udalets) — mélodets
(strong)

Molodéts — folk use mélodets
(skillful, dexterous)

No example

Koémpas — marine slang kompas

Kémpas — obsolete kompas
(marine slang)

Koémpas — marine slang kompas

Kauchyka (Gen. c.) — chemistry slang
kauchuka

Kauchyka (Gen. c.) — chemistry
slang kauchuka

Kauchyka (Gen. c.) — chemistry slang
kauchuka

Ammiaka — chemistry slang ammiaka

Ammiaka — acceptable ammiaka

No example

iskra — welder slang iskra

iskra — welder slang iskra

iskra — welder slang iskra

Industria — acceptable industria

Industria i industria

Industria

Kombaynor (! beyond use kombayner)

Kombaynér — acceptable
kombaynor

Kombayner i kombaynor

Kambala — acceptable kambala

Kambala — acceptable kambala

Kambala i kambala

Keta

Kéta — acceptable keta (marine slang)

Kéta i keta

Losés' — wrong use l6sos'

Losos' — obsolete 16sos’

Losos' i 16sos'

Kirza

Kirza — acceptable Kirza

Kirza i kirza

Metalldrgiya i metallurgiya

Metallurgiya i metallurgiya

Metalldrgiya i metallurgiya

Kulinariya — acceptable kulinariya

Kulinariya i kulinariya

Kulinariya i kulinariya

No example

Ddéchushka i dochyshka

Déchushka i dochyshka

Olénikha (! beyond use olenikha)

Olénikha i olenikha

Olénikha i olenikha

Teftéli — acceptable obsolete téfteli Téfteli i teftéli Téfteli i teftéli

Simmeétriya i simmetriya Simmeétriya i simmetriya Simmeétriya i simmetriya

Hcexonst n3 npuBeIeHHBIX HA OCHOBE TPEX COBPEMEHHBIX CI0Bapei NaHHBIX,
MOXHO CZ€JIaTh BBIBOJ O HEOJAHOPOJHOCTH, UHBIMU CIIOBAMHU, OTCYTCTBUU €UHO-
ro ONHCAHMS AKIEHTYallud TOW WM MHOM JIEKCeMbl. Tak, rpaJueHT HOPMAaTUBHOMN
BapUaTHUBHOCTH yJapeHUsl BO3pacTaeT OT MakcuMayibHbIX 3HaueHuit (M.JI. Pe3nu-
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YEeHKO) 10 MUHMMaJlbHbIX — Oosee crporux (M.JI. Kanenuyk u ap.), npu 3ToM
cioBaps M.JI. KasleHayk u 1p. COIepKUT OOJIbIIE 3alIPETUTEIHHBIX TIOMET.

Ecnu xe oOpatuthest kK 6osiee paHHUM cloBapsiM, u3aanHbeM 10 2000-x ro-
JIOB ¥ IIPEJICTABIISIIOIINX COO0M aBTOpPUTETHBIE, (PyHIaMEHTaIbHbIE U3AaHUS, Clie-
JlyeT OTMETUTH MEHBINYIO CTENEHb BAPHMATHBHOCTH® MIIM K€ TOJHOE €€ OTCYT-
CTBHE’, ClleoBaTeIbHO, OONbIIE CTHIMATH3UPYEMBIX aKIEHTHBIX (opm. ITpes-
CTaBISETCS, YTO MPUYMHAMU TOMY MOTYT CIYXKUTb MpeXAe BCero (hakTopsl
HKCTPATMHIBUCTUYECKOTO XapaKTepa, HEXKEIN JTHHIBUCTUIECKOTO (YCTaHOBKA 00-
Jee CTPOTUX JIMTepaTypHbIX UMIEpPATHUBHBIX HOPM, HE JOIyCKAIOIIUX BapHaTHB-
HOCTH U T. A.). Eciu ke BapuaTHUBHOCTh W JOITyCKanach, TO OXBaTblBaja Y3KO
npo¢ecCUOHATIbHYO JIEKCUKY. Pe3ybTaTel mpeacTaBieHsl B Ta0I. 2.

Tabnuuya 2
CnoBapHas pukcauusa akLLeHTHOW BapMaTUBHOCTHU psaaa CyLEeCTBUTENIbHbIX
(no maTtepunanam cnoBapeii o 2000-x rogoB)
OaHHble no cnoBapto ®.J1. AreeHko, M.B. 3apBbl [OaHHble no cnoapto P.UA. ABaHecoBa

TBopor TBopoér u don. TBOpOr
[orosop Loroeop u dor. noérosop
MblwnéHve Mbiwnénne u don. MelneHne
Metns Metnsa” n nétns
Bapxa Bapxa n 6apxa
PakyLika Pakywka u don. Pakyuika
OeBuua (Ho AéBuua 8 QYosbKIOPHbIX MEKCMax: Oesnua Il B Hapod.-nosmuy. pequ oésuua
KpacHa aésuua, Aésuua-kpacasuLa)
Moénogeu (B HapogHoOW No33unu: yaanéu,) Moénogeu, ydaneu, xpabpey (8 HapOOHO-M03MUY. peyu).
Monogpéy [66pbit moénodey,.

Monopéu, cunbHbIl, Kperkuli Moo00oU Yeroeex,
yOarneu; sbipaxeHue 0006peHusi, noxeasnbl. bpaebit
mornodéy. OHa makol monodéy!

Kémnac (y MopsikoB — kOMMAC) Komnac Il y mopsikos komnac
Kayuyka Kayuyka Il y xumukos kay4yka
AmMmMpnaka Ammnaka Il y xumukos ammmaka
Wckpa (mpogp. — nckpa) Wckpa Il 8 npogh. peuu nckpa
WHayctpus WHayctpvia u don. yecmap. nHaycTpus
KombarHep Komb6anHep n kombariHep
Kambana Kambana u don. kambana

KeTa Kéta u don. keta

Jlocéeb Jl6cocb 1 nocéck

Kupsa Knpsa u dor. kup3a
Metannypris MeTannyprusi u MmetTannypris
KynuHapus KynuHapwus u don. kynuHapwsi
Oouywika [ouyLika n goyyLuka

CnoBo oTcyTCcTBYET Onénunxa un onexHnxa

TedTénun TédTenu n Tedprénn
CummeTpusa CvMMETpUA 1 cummeTpust

® Oposnmueckuii cIoBaph PyCCKOro A3BIKA : IPOM3HOLICHHE, yAapEHHE, TPAMMATHICCKIE
¢dopwmsl / mox pen. P.U. ABanecosa. 3-¢ u3f., crepeotui. M. : Pycckuii si3b1k, 1987. 704 c.

7 Aeeenxo ®.JI., 3apéa M.B. CnoBaph ynapeHuii 1 paGOTHHKOB Paayio H TEICBUICHHUS :
oK. 75 000 cnoBapubIx equanI / mox pen. [1.9. Posenrans. 5-e u3n., mepepad. u gom. M. : Pycckuii
sa3bIK, 1984. 810 c.
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Table 2

Dictionary fixation of accent variation in a number of nouns
(based on materials of dictionaries prior the 2000s)

Ageyenko, Zarva Word Stress Dictionary 1984

Avanesov Orthoepic Dictionary 1987

Tvorog Tvordg acceptable tvérog
Dogovér Dogovér acceptable dégovor
Myshléniye Myshléniye acceptable myshleniye
Petlya Petlya i pétlya

Barzha Barzha i barzha

Rakyshka Rakyshka acceptable rakushka

Devitsa (but folk use — dévitsa:
krasna dévitsa, dévitsa-krasavitsa)

Devitsa Il folk use dévitsa

Mdlodets (folk use — udaléts) molodéts

Modlodets, udalets, khrabrets (folk use): débryy molodets,
molodéts, sil'nyy, krepkiy molodoy chelovek, udalets;
approving, praising: Bravyy molodéts. Ona takéy molodéts!

Koémpas (marine slang kompas)

Koémpas | marine slang kompas

Kauchyka

Kauchyka || chemistry slang kauchuka

Ammiaka

Ammiaka Il chemistry slang ammiaka

iskra (welder slang iskra)

iskra Il welder slang iskra

Industriya Industriya obsolete industriya
Kombainyer Kombainyer i kombaynor
Kambala Kambala acceptable kambala
Keta Kéta acceptable keta

Losos' Lésos' i losos'

Kirza Kirza acceptable kirza
Metallurgiya Metallurgiya i metallurgiya
Kulinariya Kulinariya acceptable kulinariya
Déchushka Dochushka i dochyshka

No example Olénikha i olenikha

Teftéli Téfteli i teftéli

Simmetriya Simmeétriya i simmetriya

[Tockonbky cnoBapp @.JI. Areenko, M.B. 3apBbl Obu1 IpegHa3HaueH Ui
PabOTHUKOB pajivo U TEJIEBUJEHUS U CBOEH IIEJIbI0 MpECiIeIoBall «AaTh €IUHYIO
IPOU3HOCUTENBHYIO HOPMY»®, MIPENoNaras, 4ro BKIKOYEHHE B M3IaHHE BapUaH-
TOB «HAPYIIMIO Obl YCTAHOBKY HAa... €IMHOOOpa3sue»’, Mbl BUIMM, HCXOMS W3
TabJI. 2, KaK MPaBUIIO, TOJBKO OJMH BapUaHT YAAPEHUS B paCCMaTPUBAEMbIX JICK-
cemax. JIuip B HE3HAUMTENBHBIX CIy4yasX OTMEUEHAa BaApUATUBHOCTH, KOTJ1Aa OJUH
YJieH OTHOCHUTCS K MPO(ECCUOHANBHON (UCKpd, KOMNAC) VI K HAPOAHO-TIOITHYECKOM
peun (0ésuya, monooey). Jlekcema monodey TPUBOAMTCS B CIIOBape JiBa pasa,
TEM camMbIM 0003HAYAIOTCS] U CEMAaHTHYECKHE BApUAHTHI.

ABTOpSI ciioBaps nof pen. P.J. ABanecoBa paccMaTpuBarOT BApUaTUBHOCTD
KaK «3aKOHOMEpPHOE SIBJIEHUE JIUTEPaTypHOTrO S3bIKa, BOZHUKAIOIIEE B IpOIECCE
A3BIKOBON JBOTIONMN» ' ’, IOITOMY yYeHbIE MPUBOIAT «CTOJBKO BAPMAHTOB HOP-
MBI, CKOJIbKO UX peallbHO CYIIECTBYET B S3bIKE HA JAHHOM CTaJHH €ro pa3BUTHS,

8 Azeenro ®.JI, 3apsa M.B. Criosaph yjiapeHmii Jyist pabOTHUKOB Pajiuo M TeNeBU NS : oK. 75 000
CIOBapHBIX enuHuI / o pen. 11.9. PozenTans. 5-¢ u3n., mepepad. u jor. M. : Pycckuit s3pik, 1984. C. 2.

® Tam xe. C. 3.

10 Opdosmuuecknii cnoBapb pycckoro A3bIKa : MPOM3HOIIEHHUE, YIAPEHHE, TPAMMATHYECKUE
¢opwmer / mox pen. P.U. ABanecosa. 3-e u3f., crepeotur. M. : Pycckuii s3p1k, 1987. C. 3.
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110 BO3MOYKHOCTHU TOuHee UX KBaauduumuposasy'!'. Kak Buaum u3 tabmn. 2, kaxmaas
JICKCeMa MMEET BapUaHTHI C Pa3HOHN CTENeHbIo rpananuu. COCTaBUTENH TaHHOTO
JEKCUKOTpa(UIECKOr0 HCTOYHUKA OTMEYAIOT, YTO B U3/IaHUU MPUBOJIUTCS 3HAYU-
TEBPHOE KOJIMYECTBO PABHONPABHBIX BAPUAHTOB, YTO OTIUYACT JaHHBINA CIOBaAph
OT PaHHHX HOPMAJIM3aTOPCKUX CIIPABOYHHUKOB! 2.

[IpuBeneHHBIE U3 JEKCUKOTPAQUICCKUX HCTOYHUKOB, OTHOCSAIIUXCS K pas-
HOMY BPEMEHHOMY IMEpPHOY, JaHHbIE, MPEeACTaBIeHHbIC B Ta0a. 1 u 2, B MOIHOMA
Mepe OTPaKkaroT IWHAMHKY aKI[CHTOJIOTUIECKON HOPMBI, CBHIETEILCTBYIOT O MPO-
1[eccax IBOJIIOIHH, TPOUCXOISIINX B SI3bIKE.

Amnanm3 HaOJTIOIeHNI Hajl BBIOOPOM BapHaHTA YIAPSHUS B JAHHBIX JIGKCEMaXx CTy-
JICHTaMHU TIO3BOJIMJI HaM CJIeNiaTh CIEAYIOIHe BhIBOABL V3 map BapuaHTOB, OTMeYae-
MBIX MHOTUMH CJIOBAPSIMU KaK PaBHOIPABHBIC, PECTIOH/ICHTHI TIPEIIIOYMTAOT, KaK Tpa-
BUJIO, TOJIBKO OfHY U3 hopm: 6dporca — 95 %, megpménu — 76 Y%, cummémpus — 74 %,
memannypaus — 714 %, nemas” — 60 %, kymunapus — 53 %, onenvixa — 53 %, 0duywika
wiu douywixa — 1o 45 %, v Ik B TIApe CIIOB 180po2 U mEopoe 00a BO3MOXKHBIX BapH-
aHTa yaapeHus Ha3biBaroT 60 % ayauropun. Bo3MOKHOCTh BapuaTUBHON aKIIEHTYalluH
B 000MX YJieHaX OTMEYeHa: B cloBe oapowca — 5 %, douywka — 10 %, cummempus —
15 %, onenuxa — 18 %, megpmenu — 18 %, memannypeus — 21 %, nemnsn — 31 %,
kynunapus — 39 %. Taxkum obpazom, meHee 50 % pecrOHIEHTOB MPH3HAIOT BapUATHB-
HOCTb U MPEATIOYHUTAIOT TOIBKO OIMH BAPHAHT YIAPSHUSI.

B psnax, roe oauH BapuaHT SBJSIETCS OCHOBHBIM, a IPYTOM — JIOMYCTUMBIM,
HaAOJIOZIaeM Ty K€ 3aKOHOMEPHOCTh B PACCTAHOBKE aKIICHTYAIlH PECIOHICHTAMH.
BoNbIIMHCTBO CTYIEHTOB BHIOUPAIOT JIMIIL OJIMH BAPUAHT YAApPEHHUSI, KOTOPHIHA SB-
JISIETCSl OCHOBHBIM: 10cocy — 100 % (3ameTnm, uto B croBape M.JI. Kanenuyk u nip.
BapHUAHT JI0COCH AACTCA C 3alPETUTENILHON TIOMETOM), 002080p — 84 %, kombdatinep —
74 %, unoycmpus — 79 %, mviwnénue — 76 %, kamoanra — 60 %, kéema — 58 % (3a-
MeTuM, uto cioBapb M.JI. KaneHdyk u Jp. UCKIIFOYAeT 3TOT BApHUAHT), PAKVUUKA —
53 %, kup3za — 45 %; BapuaHTHI, CUUTAIOIINECS JOMYCTUMBIMU, OBUTH OTMCUCHBI
JWIIG B €MUHUYHBIX CIIy4asx, He ObLT HU pa3y Ha3BaH JOMYCTUMBINA BapuaHT ya-
peHUs paKyuwKa u 002080p. BO3MOXXHOCTh BApUATUBHOTO YAApEHUs B IAHHBIX JIEK-
ceMax He BBIXOJWJIA 32 PAMKH CTaTUCTUYECKOW MOTPeIHOCTH (ObUIM JaHbI eu-
HUYHBIC OTBETHI). TakuM 00pa3oM, U3 BO3MOKHBIX HOPMATUBHBIX BAPHAHTOB Ay 1~
TOPHS BBIOMPAET JIUIIb OJUH — OCHOBHOM, 00Jiee XapaKTepHBI, N3BECTHBIN 1 YacTO
yIOTPeOJIIeMBIN B peud. B eIMHUYHBIX CITydasX OMPOMICHHBIE KOMMEHTHPYIOT BbI-
60p ynapenus. Ho yacto HeBepHO OMpPEENstoT MOMEThI, Ha3bIBasi BAPHAHT BMECTO
oonycmumo2o OPUIHATHHBIM HITH Pa3rOBOPHBIM.

PecrionieHTHI XOPOIIIO OPUEHTUPYIOTCS B BOIIPOCAX PACCTAHOBKH aKIICHTY-
aIy B TIapax CJIOB, € OJUH W3 BAPHAHTOB XapaKTePeH IS MPOPECCHOHATHHOTO
ynoTpeOaeHus U BRIXOAUT 3a MpeAelsl IuTeparypHoit HopMbl. bonee 70 % ompo-
IIICHHBIX HA3bIBAIOT B KAYECTBE BEPHOTO BAPUAHT, COOTBETCTBYIOIIUH JTUTEpaATYP-
HOUM HOpPME: UCKpa, KOMNAC, amMmudra, kayuyka. B To xe BpeMs 94acTh pECIOH/ICH-
TOB OTMEYaeT BO3MOXKHOCTh BapUAHTHOTO YIOTPEOJICHUS] JaHHBIX CIIOB: UCKPA —
18 %, xomnac — 18 %, BapuaHT, XapakTepHbIN A1 MpodecCHOHATBHOTO YIIO-

' Opdosnuuecknii coBapb pyccKOro A3bIKa : MPOM3HOIIEHHE, YapEHUE, TPAMMATHYECKHE
¢opwmer / mox pen. P.U. ABanecosa. 3-e u3f., crepeotur. M. : Pycckwuit s3p1k, 1987. C. 3.
12 Tam xe.
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TpeOaeHust — kayuykd — Beioupaet 24 % ayautopun, ammuarxd — 37 %. Kommen-
TUPOBaHHE BHIOOpA MPECTABICHO SAMHUIHBIME CITyJasiMH ¥ TIPUBOIUTCS TOJIBKO
K CIIOBAM UCKpa U Kay4yK, B CIlydasiXx KOMMEHTHPOBAHUS J1a€TCs HEBEPHOE MMOHU-
MaHH€ BapUaTUBHOCTH: 1) yoapeHue 3asucum om jekcuiecko2o 3Hadenus, 2) npo-
peccuonanbHblll 6APUAHM ONPEOeNsemcs KaK HcapoH, 3) eapuanm Ha3vl8aemcs
PAa32080PHBIM CLOBOM.

Yto ke KacaeTcs pacCTaHOBKH aKLEHTYallUu B CJIOBaX Monooey U oesuyd, TAe
OJIMH W3 BapUaHTOB OTHOCHUTCS K HApPOJHO-TIOATHYECKON pEeuH, CIEAyeT OTMETHUTB,
YTO BO3MOYKHOCTbh TaKOH BapHaTUBHOCTH B CJIOBE Oesuya oTMevaroT 42 %, B cloBe
monooey 47 % onpomieHHbIX. OcTanbHasg 4acTh NPEAIOYUTAET TOJIBKO OJHUH Ba-
PHAHT — desuya U Mon00éy. MeHee TIOJIOBUHBI PECTIOHAEHTOB OTMEYAIOT Pa3HHUILy B
JIEKCUYECKOM 3HAYE€HHH CJIOB M MIX CTHJIMCTUYECKYIO OKPACKY, YacTO OIIHOOYHO OT-
HOCSIT BApUAHT 0é6uya K TIPOCTOPEUMIO WITH ONpPEEsieT BApUaHThl YIAPEHHs B TOM
CIIOBE KaK paBHOMpaBHBIE. MHTEpecHO, YTO HEKOTOpHIE aHKETHPYEeMbIe OTMETHIIH,
YTO BApHAHT Oésuya SIBISETCS yCTapeBLINM, a Oegliya — COBPEMEHHBIM C OTpHILA-
TEJILHOM OIIEHKOW. BapuaHTbl MOn00ey n M0100éy HEKOTOPBIE PECTIOHICHThI TAKKE
COOTHOCAT KaK yCTapeBLIMH M COBPEMEHHBIH, OTMeYasi, 4To B MEPBOM CIIydae peub
UJIET O MOJIOJIOM, CHITBHOM MY>KYMHE, 8 BO BTOPOM CITy4ae — O TIOXBaJIE.

3aknovyeHume

Kak mnokaszano mpoBefeHHOE HUCCIEN0BaHHE, B HACTOsAIIEE BPeMs HeIpe-
PBIBHO MPOAOIIKACTCS PA3BUTHE 3BYKOBOI'O CTPOSl PYCCKOIO SI3bIKA, CIIOCOOCTBYS
M3MEHEHHIO HEKOTOPBIX CIIOKUBIIUXCS 3aKOHOMEPHOCTEN U B 00JIaCTH IIOCTaHOB-
KU yAapeHUsl, perpe3eHTUPYEMOro B IIEPBYIO oUepeab HEOAHOPOIHOCThIO (pukca-
UM COBPEMEHHBIMHU JIEKCUKOTPAPHUECKUMH HCTOYHHKAMH AKIIEHTOJIOTHYECKUX
BapHUaHTOB psizia clIoBO(OpM (MMEH CYLIECTBUTENIBHBIX B TOM uucie). B cBs3u ¢
OTCYTCTBHEM €IMHCTBA YETKON KOIM(UKAIMK CIOBAPHON (PUKCALIUU paccMaTpH-
BAaEMBIX JIEKCUUECKUX €IUHMI] NEPCIEKTUBHBIM IPEICTABIISIETCS COIMOCTaBICHUE
y3yaJbHBIX KOTU(PHUIMPOBAHHBIX HOPM MOCTAHOBKH YAAapEHHS B MEPBYIO OYepeib
Ha MaTepuaje pedu CTYIACHTOB — HOCUTeNel 1mo OoJbliel 4acTu JUTepaTypHOIro
npousHouieHus. [lomydeHHble pe3ysbTaThl SKCIIEPUMEHTa MOTYT CTaTh JOIOJIHE-
HUEM U YTOYHEHUEM K MCCIe0BaHUAM 1oo0Horo poaa (cM.: Kypakuna, 2011 u
Ip.) IpY KOJU(PUKALUK HOPM B CIOBAPSAX U CIIPABOYHUKAX, ITOCKOJIbKY aHKETHUPO-
BaHUE MPOBOAWIOCH CPEIU MOJIOAOIO MOKOJIEHHs pernoHoB Poccun. CtyneHde-
CKasl ayAUTOpHUs MPEACTaBIAETCS HaM Hanbosiee NepCreKTUBHON B IJIaHE aHAJIN3a
y3yaJbHbBIX peau3aliyii, Tak Kak oHa HanOoJiee BOCOPUUMYKBA K Pa3IMYHOIO PoO-
J1a BO3/IEUCTBUSAM B I3bIKOBOM OTHOILIEHUHU.

B mepcnextuBe uisl JTydnieil penpe3eHTaluy pe3ysibTaToB NPEICTaBIsIeTCs
BO3MOXXHBIM CZI€JIaTh OXBaT OOJIbIIEH ayAUTOPUM MOJIOAOTO MOKOJIEHUS (IIpero-
JaBatesel, yJammxcsi o0meo0pa3oBaTeNbHbIX KO U Ap.), MPOAHAIU3UPOBAThH
MOJIyYeHHBIC JaHHBIC, JETATHHO OMUCATh OCOOEHHOCTH TMOCTAHOBKH YIapeHHS
B clI0BOGOpMax JTaHHOHM cTpaTU(UKAIIMOHHON KaTeropuu HaceneHus Poccum,
chopMyIHpOBaTh BHYTPEHHHE W BHEUTHHE NMPUYMHBI HAOIIOAAEMBIX aKIIEHTOJIO-
TMUYECKUX TpaHC(HOpMaluii, BBIIBUTh TEHACHLUUHN Pa3BUTUS U U3MEHEHHUs HOPM B
pedr MOJIOJIOTO MTOKOJICHHUS, YTO B JaJbHEUIIEM Oy/IeT MOJIE3HBIM IPH KO (HKa-
LMY B CJIOBApsIX U CIPAaBOYHUKAX.
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Variations in noun accentuation
in the speech of modern youth
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Abstract. It is known that oral speech is nowadays the most dynamic and variable
segment of the language system. The incessant changes in accent norms and their dynamics
largely determine the relevance of this study. The preference issues of both the choice of
the accent pattern in a particular word and the use of certain lexical units in speech by
the modern youth are also relevant. This article addresses the issues of accentuation in a number
of nouns that have accentuation variants. The purpose of the work is to describe accentuation in
the lexemes under consideration according to modern orthoepic dictionaries, correlate the obtained
results with the data of previously published orthoepic dictionaries, and also reveal preferences in
accentuation in these lexemes among Russian students of two technical universities in Ivanovo —
Ivanovo State University of Chemistry and Technology and Ivanovo State Polytechnic University.
An attempt to establish appropriate correlations between normative and conventional implementa-
tions of accent models of the specified group of lexical units was made. Basing on the study,
the authors conclude that there was no single variant of stress in the control group of lexemes.
It was found that, despite the possible variation provided by lexicographic orthoepic sources, mod-
ern students prefer to use only one variant of word stress in oral speech. Thus, a significant diver-
gence was revealed between normative and conventional realizations of accent patterns of nouns.

Keywords: Russian language, word stress, accent norm, accentuation, orthoepic dic-
tionary, students’ speech, noun, variation, oral speech
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AHHoTanus. B HacTosiee BpeMs JIMHIBUCTBI HE PACIIONATaioT JOCTaTOYHBIM HHCTPYMCH-
TapueM IS CTPOrOro ONpEAeNeHNs] IPHHAUISKHOCTH (HEMPUHAUIEKHOCTH) KOHKPETHBIX Tpesi-
JIOXHBIX €JIMHUII K TIPEIOTy KaK YacTH PEedH, O3TOMY PEJIeBAHTHBIM IIPEICTABIIIETCS PacCMOT-
peHue (yHKIHOHAIBHO-TPAMMATHYECKOTO MOJIsI MPEJIora, BKIIOYAIOIEr0 U COOCTBEHHO Mpes-
JIOTH, U eIMHUILIBI, CIOCOOHBIE (DYHKIIMOHUPOBATh B KaueCTBE MpeayIoroB. Llemu paboTs! — BBIIB-
JIeHne, KacCH(UKaIMs U ONMCAHWE CHCTEMHBIX MapaJiIrMaTHIECKUX CBsA3eH BHYTPH (YHKIIHO-
HaJIbHO-IPAMMAaTHUYECKOTO MO Ipezsora. MccnenoBaHue MpoOBOAWIOCh HA MaTepHalie peecTpa
u3 3000 mpeuIoKHBIX eIMHHLL, KOTOPBIN ObLT COOpaH IyTeM CIUIOIIHOM BEIOOPKH M3 CIIOBapeil u
CTIEI[HANTM3UPOBAHHBIX PaboT, a TAKKE IyTEM YCTAHOBJICHUS BCEX BO3MOJKHBIX BapHAHTOB IIPE.-
noroB B cetd MHTepHeT n HanmoHansHOM KOpPITyCe PycCKOro si3blka. B pesynbprare BbISBICHBI
rpaduyeckas, MOp(OHOJIOTHYECKast U CIOBOOOpa3oBaTeNbHAs MapalUrMbl IPEIOKHBIX SIHHUIIL,
a TaKKe AeTaTM3HPOBaHBI MX MOP(OCHHTAKCHYECKHE F CEMAHTHUYECKUE MapaJurMaTHIECKHe OT-
HomeHus. ['padudeckas mapagurma npeAcTaBiIseT coOOH pAAbl BAPUAHTOB PA3IMYHOTO THIIA:
ay(haBUTHBIX, TPaUUECKH CIUTHBIX/Pa3feidbHbIX U HEKOAM(UIPOBaHHBIX. MophoHOIOTH-
geckas MapajgnrMa BKIIIOYaeT BOKAJIM30BaHHBIE, yIapHBIC, HEMOJIHOIJIACHbBIE, yCEUEeHHBIE,
CMSATYEHHBIE, pa3Myaloliecs yaapeHneM U (IIeKTUBHBIE BapHaHThl. B pamkax crmoBooOpaszoBa-
TEIbHOI MapafurMbl BRIBICHBI HaHOOJIee IPOAYKTUBHBIEC A 00pPa30BaHUs MPEUIOXKHBIX €U-
HUL KOpHHU. Jm MOp(OCHHTAaKCHYIECKOH MapagurMbl ONPENENeHBl BO3MOXKHBIE CTPYKTYPHBIC
TIOATHUIIBL: TaK, PENEBAHTHBIMHU JUI 00pa3oBaHMs MapaJuIrMbl OKasamich (Gopma mpemioroodpa-
3YIOLIEro CYIIECTBUTENBHOTO U (popMa BBOJUMOro akTaHTa. Kpome Toro, BbISABIEHbI 3aKOHOMEP-
HOCTH (DOPMHUPOBAHMS TAPAIUTM I IPEUIOKHBIX SMHULL, BBIPAKAIOIINX Pa3HbIC THITHI CEMAaH-
THYECKUX OTHOIICHHH. J{J1 ceMaHTH4YeCKol mapagurMsl 0OHapy KeHa 3aBUCHMOCTh KOHKPETHOTO
MOATHIIA MAPAAUTMbI OT BUA CMBICTIOBBIX OTHOLIECHHH, BBIPAXKAEMbIX MPEUIOKHBIMU €AUHHUIIA-
mu. PaccMoTpenne QyHKIMOHATEHO-TPaMMaTHYECKOTO TIOJS TPEIora Kak MHOXKECTBA, OpraHHU-
30BaHHOTO PETYIAPHBIME CBS3IMHU Pa3INYHBIX THIIOB, II03BOJISIET TOBOPHTH O TPAMMATHKE TIpesi-
ora. [loHMMaHue CHCTEMHBIX COOTHOIICHHH MPEIOAKHBIX €AMHHI] OTKPBIBAET MyTh I IIPOTHO-
3UPOBAHUSI CHCTEMHO BO3MOXKHBIX SI3BIKOBBIX €JUHHI] BHYTPU PACCMATPHBAEMOTO TIOJISL.

KnroueBble ci10Ba: pyccKuil mpemior, TpaMMaTHKa, ITapaJirMa, BapHaHT, MOIU(HIKAIIS,
00BEKTUBHAS TPAMMATHKa, (PYHKIIMOHAIEHO-TPAMMATHIECKOE TI0JIe TIPEIIOTOB, CHCTEMA
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BBepeHue

B mocnegnee BpeMsi BHUMaHUE JIMHTBHCTOB COCPEAOTOYEHO HA M3YyUYEHUU
CIIy’KeOHBIX CIIOB U WX JKBUBaNEHTOB. OCOOBIi MHTEpEC BBI3BIBAIOT €IMHUIIBI,
HaxOJIIMecs Ha pa3IMYHbIX CTAUIX Mpollecca rpaMMaTUKalu3aluy — epexoa
SI3BIKOBBIX €IMHUII OT JEKCHYecKnX K rpammarudeckum (Traugott, Heine, 1991;
Lehmann, 2002; Heine, Kuteva, 2002). B cooTBeTCTBUU ¢ TIOCTaBICHHBIMHU I1EJIsI-
MU HCCJIEIOBAHUSI YYCHBIC UCTIONIB3YIOT Pa3INYHbIe TEPMUHBI IJISI €IUHHUII, BXO-
IAMIMX B yKa3aHHbBIN, 0€3yCIOBHO, OYEHBb «IIECTPBI» KJACC: «TPaJAULMOHHBIC)
ClIy>)keOHbIe CIIOBa M 4acTW peud, skBuBajeHThl (Mycraiioku, Komnores, 2004),
nepexoanbie enuHuIel (Konores, Crekcosa, 2016), konHekTopsl (MubKOBa, 2018)
u 1p. DPPeKTUBHO MpeCcTaBIeHHEe MHOTOKOMIIOHEHTHBIX JKBHUBAJICHTOB CJIOBA
u B pamkax rpammatuku kKoHcTpykiui (Fillmore et al., 1988; Goldberg, 1995;
Hoffmann, Trousdale, 2013).

Knacc mpennoroB m mx 3KBUBAJEHTOB NMOCTOSAHHO pacteT (Bunorpanosa,
2017) 3a cueT BOBJIEYECHHUSI B HUX CJIOBO(OPM JPYrHX yacTel pedu, Wi Tpamma-
TUKaJIM3aIuH, IOoHUMaeMon Kak «the change whereby lexical terms and construc-
tions come in certain linguistic contexts to serve grammatical functions, and, once
grammaticalized, continue to develop new grammatical functions. Thus, nouns and
verbs may change over time into grammatical elements such as case markers, sentence
connectives and auxiliaries» (Hopper, Traugott, 2003: 1). OqHako niepexo B peioru
OCYIIIECTBIISICTCS. MHIUBUTYATHHO U MOCTEIIEHHO, 3HAYUTENTLHOE YHCIIO TIOO0HBIX €/TH-
HUL HAXOAATCS Ha TOM WJIM MHOM CTYTIEHH I'paMMaTHUKaIM3aliK, I0O9TOMY X OTHECEHHE
K TpeioraM B KOHKPETHOM JISKCUKOTPAHUYECKOM HCTOYHUKE 3a4acTylO SIBIISICTCS
CyOBEKTUBHBIM, HECMOTPSI Ha HAIMYKE 1IEJI0T0 PsiIa «TECTOBY» Ha OTpeesIeHUe CTere-
Hu onpemioxeHHocTH (EcbkoBa, 1996; Yadroff, 1999; Yadroff, Franks, 2001;
BceBonmonona, 2011; BunorpamoBa, 2016; Marepuaiibl K KOPIyCHOH TIpam-
Mmaruke.., 2018). Takum o6pa3om, B HacTosIee BpeMsl TPaHUILIBI Kacca MpeioroB
OCTal0TCs Pa3MbITHIMHU, IO3TOMY LieJecO00pa3HbIM MPEACTABIAETCS 00bEIUHEHNE
BCEX €JIMHUII, BHIMONHIIOMMX (QYHKIUU Tpeaiora B GyHKIIMOHATBLHO-TpaMMaTH-
yeckoe moje npemiora (Beeromogosa, 2010), B siampe KOTOPOTO HAXOAATCS COO-
CTBEHHO TMpEAJioTH, a Onrke K nepudepud — MEHee IpaMMaTHKaTU30BaHHBIC
MpeaoXKHble cpeAcTBa. [l0 OTHOLIEHHIO KO BCEM €IMHUIAMH, COCTaBJISIOUINM
(YHKIIMOHATTLHO-TPAMMATHYECKOE TIOJIE MPEAJIOTa, MCIONIB3YeTCss 0000IIaroImii
TEPMHH «IPEI0KHBIE €AUHULIBI.

Kak u npyrue monsi, pyHKIMOHATHHO-TPAMMATHUECKOE TT0JIE TIPEIoTa mpe/l-
CTaBJIsieT cO0OM He OeCropsI0UHbIM KOMIIEHINYM €UHHULI, & CUCTEMY, OpraHu3ye-
MYIO pa3jIMyHBIMU MAapaJUTrMATUIECKUMU OTHOMIEHUsIMA. O HAJTMYUU CHHOHHUMOB,
AHTOHMMOB ¥ KOHBEPCHUBOB B paMKax MpeajoroB nucan emie akaaemuk FO.Jl. An-
pecsn (AnpecsiH, 1995). OnHako cUCTEMHbIE OTHOILICHHS, IPOHU3bIBAONIHE (PyHK-
IUOHATBHO-TPaMMAaTHYECKOE TI0JIE TIPEIOTOB, TOPa3Io pasHooOpa3Hee.
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VYxe M.B. JIoMOHOCOB B CBOEM I'paMMAaTHKE OTMEYAET, YTO MPEUIOTH MOTYT
UMETh pa3InYHbIE BapUAHTHI, KOTOPHIE (C yUYETOM COBPEMEHHOW TEPMHUHOJIOTHH)
MO’KHO YCJIOBHO pa3ieiUTh Ha:

1) MmopdoHOIIOTHYECKHE: 8b — 80, Kb — KO, 0 — 00B, Cb — CO; O1U3b — ONUCKO;
MeAHCH — MeHCOY;,

2) MopdocuHTaKcHuecKre (00YyCIIOBIIEHHbBIE Pa3INYHbIM YIPABJIECHUEM Ipe-
jora): (a) meocwy U medcdy counnsitores ¢ Ts. m., P. m. u B. m.; (0) 60, 3a, Ha,
HAOWb, N00b, hpedw u co — ¢ B. m. u Te. m.'; (8) no — ¢ JI. . u Ip. 1. (JJoMmoHOCOB,
1952: 572).

Jlanee cocTaBHTENM TpaMMATHK TOTOJHSIOT peecTp MOP(OHOIOrHYECKHX
BapHAaHTOB, CP.: 6e3b — 06e30, U3b — U30, HA0b — HA00, 0 — 00 — 000, 0O — N0OO,
npeow — nepedwv — npedo (I'peu, 1830); meaxncv — mesncdy — npomedcws, oms — omo,
npedv — nepedv — Npedo — nepeoo, NPomussb — NPOMuUgy, c3dou — co3aou,
upesv — yepesv (Boctokos, 1874).

B XX Beke HauMHAIOT (DUKCUPOBATHCS U APYTHE THUIIBI BAPUAHTOB MPEAIIO-
ros. Tak, B 1928 r. JI.B. lllepba yka3bIBaeT, 4TO pa3Hble MOJEIU YNPABICHUS
MpeJiora MOTYT pa3uyaThbesl CTUIMCTUUECKON OKPACKOM: «coznacho sauemy
npeonucanuio, a B KaHIEISAPCKOM CTUie saue2o npednucanusy (Ilepba, 2007:
95). B rpaMMaTukax ¥ rpaMMaTHYECKUX OMUCAHUSIX PYCCKOTO SI3bIKA TaKXKe OT-
MEYaIOTCsl BAPUAHTHI: 8 OMHOUWEHUU — 8 OMHOWEHUU K, HAYUHAS — HAYUHAA C,
coenacHo — coenacro ¢ (Bunorpanos, 1972); éoauzu — 6oauzu om, 6 Hanpaeienuu —
8 HanpaeieHuu K, 8cied — 6cieo 3d, Ha Nymu — Ha Nymu K, Co2NIACHO — CO2NACHO ¢,
coomeemcmeenno — coomeemcmeenno ¢ M np. (Pycckas rpammaruka, 1980).
B cnoBapsix HaOmogaeTCsl aHAIOTUYHASL CUTYAIHS, CP.: 60020H — B0020H 3d, 6 Ha-
npasneHuu K — no HanpasieHuro K, 8 OMHOUWEHUU — 8 OMHOUEeHUU K — N0 OMHO-
Wlenuio K, 8 namams 0 — 8 NaMsmsy, 6NJIOMHYI0 K — HIOMHYIO C, 8P03b C — 6P0O3b
om, He cuumas Koro? 4ero? — me cuumas Koro? uto?, Hascmpeuy — Haecmpeuy K
u Ap. ABTOPCKUI KOJUIEKTUB 10 pyKoBOACTBOM M.B. BceBos1ogoBo npeuioxKui
Ha3bIBaTh MOJAOOHBIE CHHOHUMHUKO-BAPUATUBHBIE PAMBI CTPYKTYPHO Pa3THUUHBIX
peanuzanuii ogHON 0a30BOW TPEIIOKHOU €IUHHILI MOPPOCUHmMAKCUYECKOU
napagurmoii (BceBosnogosa u np., 2003), Hanpumep, Ha 61aeo 4ero? — na 6aaco
gemy?, Oe3 yuepboa xomy? — Oe3 ywepba 011 KOro?, ¢ maxm 4ero? — ¢ maxm
yemy? — 6 maxm ¢ 4eM? — ¢ makm K 4emy? u T. J.

Kpome Toro, B rpaMmMaTHKax M cCIOBapsx OOHAPY)KUBAIOTCS BApHAHTHI €IIe
OJTHOTO THIA: 6 npedenax U ne npedenos (Pycckas rpammaruka, 1980); 3a npeoe-
namu, 3a npedenvi’; 8 npedenax, 6 npeoensl, 3a npeoenvl, U3 npeodenos*; 6 npedenax,
8 npedevl, 3a npeoenamu, 3a npeoeivl, Uz npedeﬂ065 . B ctatee M.B. BceBomnomo-
BOW TIOZOOHBIC MPEUIOKHBIE €AMHUIIBI, KOTOpPBIE (POPMHUPYIOTCS OIHUM MOTHBH-

! Tlo-BunmmoMy, 31€ch B psizie ciydaes M.B. JlomoHocos He pasrpannuusaet T, u [p. nagexu.

2 Qacezoe C.U., Illsedosa H.FO. TonkoBblil cl0Baph PYCCKOro sA3bIKa. 4-¢ U31., J0IL M. :
A36yxoBHUK, 1999. C. 71, 101, 103, 251, 377, 389, 475, 490, 668, 784.

3 CnioBaph CTPYKTYPHBIX CJIOB PYCCKOTO si3bika / moj pea. B.B. Mopkoskuna. M. : Jlasyps,
1997. C. 127.

* Bypyesa B.B. CnoBapb Hapeuuii u Cly’eOHBIX CIIOB PYCCKOTO s3biKa. M. : Pycckmii sS3bIk-
Menna ; Ipoda, 2010. C. 580.

5 Egppemosa T.D. ToNKOBBIN CIOBAph CIyKEOHBIX 9acTeil pedr PyccKoro s3eika. M. : Pyc-
ckuit 361k, 2001. C. 112, 202, 219.

86 ACTUAL PROBLEMS OF RUSSIAN LANGUAGE RESEARCH



Bunoepadosa E.H., Knobykosa JLII. Pycucruka. 2022. T. 20. Ne 1. C. 84-100

PYIOIIUM CYIIECTBUTENFHBIM, HO UMEIOT Pa3Hble KOHKPETHBIE MPOCTPAHCTBEHHBIE
WA KBa3UITPOCTPAHCTBEHHBIC 3HAUYEHHUS (8 0O1acmu — 3a 001acmulo — 6He 001acmu —
6 0Oacmb — 3a 061ACMb — U3 00IACMU, 8 YUCTe — 8 YUCTO — U3 YUCia), OObETHHS-
I0TCS TIOHATHEM cemanmuyeckou nmapaaurmel (BeeBonomora, 2010).

Ha nam B3rmsig, B Hacrosiliee BpeMs JIMHTBUCTHYECKas Hayka MOJOILIA K
HEOOXOIUMOCTH BBISBJICHUS BCEX THUIIOB MapaJIUTMATHYECKUX OTHOIICHUH TIpe/I-
JIOKHBIX €IMHMII, UX JETATLHOTO OMMCAHUS U CHCTeMaTu3aluu. B maHHoi cTaThe
BBIIEISIOTCA Tpaduueckasi, MOPPOHOJIOTHIECKAsI M CIIOBOOOpa30BaTeIbHAS Mapa-
JTUTMBI TIPEAJIOKHBIX €IMHMII, a TaKKe OMHCHIBAIOTCSA PA3NUYHBIE CTPYKTYpPHBIE
TUIIBI MOP(POCUHTAKCUYECKON U CEMaHTHUYECKOM MapaurM.

Hesas uccrenoBaHus — BBISBICHHE W KIacCH(HKAIMA CUCTEMHBIX CBS3EH,
oOpa3zyronux (yHKIIHOHATLHO-TpaMMaTHYeCKoe ToJie mpesyiora. CrtaBarcs 3aaaqn
MOMCKA HOBBIX THUIIOB MapaJWTM; OMpPEeNICHUs] BO3MOXHBIX CTPYKTYPHBIX MMOATH-
OB MOP(OCHHTAKCHUYECKOW MapaIMTMbl; XapaKTEePUCTHKH 3aBUCHUMOCTH THIIA Ce-
MaHTHYECKOW MapaJiurMbl OT CEMAHTUKU MPEATOKHBIX eAUHUI. CHUCTEMHOE BBISB-
JICHUE W OITMCAHKE BCEX TUTIOB TIAPAIUTMATHICCKUX CBsI3eH BHYTPH (DYHKIIMOHATIBHO-
IrpaMMaTHYEeCKOTO MO Tpeiora SIBISeTCS BAKHEUIIMM 3TalloM B CO3JaHHUH
TrpaMMaTHKH PYCCKOTO TIPEIIOTa KaK YacTH PeUH.

MeToabl U maTepuansl

HccnenoBanue npoBoauTCs Ha MaTepuaje peecTpa MPeUIOKHBIX €TUHUII,
pa3paboTaHHOrO B Ipolecce pabdoThl B paMKax MEKHAIMOHAJIBHOTO IPOEKTa
«CraBsHCKHE TPEIUIOTH B CHHXPOHUHU W JUAXPOHUU: MOP(OIOTHS ¥ CHHTAKCHC)
(BceBomnonosa u nip., 2003). [TepBbiM 3TanioM paboThl B paMKax MpOEKTa ObLT aHa-
JTU3 Pa3IUUHBIX croBapeit® u Monorpaduii (Uepkacosa, 1967; boraanos, Prikosa,
1997; llluranosa, 2003 u HeK. JIp.), MOCBSIICHHBIX 00CYKAaeMOi MpoOIeMaTrKe,
C LIEJIbIO BBISBJICHUS B HUX €AMHHUL, MAPKUPOBAHHBIX «IIPEAJION» U «B 3HAYEHHUU
npeaiora»’. B pesyibTate ObUI cO3/aH peecTp, coiaepaimii okomo 900 mpen-
JIOKHBIX €AMHMUII, KaKJas U3 KOTOPbIX Obla MOJBEPrHyTa M3yUYEHUIO Ha OCHOBE
S3BIKOBBIX NMpPUMEpOB M3 ceTH MHTepHeT M HanmoHnanbHOro kopmyca pycckoro
s3pika (HKPS). 3ateM nosydyeHHble NpeioKHbIE €AMHULIBI ObUIH PACCMOTPEHBI C
MO3ULUN CUCTEMHBIX OTHOLIEHMH MEXAY HUMH, UTO MO3BOJIWIO BBIABUTH B IIEp-
BOM TIPHOJIMKEHUH MOP(GOCHHTAKCUYECKYIO0 i CEMaHTUYECKYIO TapaaurMel. MeTo-
JIOM JINHTBUCTUYECKOT0 MPOTHO3UPOBAHUS HA OCHOBE MPEACTaBJICHUs 00 yCTpOii-
CTBE YKa3aHHBIX MapaJUrM yaajgoch «OOHAPYKUTby» €Ille LENbIH Pl «IIPeasioro-

¢ CroBaph CTPYKTYpHBIX CJIOB PYCCKOTO s3bIKa / ox pexn. B.B. Mopkoskuna. M. : Jlasyps,
1997. 420 c.; Oosrcecos C.H., [llsedosa H.FO. TONKOBBIN CIIOBaph PyCCKOTO S3BIKA. 4-€ M3M., JOM.
M. : AsbykoBuuk, 1999. 944 c.; Fypyesa B.B. CrnoBaps Hapeunii u CIy>K€OHBIX CIOB PyCCKOTO
s3pika. M. : Pycckwuii s3pik-Menua, poda, 2010. 750 c.; E¢pemosa T.@. TonakoBblil clioBaph
CIIy)KeOHBIX YacTed peur pycckoro s3bika. M. : Pycckuit si3pik, 2001. 863 c.; Kysueyos C.A.
Boub1oii TonkoBbli cioBapb pycckoro ssbika. CII0. : Hopunt, 2008. 960 c.; Jlennes M.I". Cno-
Bapb HENPOM3BOAHBIX IPEJIOTOB COBPEMEHHOTo pycckoro sizbika. CII0. : ['ymanurapHas akaje-
must, 2009. 196 c.; Jlennes M.I'. Pycckne npousBoansie npemioru. [Ipodnemsr cemantuku. Cio-
BapHble Matepuansl. CI10. : Efumenko [1.J1., 2010. 313 c.

7 Qacezoe C.H., Illeedosa H.JO. ToNKoOBBIA CIOBaph PyCCKOTO S3BIKA. 4-€ M3., JoI. M. :
A3OykoBHUK, 1999. 944 c.; Kysneyos C.A. Bonpmol TOIKOBBIN clIOBaph pycckoro sizbika. CIIO. :
Hopwunr, 2008. 960 c.
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NOJOOHBIX» €IUHMII, KOTOpbIE MPOBEPSUIUCh HA MPHUHAJICKHOCTh K (PYHKLHO-
HaJIbHO-TPAaMMATHIECKOMY TOJIFO Tpeiora. TakuM o0pa3oM ObLT COOpaH peectp
PYCCKHMX NPEMJIOTOB U UX SKBUBAJIEHTOB, KOTOPBIN BKJIIOYAET B HACTOSLIEE BPEMSI
npumepHo 3000 enunui (6e3 ydera ceMaHTHYECKMX BapuaHToB). IlepBas ero
yacTh (A-B) ¢ moapoOHoit aTpubyiueil Kaxx0ii eAMHULIBI, B TOM YHCTIE C yKa3a-
HHUEM psJla ee CUCTEMHBIX CBsi3eif, omy6nukosana B 2018 .8

Hacrostiee nccnenoBanue CTao CieyromM 3aKOHOMEPHBIM 3TaroM padoThl,
B X0J1€ KOTOPOI'0, BO-IIEPBbIX, ObUIN MPOAHATU3UPOBAHBI MTApaUTrMaTHUECKUE OT-
HOILICHMS €JUHMLI, NOJYYMBIIUX JIEKCUKOIpaUUeCKylo aTpuOyLHIO B BhILICYKa-
3aHHOM CJIOBape, a BO-BTOPBIX, BECh PEECTP ObLT U3YUYEH C MOMOIIBIO IEKTPOH-
HBIX TabnuI, co3laHHbIX B mporpamme Excel B mabopatopuu oOmiei U KOMIIbIO-
TEPHOW JIEKCUKOJIOTUH M JIEKCUKOTpaduu Qrionornueckoro ¢axyiabrera MI'Y
umenn M.B. JlomonocoBa (pykoBoaurens npodeccop O.B. Kykymkuna). B pe-
3yJbTaTe NaHHOTO dTara ObUIH MPOBEICHO OoJiee AeTalbHOE HCCIIeI0OBAaHNE PaHee
BBISIBJICHHBIX MApaJurM, a Takke 0OHapyKEeHbl HOBbIE THUIIbI CUCTEMHBIX OTHOILIE-
HUN MeXIy NpeUIoXKHBIMU eauHuIiaMu. Kpome Toro, HeKoTopble mapagurMaTu-
YecKHe psAbl OB 0XapaKTepPU30BaHbl C TOYKU 3pEHHSI YACTOTHOCTH UX YJICHOB,
KOTOpasi BBIYHUCIISAIACH IO KOJMYECTBY BXOXKJIEHUHN Ka)KIOW €IMHUIBI B OCHOBHOM
kopryc HKPSI. Tlogo6Hble cTaTUCTHYECKHE JaHHbIE MO3BOJIIOT MPOAEMOHCTPU-
poBaTh peasibHOE (PYHKIIMOHUPOBAHUE €IMHHUIl M yKa3aTb HanboJiee 4aCTOTHBIN
WIEH NapagurMbl, Cp., HApUMEp, CHUHOHUMHUKO-BAPUATUBHBIN PsJ] NMPEATIOKHON
€UHULIbI, 00pa30BaHHOW NMPOU3BOIAHBIMHU JIEKCEMBI pa3pes: epaszpe3 ¢ — 543
BXOXIEHUs’, epaspes + JI. m. — 38, epaspez + P. m. — 6, epaspes mevxncoy — 3,
6 paspes ¢ — 85, 6 paspe3 + 1. . — 8, 6 pazpesz + P. 1. — 10, 6 pazpes meaxncoy — 8.

PesynbTaThl

B xozxe uccnenoBaHus ObUIM MCUUCIIEHBI PA3JIMYHBIE CTPYKTYPHbBIE THUIIBI
BHYTPU MOP(OCHHTAKCHUECKOW MapaJurMbl, MOKa3aHa B3aWMOCBS3b 3HAUYECHUS
MpeJiora U THMa CEMaHTHYECKOM MapaJurMbl; BBISIBJICHBI U OMUCAaHbI rpaduye-
ckas, Mop(hoHOJIOTHYECKas ¥ CI0BOOOpa30BaTENbHAS MAPaIUTMBl.

AHanu3 marepuana MO3BOJIUI BBIIBUTH CIOXKHYIO CTPYKTYPHYIO YCTPOEH-
HOCTb MOpghocunmaxcuueckoii NapaaurMbl, B KOTOPOIl BBIAECIEHO 1B OCHOBHBIX
HaIpaBJICHUs: BAPUATUBHOCTh MPEAJIOro00pa3yollero cioBa (4Jalie BCero cyiie-
CTBUTEIILHOTO) M BapUaTUBHOCTh aKTaHTa Mpeanora. BapmaTMBHOCTH MEPBOTO
THUMa 00eCIeYnBaeTCs IMyTeM U3MEHEHHUs (DOPMBI Majieka U Yrcia Mpeagorooopa-
3YIOILIETO CYIIECTBUTENHLHOTO, MOSBICHUS/U3MEHEHUSI IEPBOOOPA3HOTO Tpeiora
B IIpeno3unuy. BapuaTuBHOCTE akTaHTa npeajgora GopMUpPYETCs pa3HON Maaex-
HOM QopMoii ynpaBiIsieMOro MMEHU U TIOSIBIICHHEM/U3MEHEHUEM Tpejiora B MoCT-
MO3ULUH K IPEIOroo0pa3yolieMy CyleCTBUTEIbHOMY.

8 Bcesonooosa M.B., Bunozpadosa E.H., Yannwieuna T.E. Pycckue NpeuiorH U CPeJICTBA
MIPEATIOKHOTO THNa. Marepuassl K (QyHKIMOHAJIBHO-TPAMMATHYECKOMY OIMCAaHUIO DPEaIbHOTO
YIOTPEOJICHHS : PEECTp PYCCKHX IMPEATIOXKHBIX eanHull. Kunra 2. A-B (oO0bekTnBHas rpaMmaru-
ka). M. : URSS, 2018. 798 c.

® VnotpebnieHns B MPsAMOM 3HAYEHUH (3a2isHyl 6 paspes Oy3Ku) WCKITHOYAINCH U3 pac-
CMOTpPEHHSI.
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B pamkax cemanmuueckoit mapaaurmMbl MoKa3aHa B3aMMOCBSI3b THIIA BbI-
pakaeMbIX OTHOIICHUH W HaOOpa BO3MOXHBIX WICHOB Mapaaurmel. Tak, HanOosee
CUCTEMHO CEMaHTHYEeCKHE MapaJurMbl BO3HHKAIOT B IOJIE MPOCTPAHCTBEHHBIX,
BPEMEHHBIX 3HAUYCHUH, a TAK)KE OTPUIATEIILHBIX U (Pa3UCHBIX MOIA(DUKAIIHIA.

I'paguueckan napanurma npeacTaBiseT co0o0il paznuuHble (YHKIIMOHU-
pymomue B y3yce rpadgudeckne (UKCAUU MPEeaoKHOW eauHuIbl. Cpenu HUX
BBIICTISIOTCS anaBUTHBIE, CIUTHBIE/pa3AenbHbIe/ 1erucHbIe, HEKOAUPHUIIMPOBaH-
HBIC BAPUAHTHL.

Mopgpononozuueckan napagurma MOXET CTPOUTHCSI HA OCHOBE CIEAYIOIIUX
OIITO3UIINN: BOKaJIM30BAaHHOCTH/HEBOKAIM30BAaHHOCTh, YIapPHOCTH/HEYIAPHOCTD,
YCEUEHHOCTB/TIOTHOTA, CMATYEHHOCTh/HECMSITYEHHOCTh; KPOME TOTO, YICHBI JIaH-
HOM TIapagurMbl MOTYT Pa3IMYaThCS MECTOM YIApeHUs, HANPUMEpP, 6 6UOAX —
6 6u0dx W TUIIOM (IIEKCHUHU, HANPUMEp, 8 npedosepuu — 8 npeoodepbil, CUNON0 —
cunou. 3aMeTuM, 9TO onucaHue (HOHOJOTUIECKOTO BAPhbHUPOBAHUS PYCCKHX MPE/-
JIOTOB SIBIISIETCS MOMYJISIPHON TEMOM MCCIeIOBaHUM 3apyOeKHBIX JTMHTBUCTOB (CM.:
Steriopolo, 2007; Linzen et al., 2013), B KOTOpBIX pacCMaTPUBAIOTCS TC W UHBIC
TUIIBI BAPUAHTOB MPEJIOKHBIX €IUHUII.

Cnoeoobpazosamenvhas napaaurma OObCIUHSICT MPEIJIOKHBIC CIUHUIIB,
BOCXOJSIIME K OJJHOMY CIIOBOOOpazoBaTenbHOMY rHe3qy. OKa3anoch, YTO HENbIid
PAI KOPHEH SBISETCS 0CO00 MPOAYKTUBHBIM JUTSI «IIPOW3BOJICTBa» UMEHHO TPE.I-
JIOKHBIX €IMHUILI.

OGcyxaeHune

SI3bIKOBOY MaTepHuas MOKa3bIBAET, YTO MHOTHUE MPEMAJIOTH UMEIOT BapUAHTHI
Pa3IMYHBIX THUIIOB, MPU 3TOM B JIEKCUKOTpaUYECKUX U TPAMMATUYECKHX padoTax,
KaK MpaBUIIO, GUKCUPYIOTCS JIUIIH BO3MOKHOCTH Pa3IMYHOTO YIPABICHUS psAa
npeioros!®, a ocTanbHBIe cUCTEMHBIE CBA3M OOBIYHO HE OTMeYaroTcs. B cBs3M ¢
9TUM aKTyaJIbHOCTh MPHOOpPETAEeT 3a/1auya BISIBICHUS M OMHMCAHUS BCEX THUIIOB OT-
HOIIICHHUH, CBSA3BIBAIOLINX MPEIJIOKHbIE enuHullbl. Bo «BBeneHun B 00OBEKTUB-
HYIO0 TPaMMAaTHKy U JIEKCUKOTPa(UI0 PYCCKUX MPEITOKHBIX €IUHUID BBIICICHBI
Mop(]ocHHTaKCHUYEeCKass M CEMAaHTHYECKUE MapaJUTMbl, YKA3bIBAIOTCS Pa3IMYHbIC
BapHaHTHI MpeaNokHbIX eaunull (BceBomomosa u ap., 2014). HaGmronenus Han
cobpanHbM MaccuBoM u3 6osiee 3000 mpeastoKHBIX eIUHUI] TIO3BOJIUIN OOHAPY-
KUTh, TOMUMO YKa3aHHBIX, Tpadu4ecKyt0, MOPPOHOIOTHUECKYIO U CI0OBOOOpa30-
BaTEJIbHYIO MAapaIUTMBbl, a TAK)KE€ HUCUUCITUTH BO3ZMOXHBIE MOJITHUIIEI BHYTPU MOP-
(hocuHTaKCHUECKON MapagurMel. B psiae ciydyaeB A WILTIOCTpAIMK Mapaaurma-
TUYECKUX COOTHOILIEHUH B CKOOKaX yKa3aHO YMCIIo BXOxKJaeHnH equnuiisl B HKPAL.

10 Bonpoc 0 cTaTyce MpeaIoroB ¢ pasiMYHBIM YIIPABICHHEM U 3HaYeHWEM (HAIpUMeEp,
6+ B. m. u ¢+ Ilp. n.) ABIAETCS OYCHb UHTCPECHBIM, HO BBIXOJIHUT 3a PAMKHU JaHHOM CTaThH.
B cnoBape (Bcesorodosa M.B., Bunoepadosa E.H., Yanivieuna T.E. Pycckue mpeyiord U cpe-
CTBa IPEJIOKHOrO TUIa. MaTtepualibl K (PyHKIIHOHAIEHO-IPAMMATHYECKOMY OIHMCAHUIO PEabHO-
TO YIOTPeOICHUS : PEeCTp PYyCCKHUX MPEIUIOKHBIX equanil. KH. 2. A-B (oObekTuBHas rpamMmaru-
ka). M. : URSS, 2018. 798 c.) xaxxqoMy OA00HOMY BapHaHTY MOCBsIIEHA 0ocobas cTaThsi. Kpome
TOT0, B KAYEeCTBE OTJCIBHBIX CIOBAPHBIX CJIWHUI] BBIICISIFOTCS PA3UYHBIC 3HAYCHUS MPEIIIOTOB.
CraTtrcTudeckoe pacrpefelieHue, a Takke (QOPMYIHPOBKA CEMAHTHYECKUX POJCH TpPEeIOKHBIX
CHHTaKCeM H3y4aroTcs B paborax rpymmsl yaeHsIx CaHkT-IleTepOyprckoro yHUBEpCUTETA, CM. Ha-
mpumep: Zakharov, Azarova, 2019; Zakharov, Mikhailova, 2017).
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1. I'pagpuueckan napagurma BKI0O4YaeT aadaBUTHBIC, CIUTHBIE/pa3iebHbIe/
neducHble, HEKOAUPUITMPOBAHHBIC Opdorpaduueckne BapHAHTHI TPEITONKHBIX
eanHull. MBI yKa3plBaeM BapHaHTHI 0e3 ydera (DOpMbI BBHIPAKEHUS aKTaHTa, Tak
KaK BO MHOTHX CIydasxX, B CHJy TOIO 4YTO MPEIJOr HAaXOTUTCS eIle Ha IyTH
rpaMMaTUKaIu3alliy, A5 Hero XapakTepHa TakKe 3HauyuTelbHas MOp(OCUHTAK-
CUYecKasi BApUATUBHOCTb.

1.1. Angpasummsie BapruaHThI MOSBISIIOTCS B CIIydae, €Clid 3aUMCTBOBAHHbBIE
MpeUIorh NepefarTcs Kak KUPWIUIMIEH, Tak WU JaTuHuuei: a-1a (459) —
a la (854), anpono (6) — a npono (12) — a propos (144), sepcyc (2) — vs (145),
8U3a8U — VIS-a-Vis, mem-a-mem — tet-a-tet U T. 1.

1.2. Ha KOHBEHLIMOHAIBHOCTD CIUMHO20, PA30EIbHO20 U OedhucHo20 HaIU-
caHMS TPeIJIoroB oOpaimaeTcss BHUMaHue BO «BBeleHnr B 0OBEKTUBHYIO IpaMm-
MaTUKy U JIEKCUKOrpaduio MpeUIoKHBIX eIUHUI» U B «MaTepuangax K KOpIyc-
HOM rpammaruke» (BceBomomoBa u nap., 2014: 93; Matepuanbsl K KOpIYyCHOM
rpamMMatuke.., 2018: 331). JleiicTBUTENBHO, TOYEMY MBI MUIIEM 8Cliedcmaue, HO
8 pesyrbmame; no-HA0, HO NOcpeou; uzeHe, HO U3-NO0; 83aMeH, HO & 3ameH)?
AHanu3 S36IKOBOTO MaTepuaja U CIOBAPHBIX HICTOYHUKOB JEMOHCTPUPYET Bapua-
TUBHOCTb B HAITMCAHUU MPEJIOKHBIX SIUHULL: 8 0020HKY (41) — 60o2onky (1.857),
8 0020H (6) — 8ooeon (132), 3a paou (76) — 3a-paou (77) — 3apaou (19), 6 2nyoe —
62nyowu'!, 6 paspes — epaspes, 6 nuxy — 6nuKy, 6 NpumMvlK — 6nPUMbIK, 6 POGEHH —
8D0BeHb, 68 npuoayy — enpuoavy, 8 napy — 6napy, 8 nepexjiecm — enepexiecm
¥ T. . Ha Hamr B3riisi, CIIMTHOE HAIKMCAHWE SBIISETCS OJHUM W3 MPU3HAKOB 3a-
BEpILAOIIEHCS TpaMMaTUKAIM3AlMK: B SI3IKOBOM CO3HAHHHM HOCHTENEH s3bIKa
COYEeTaHNE HAYMHACT «OIIYIIAThCS» KaK €AMHOE IeJ0e, Cp. pa3feibHOe Harmca-
Hue He cmomps Ha (BoctokoB, 1874), ne ¢3upas na (Bunorpagos, 1972) u 1. m.
JTO0 CBOETO Pojia MCUXOJUHTBUCTHYECKUH TECT HA «OMPEIOKCHHOCTDY.

1.3. s vexoropsix I1E xapakTepHo Hanmmuue HexkooughuyuposanHuix opgho-
epaghuueckux BapuaHTtoB: ¢ meuenue (34.172) — 6 mevenuu (579), 6 omcymem-
sue (1.345) — 6 omcymcmeuu (1.067) u T. . besycnoBHo, gukcanus mogoOHBIX
HEHOPMATUBHBIX BAPUAHTOB XapaKTepHA JIMINb ISl OOBEKTUBHOW TPaMMATHKH,
MIPH 5TOM UX CYIIECTBOBaHHE MOKET ObITh MOATBEpkKAeHO AaHHbIMI HKPSI.

2. Kak mokazaHo BbIlIe, MOP(QOHOJOTHUECKUE BAPHAHTHI TIEPBBIMU 00OpaTH-
a1 Ha ceOs BHHUMaHHME PYCHCTOB W MPOJOJKAIOT BOJIHOBATH YMbI JIMHTBHUCTOB.
B nacrosmiee BpeMst uxX 11e51eco00pa3Ho 00BEAUHUTD B MOPPOHOI02UYECKYI0 TIa-
paaurMy. AHanu3 S3bIKOBOTO MaTepuaia MO3BOJISET BBIICIUTh BOKATIM30BaHHbIE,
yJIapHbIe, HETIOJTHOIJIACHBIC, YCCUCHHBIC, CMATYCHHBIC, PA3IMYAIONIUECs PUTMHU-
YECKOU CTPYKTYpOH U ()JIEKTUBHBIC BAPUAHTHI.

2.1. VBy4eHUI0 60Kan1u306aHHbIX BAPUAHTOB YJEINsETCS] BHUMaHUE B pado-
tax (Timberlake, 2004: 178—179; Utkun, 2007; Steriopolo, 2007), cp.: 6e3 — 6e30,
8 — 80, U3 — U30, K — KO, HA0 — HA0O0, OM — OMo U T. 1.

"' B cnoBape (Egppemosa T.@. TONKOBBIA CIOBaph CIy»KeOHBIX YacTeH peur PyCCKOro sA3bIKA.
M. : Pycckwii 51361k, 2001. C. 79) Ha OCHOBaHMHU CIMTHOCTH/Pa3JIeIbHOCTH HAMCAHHS Pa3INdaloT-
csl 6 2nyOb 4ero? — MpeJyIor U genyOb — Hapedre, OJTHAKO SI3BIKOBOM MaTepuaj He MOJTBEPKIaeT
TAKOT'0 PaclpeesIeHus], cp.: M u3 gcex amux cexmopos MoAUCHO HAYAMb O8UdICEHUEe 8211Y0b MeEXHO-
JI02UUEeCKO20 NPOCMPAHCIMGA, 8 CMEJICHble, MEeXHOI02UYeCcKU conpsicentvle ompacau; ¥ onu cno-
KOUHO yuwinu 62nyos aeca, Yymv cnupmnozo Ha mpanouHwlll GUmMuib Kanuyi, onycmuil mom @u-
munb 821yos npubopa — u ramnouxa opum! (HKPSI).
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2.2. Hekotopsle mepBooOpa3Hbie MPEIIOTH CTAHOBATCS YOapHbiMU B TIONO-
KEHHUH TIepe]l ONpeeICHHBIMU CIIOBAMU: 663 MoKy, 80 nofe, 00 Houu, 3d bopm,
u3 necy, Hd 0om, 60k 0 60K, 06 pyKy, Om pody, né eempy, noo 20py, NpPu cmepmu,
co ceemy, ¥ MOpsi M1 T. 1L

2.3. Psan mpennoroB JOMYCKAET HEeNOIHO2NACHbIL BAPUAHT, TIPU 3TOM B OJHHUX
ciydasix 00Jiee YacTOTEH TMOJTHOTIIACHBIA BapHaHT: neped (206.150) — npeo (20.516),
uepes (247.026) — upesz (14.329), a B apyrux — HaoOopoT: nocepeou (126) — no-
cpeou (11.456) u np.

2.4. OTaenpHbIe HApEUYHBIE MPEAJIOTH PEANTHU3YIOTCS B yCeueHHOM BapUaHTe:
nocpeou (11.456) — nocpeow (10), nocepeou (126) — nocepeow (194), nozaou (10.785) —
no3aosw (44), cpeou (100.780) — cpeow (1.647), sonuzu (7.747) — 661u3zs (14).

2.5. JIns mpe[uioroB 61u3 W noneped OTMEUEHBI CMsAcUeHHble BAPHUAHTHI:
o1u3 (9.379) — 62usw (521), nonepeo (88) — nonepeow (2).

2.6. J171st MpOM3BOHBIX TIPEJIOTOB aKTyaTbHBIM MOXET CTAHOBUTHCS Pa3THIHC
B pUMMUYECKOU CIMpYKmype: 8 8U0ax — 6 8Uddx, 8 obecnéuenue — 6 obecneuénue.

2.7. TIpou3BOAHBIE TIPEAJIOTH MOTYT Pa3INYaThCs U (hreKmueHbLMU BapraH-
Tamu: 6 odrcudanuu (6.958) — 6 oorcudanvu (27), 6 onpasoanue (516) — 6 onpasoa-
uve (12), 6 npeosxywenuu (290) — 6 npeoskywenvu (1), 6 npedosepuu (871) —
6 npeodsepwvu (1), usxcousenuem — uxcouseHvem U T. Il.; CULOI0 — CUNOU, YEeHOI0 —
YeHoU N T. 1.

3. HekoTropsle Tpesio>KHBIE €AUHUIBI UMEIOT TaKXKe C1068000pazoeameitb-
Hble BApUAHTHI, BXOSIINE B OHO CIIOBOOOpa3oBaTenbHOE THe3/10. Hanbonee mpo-
JTYKTUBHBIMHU B TIJIaHE 00pa30BaHUs MPEAJIOTOB OKA3AINCh CIEAYIOIINE KOPHU:

00K-, 6epx-, 3a0-, HU3-, nepeo-. boKkoM K — 000K (c) — no bokam (om) — coo-
Ky Om, 88epx om — 88epx No — 88epxy — K8EpXy Om — N0Gepx — Ceepx — ceepxy; 3a-
00M K — K3a0U Om — HA3a0U — N03a0u — c3a0u, 8HU3 OM — GHU3 NO — BHU3Y — KHU3Y
om — cHU3y, eneped(u) — knepeou om — nonepeo — cnepeou,

onus(’)-, oan’-, ebic/m-, 2nyo(’)-: ou3 — 6U3KO — BOIU3U — NOOAUZOCIU (OM),
Heoaneko om — Henoodaexy om — nooodib Om — 6/Ha OMOANeHUU OM,; CEblUe —
8bICOKO HAO — 8 8bICOMY; 8271)Y0b — 8 2NYOUHe — 21ydoKce;

no00o(’)-: 6 nooodbue — nanodobue — no N0OOOUI — NoOodLUEM — NOOOOHO,

nym’-: Ha/no nymu — nymem.

[TpuBenem u Apyrue mpenygokHbe eAUHUIIBI, (OPMUPYIOIIKE CIOBOOOpa30-
BaTEJIbHYIO MApaurmMy: 8 0odasnenue K — 6000a80K K, UCKIIOYAs — 34 UCKTIOYeHU-
eM, clega om — jiegee Om, CNpasa — npagee om, 8 U30AYUU OM — UZ0TUPOBAHHO OM,
8 Oaazo0aprocms — 01a200apst, NPONOPYUOHATILHO K — 8 NPONOPYUU, C1e00M 34 —
8ced, npomue — NPOMUBHO, KAcAmelbHO — Kacaemo, no aHaiocuu ¢ — aHal02u4Ho,
OMHOCUMENLHO — NO OMHOWEHUIO K, CO2NACHO — 8 CO2ACUlU, COOMBEMCMBEHHO —
8 COOMBEemMCcmsulU ¢, 8 CPABHEeHUU C — N0 CPABHEHUIO C — CPABHUMENbHO C.

4. Mopgpocunmakcuueckasn mapagurmMa XapakTepu3yercsi Haubojee CIoxK-
HOM CTPYKTYpO# M BKJIIOYAaeT B ceOs ABe OOJbIIME TPYNIbl: BApUAHTHl MOTHBH-
PYIOILETO CYIIECTBUTENBHOTO (4.1.) M BapuaHThI BbIpayKEHUs akTaHTa (4.2.).

4.1. BapuanTtsl popMBI MOTHBHPYIOIIETO UMEHH CYIIECTBUTEIILHOTO U TPE-
JIOTOB B MPEMO3UIINH K HEMY PEaTu3yOTCs B CIEAYIOMUX OMMO3HUIIHSIX:

12 CMm. mamHBIE IpoeKTa o pykoBoacTBoM M.B. UTkuna: MaTtepualsl K KOPIYCHOH Tpam-
matuke.., 2018: 333-336.
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¢ (bopMa BUHHUTEIHHOTO/TPEATIOKHOTO TIa/Ie’Ka MOTUBUPYIOIIETO CYIIECTBU-
TEJLHOTO: 8 npeddsepue (8 npedosepve) — 6 npeddsepuu (8 npedosepwvit), 8 NPo-
MEHCYMOK MeAHCOY — 8 NPOMENHCYMKe Mexcdy, 8 NPOMUBONOCMAasieHue — 8 NPOmu-
B0NOCMABIEHUU, 8 NPOMUBOXO0 — 8 NPOMUBOX00e, 8 pa3eap — 6 pasedpe, 8 pac-
yeem — 6 pacyeeme, 6 pumm — 8 pumme, Ha 102 OM — HA l02e OMm, HA 3and0 om —
Ha 3anade om,;

e (bopma enMHCTBEHHOTO/MHOXKECTBEHHOT'O YHCIIA MOTHBUPYIOIIETO CYIIIe-
CTBUTEIILHOTO: 8 apediie — 8 apeaiax, 8 200 — 8 200bl, 8 dejle — 8 0eldX, 8 30He —
8 30HAX, 8 UNOCMACU — 8 UNOCMACAX, 6 obracmu — 6 0bnacmsx, 8 NOonblmKe —
8 NONbLIMKAX, 68 YYHKYUU — 68 YHKYUAX, U3 Yy8Cmea — U3 4y8cme, pasmepom —
pasmepamu, no npuyuHe — o NPUYUHAM, NO npobieme — no npobaemam, npu yc-
JIOBUU — NPU YCTOBUSX, CO BPEMEHU — CO BDEMEH, C NOZUYUU — C NOZUYULL

® pa3MyHbIe MePBOOOPA3HbIC MPEATIOTH B MPEMO3UIIMHA K MOTUBHPYIOIIEMY
cymecTBUTeNbHOMY: npu yueme (98) — ¢ yuemom (5.950), npu ycnosuu (1.527) —
c ycnosuem (122), 6 cpasnenuu c (3.518) — no cpasnenuro c (10.482), ¢ nanpasne-
HUU — NO HANPABIEHUIO, 8 NAMAMb 0 — HA NAMAMb 0, 8 X00€ — N0 X00Y, 8 YACmU —
no wacmu, K cegepy om — Ha cesepe om, Ha 01a20 — 60 0naz20, HA Onvime —
no onvlmy, HA npumepe — NO NpUMepy, HA CIYHAU — NO CAYHaAr — 8 Cayyae,
1O UMEHU — NOO UMEHEM, U3 COOOPAdXCEeHUT — NO COOOPANHCEHUM;

® HaJM4YME/OTCYTCTBUE MEPBOOOPAZHOTO MPEAiora B MPEMO3UIUU K MOTHU-
BUPYIOIIEMY CYIICCTBUTEIILHOMY: 8 21a3aX — 21dzamu, 6 2iyOuHe — 2iyOuHol,
8 ONUHY — ONUHOMU, 8 NPOOOJIICEHUU — NPOOOIAHCUMENTbHOCMbIO, 8 pa3mepe — pa3-
MEPOM, 8 YCmax — YCmamu, 8 Yucie — YUCiom, no 60Je — 80Jlel0, NO UMeHU — uUMe-
HeM, O Nymu — nymem.

4.2. Hanmnune MOp(HOCHHTAKCHUECKUX BAPUAHTOB BBIPAKEHUSI aKTaHTA OIl-
penensieTcsi BApHaTUBHOCTHIO YIPABICHHS. Y TIPABISIEMOE CIIOBO MOXET BBOJIUTH-
Csl TAJIeKHBIMU U TPEATIOKHO-TTA/ICKHBIMU (POpMaMHU, CIEAOBATEIHHO, BAPUAHTHI
MOTYT OBITh OOPa30BaHBI:

® pa3HOW Mane)KHOH (POPMOU YIPABIIEMOTO CIIOBA: AHALOSUYHO deMy? —
aunanocuuno 4ero?, 6 o6xo0 Komy? — 6 06x00 KOro?, 6o gpeo 4ero? — 6o eped
yemy?, 6 noomeepicoenue 4ero? — @ noomeepxcoenue 4eMy?, 8 npomusosec
yemy? — @ npomusosec 4ero?, acied Komy? — 6cied KOro?, uckaroydas Koro-4ero? —
UCKI0YAs KOTO-4ero?, Ha biaco KoMy? — Ha Oniaeo KOTo?, nonepex 4yemy? — none-
peK 4ero?, coenacHo 4emy? — coenacHo 4ero?;

® HAJMYUEM/OTCYTCTBHUEM MPEIOra B MOCTIO3UIIMHI K MOTUBUPYIOIIIEMY CIIOBY:
bezomHocumenvbHo — Oe30MHOCUMENbHO K, 80U3U — BOAUZU OM, BOO2OHKY — 800~
20HKY 3a, 800]b — 600Jb NO, 8 OONOJHEHUe — 8 OONOIHeHUe K, 8 KOMNAHUU —
8 KOMNAHUU C, 8 KOHMPACM — 68 KOHMpPAcm ¢, 6HYMpu — 6HYMpU y, 60 21dee —
80 2nase ¢, 6 NAMAMb — 8 NAMAMb 0, 8 NOOMEEPAHCOeHUE — 8 NOOMBEPHCOCHUE K,
8ced — 6cneo 3d, KAcamelbHo — KACamelbHO 00, He 00X005 — He 00X005 00, HO-
oauzocmu — nobauzocmu om, c60Ky — cOOKy 0m, CO38YUHO — CO38YUHO C;

® Pa3HBIMHU TPEIUIOTaMH B TIOCTIIO3UIIMU K MOTUBUPYIOIEMY CIIOBY: 601U3U
om (294) — e62uzu x (7), ennomuyro k (1.025) — enomuyro ¢ (38), adexsamuo k —
a0eKeamuo ¢, 8 npuoady K — 6 npuoauy ¢, Ha nymu 8 — Ha Nymu K, 8 COOmeemcn-
8UU C — 8 COOMBEMCMBUU K, 8 MOH K — 8 MOH C, He3a00./120 00 — He3d00J120 Nepeo.
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MopdocunTakcudeckre mapaaurMbl KOHKPETHBIX MPEATOKHBIX eTUHUI] CH-
CTEMHO 00pa3yIoTCsi KOHTAMUHAIINEH YKa3aHHBIX THUIIOB BAPUAHTOB. AHAIIN3 SI3bI-
KOBOTO MaTepuaJa rmokasall, 4To HanboJliee peryasipHo MOp(OCHHTAKCHYSCKHE Tia-
paaurMbl OOHAPYKUBAIOTCS Y TPEUIOKHBIX €AMHHUII, BRIPAKAIOIINUX JJOKATHUBHBIE,
aJUTaTUBHBIC, BpEMEHHBIC, IEJIEBbIE, CYOBEKTHBIC, PEIISIIMOHHbIC, IMMATATHBHBIC
Y KOJIMYECTBECHHBIC OTHOIIICHUSI.

[Tpu BEIpakeHnn 1oxyma (pyu 0003HAYCHUN MeCTa — TJie?) BapHaHThI 00pasy-
FOTCSI TIPY TTIOMOIIH TIPEIIOTa 0m: 80U3U — 8OAU3U OM, 80U — 8OAIU OM, BOCHOU-
Hee — 80CMOYHee om, jlegee — iegee om, no 0be CIMopoHbL — NO 06e CMOPOHLL OM, NO-
ouzocmu — nooauzocmu om, cOOKy — cOOKy om, ceéepHee — cegepree om u T. 11.

[Tpu BBIpakeHuu anramuga (pu 0003HAYEHUH HAMpaBJIeHHs — Kyaa?) Ba-
PUATHBHOCTH 00ECIIEUNBACTCSI OTCYTCTBUEM/HATMYMEM TMPEIOTa K B TIOCTIIO3HIINU:
Ha nymu — Ha NymMu K, HAgCmpeuy — Hagcmpeyy K, N0 HanpasieHuro — no Hanpas-
JIeHUt0 K; 3TO BEPHO U ISl CIIOCOOOB BBIPAKEHUS KBA3HIPOCTPAHCTBEHHBIX OT-
HOIICHUI: 8 apceHan — 6 apcenan K, 6 gedeHue — 8 6e0eHue K, 8 NAHOaH — 8 NaH-
0aH K, 8 NOMOUb — 8 NOMOWb K, 8 PYKU — 8 PYKU K U T. T.

/Jlna memnopanvbHeix OTHOIIEHUH XapaKTepHAa BAPHUATUBHOCTB, CBSI3aHHAS C
0003HaUYEHNEM BPEMEHHBIX UHTEPBAJIOB: 3d 6peMs 9er0? — 3a 8pems nocie 4ero? —
3a 8pems 00 4ero? — 3a 8pems neped 4eM? — 3a 8pems medxcoy 4emM? — 3a epems
medxncdy aeMm? u aem? — 3a epems ¢ 9ero? — 3a épems ¢ 9ero? 0o 4ero? — 3a epems
¢ 4ero? no 4ro? — 3a épems om 4ero? — 3a épems om 4ero? 0o 4ero? — 3a epems
0K0J10 9eT0? — 3a 8pems nopsoka 4ero? — 3a epems cavlute 4ero?

Odopmrnenue yenesvix OTHOIICHUN CBSI3aHO C BO3MOXKHOCTBIO BBIPAKEHUS
aKkTaHTa B (opMe MHPUHUTUBA: 6e3 pacuema 4TO Clenath? — Oe3 pacyema Ha
4yT0?, 6e3 yenu 4TO caenath? — Oe3 yeau 4ero?, 8 npeosKyuleHuu 9to caenarb? —
8 NPedBKyUuleHUY 9€T0?, ¢ Hadex oo 9TO CIeNaTh? — ¢ Hadexcool Ha 9T0?, ¢ pac-
yemom 4To cAenaTb? — ¢ pacuemom Ha 9T0? U T. 1.

st cybvexmmbix OTHOIICHUH XapaKTepHa Mapaaurma, BKIIOYAoIas BAPHAHT
C Y-JIOKQJIU3aTOPOM: 8 BeOeHUU — 8 BeOeHUU ), 8 BUOUMOCTU — 8 BUOUMOCU Y, 8 PaC-
NOPANCEHUU — 8 PACNOPANCEHUU Y, BHYMPU — BHYMPU V, 30 Waeuamu — 3d niedamu y,
U3 8UO0A — U3 BUOA Y, HA NOBOOY — HA NOBOJY Y, HA CIYAHCOe — HA CLyxcoe V, Ha cuemy —
Ha cuemy y, Ha uiee — Ha uiee Y, N0O KPbLILIUKOM — HOO KPbLIbIUKOM Y U T. [I.

[Tpu BbIpaXXeHUH penayuoHHbIX OTHOIIEHUNH CUCTEMHO BO3HUKAET YeThIpeX-
YICHHAs MapaJurma THIA: d0eKeamHo 4ero? — adekeamuo 4eMy? — aoekeamHo ¢ —
aoexeamno k. Ilpu 3TOM aHanIM3 pearbHOro (HYHKIIMOHMPOBAHHS MPEITIOKHBIX
eIUHUI] MOoKa3aj, YyTo MoAO0OHAas MmapajurMa 4acto AeQeKTHA: 6 dosepuieHue
4ero? — ¢ dogepuieHue 4eMy? — @ dogepuienue K, 8 Onno3uyuio Yemy? — 8 onnosu-
Yuro K — 8 ONNO3UYUIO C; 8 NPOMUBONONONCHOCMb YEMY?! — 6 NPOMUBONONONC-
HOCMb C — 8 NPOMUBONONONCHOCMY K, 8 MaKm 4eMy? — 6 makm ¢ — 8 makm K
u T. 1. (moapobHee cM.: BeeBonomosa u nip., 2014).

BapuaTiBHOCTB NpH BBIPAKEHUU IUMUMAMUGHBIX OTHOIICHHA 00YCIIOBIICHA
CHUHTAaKCUYECKON CHHOHUMHEHU: 68 namsams — 8 NAMAMb 0, HA memy — Ha memy o —
Ha memy npo; no 80npocy — No 80NPOCy O — NO GONPOCY OMHOCUMENbHO U JIP.
(monmpoOnee cMm.: BeceBonomosa u ap., 2014).

[Tpu BBIpaXX€HUU KoauUYecmeHHbIX OTHOIICHUN mMapaaurma GopMupyercs
BapHaHTaMU O00O03HAYEHHUs MPOMEXKYyTKa (4Tto? — 4T0?, yero? om 4ero?, do 4vero?,
om 4ero? 0o uero?, mescdy uem?, mexcoy ueM? u uem?): 6 ouanazone 4To? — uyT0? —
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6 Ouanaszone 4ero? — 6 ouanazoxe om 4ero? — 8 ouanazoxe 0o 4e€ro? — 6 ouanazoue
om 4ero? 0o 4ero? — @ ouanazoue medcoy 4eM? — 8 ouanazone mexncoy 4em? u aem?

5. Cemanmuueckas napagurmMa KOPEHHBIM 00pa30M OTIUYAETCS OT OXapak-
TEPU30BAHHBIX BHIIIE MAPAIUTM TEM, YTO MPEII0KHBIE STUHUIIBI, BXOISIINE B HEE,
HE SIBJITIOTCS CHHOHUMHUYECKUMH BapUaHTAMH U Pa3IMIAlOTCS CUCTEMHBIMU JICKCH-
KO-TPaMMAaTHYICCKUMU 3HAYCHHUSIMH, HAITPUMEP, B paMKax TpUabl «rae? — kyaa? —
otrkyna?». [Ipu 3TOM 0OKa3anock, YTO HAIMYUE U CTPYKTYPHBIA COCTaB CEMaHTH-
YEeCKOH IMapaJiurMbl HAIIPSIMYIO CBSI3aH C THIIOM BBIPAYKAEMOTO 3HAUCHHSL.

5.1. B pamkax npocmparncmeentbix OTHOIICHUA CUCTEMHBIMHU SIBJISIFOTCS TTapa-
JUTMBI TUTIA: 8 001acmu — 6 001acmb — U3 001acmu — 3a 001ACMbI0 — 3d 001ACTb —
uz-3a obnacmu — 6He 0OIACMU,; 6 SPAHUYAX — 8 SPAHUYbL — U3 SPAHUY — 34 SPAHU-
yamu — 3a epaHuybl — U3-3a 2paHuy — exe epanuy M Ap. JIns KBa3UMpOCTPAHCTBEH-
HBIX OTHOIICHUH MapagurMaTHUECKUE Psiibl OOBIYHO KOpOUE: 8 poiu — 6 pOojib —
u3 poau,; 8 psdy — 8 psio — u3 psod, 6 paspsio — 8 pazpsaoe — u3 paspsoa v Mojl.

5.2. TlpeanoxHble eITUHUIIBI, BBIPAXKAIOIINE 8peMeHHble OTHOILCHUs, 00pa3y-
0T CIIEAYIOIIYIO APATUTMY: 8 MOMEHM — 00 MOMEHMA — ¢ MOMEHMA, 8 NepUoo —
00 nepuooa — nocie nepuood — 3a nepuoo v Mojl.

5.3. IMapagurma ¢ ompuyamenvHuvlMu MOTAUPHUKAIMSIMA Yalle BCErO peal-
3yeTcs C MOMOIIBI0 TMPEIoTa Oe3: ¢ NOMOWbIO/APU NOMOWU — 06e3 NoMOwU,
C N000epPIHCKOU/NpU nodoepicke — be3 NOOOepPIHCKU, C YHUacmuem/npu yuacmuu —
be3 yuacmus, c¢ yuemom/npu yueme — Oe3 yuema, 8 yujepo/c ywepoom 0ns —
be3 ywepba, ¢ 0ena0Koll Ha — Oe3 02110KU Ha Y TIO]I.

5.4. PerynsipHO BCTpEYArOTCs MapaJurMbl, OTpaXKaIOIINUe TpUaLy (PazucHvix
3HAUYEHHI: 6 60pbOY ¢ KeM? 3a uT0? (6cmynumy) — 6 6opvbe ¢ xeMm? 3a UTo0? (Ymo-a.
oenams) — u3 60pvowBI ¢ KeM? 3a uT0? (8bitimuL).

Kpowme Toro, pa3Hbie TUIIBI TAPAJAUTM MOTYT HaKIIabIBAThCS IPYT HA JIpyTa,
o0pa3yst AByX- U TpeXMEpHbIE MaTPHIIBl. Tak, Ha CEMaHTUYECKYIO apagurMy pe-
TYJSIPHO HAKIIAJbIBA€TCsS MOPPOCUHTAKCUYECKAs MMapaJurmMa, Cp. CEMaHTUIECKYIO
napajgurMy B €IMHCTBEHHOM uucie: (kyna?) ¢ obnacms — (rae?) 6 oboracmu —
(rne?) ene obnacmu — (rue?) 3a obnacmoio — (0TKyAa?) uz obaacmu U CeMaHTHUYE-
CKYIO TIapaJIiTMy BO MHOXKE€CTBEHHOM uuciie: (kyna?) 6 oonacmu — (rue?) 6 ooaa-
cmsax — (tne?) eune odnacmeii — (tae?) 3a odonracmamu — (0TKyaa?) uz obaacmell.
JIJisi 3aMMCTBOBAHHBIX TPEIOTOB OOHAPYKUBACTCS HAIOXKEHUE TPaPUISCKUX
1 MOP(HOCHHTAKCHUYECKUX BAPHAHTOB, HANIPUMED, 6U3A6U YeT0? — 8U3A6U YTO? —
euzasu 4emy? — euzasu K 4eMy? — uzasu c 4em? — Vis-a-vis 4ero? — vis-a-vis
4yT0? — Vis-a-vis 4eMy? — vis-a-vis Kk yemy? — vis-a-vis ¢ uem?

[TomuepkHeM, 4TO B y3yce BIOJHE 3aKOHOMEPHO MPEACTaBIEHbI HE BCE
(hopManIbHO JAOMYCTUMBIE YICHBI MMAPAJAUTMBI, B TO K€ BpeMs HaJIU4ue HyJeH sB-
JSETCSl OJHOW U3 PETYNSPHBIX XapaKTEPUCTUK mapaaurMbel. Kpome Toro, Ha Harmn
B3TJI51], UMEHHO CUCTEMHOE TPEJCTABIICHNE BCEX MOTEHIIMATBHO BO3MOXKHBIX Ba-
PUAHTOB HE TOJIBKO JTEMOHCTPUPYET CTPYKTYPHBIM MOTEHIUAN SI3bIKA, HO U CIIY-
KUT IETISIM aBTOMATUISCKOW 00paOOTKH TEKCTOB.

3aknyeHue

B HacTosiee BpeMsi pyCUCTHKA HE MOYKET OJHO3HAYHO KaTEropu30BaTh pac-
TyIllee KOJIMYECTBO €IUHUII, YIOTPEOJAIOMMXCS B (PYHKIIMU MPEAJIOra, TaK Kak
KaXJasi UX HUX HAaXOAUTCSA HA PA3JIMYHBIX CTAAMAX Ipolecca rpaMMAaTHKAIA3A-
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nun. B cBsA3M ¢ 3TUM npescTaBiseTcs 1enecoo0pa3HbIM HCIIOIb30BaHUE TEPMUHA
«(pyHKIIMOHAIBHO-TpaMMaTHYECKOE TT0JIE MPEIora» KaK MOHSATHS, O3BOJISIOIIe-
IO M3y4aThb HE TOJBKO COOCTBEHHO MpPEIJIOrH, HO M BCE BUJABI «IIEPEXOTHBIX)»
NpCAJIOXKHBIX CAWHMUII. CucTeMHOE OnMcaHue JAaHHOT'O ITOJII BO3SMOXXHO B paMKax
«0OBEKTUBHON rpaMMaTHKN» (B TepMuHojoruu A.M. IlemkoBckoro), B KOTOpoit
YUUTBIBAETCS peaibHOE (PYHKIIMOHUPOBAHUE S3BIKOBBIX CIMHUII.

AHanu3 peectpa pyCCKUX MPEASIOKHBIX €UHUL TOKa3bIBAET, YTO (PyHKIH-
OHAJIBHO-TPAMMAaTHYECKOE T10JIE MPEJIora IPOHU3aHO CEThI0 CHCTEMHBIX CBSI3Eil.
KpoMe cHHOHMMHYECKHX, aHTOHUMHUYECKHX, KOHBEPCHBIX MapagurM, Ui Mpea-
JIOKHBIX €IMHUL] XapaKTepHbI rpaguueckas, MoppoHoIornyeckas, cioBoodopazo-
BaTeNbHas, MOPHOCHHTAKCUYECKasi U CeMaHTHUYecKas napagurMel. MopdoHoso-
rudeckas 1 MOp(OCHHTAKCHYECKasl MapaaurMbl 00JaJa0T CIO0KHON YCTPOEHHO-
CTBbIO: OHHM XapaKTEpPHU3YIOTCS HAJTMYUEM LEJoro psjaa moAtumnos. EctecTBeHHO,
B peaJbHOM YHOTpPeOJICHNH BCE HA3BAHHBIE U OXAapPaKTEPU30BAHHBIC B CTAThE Ta-
pazurMbl EPECceKaroTCsl, a UX WIEHbl KOHTAMUHHUPYIOTCS.

Omnwucanue pa3MTUYHBIX MapaAUTMAaTHYECKIX OTHOIIEHUH B paMKax (yHKIIH-
OHAJIbHO-TPaMMaTHUYECKOTO TOJIS Mpesiora JaeT BO3MOXHOCTb, C OJHON CTOpPO-
Hbl, CHCTCMHO HCYHUCIWUTHL BCC PCAJIbHO 3&(1)I/IKCI/Ip0BaHHI)I€ B HACTOAIICC BpEMs
peueBble yNoTpeOaeHHs MPEUIOKHBIX eIMHUI U IPOTHO3UPOBAThH CYLIECTBOBaHHE
WX MOTEHIUAIBHO BO3MOXKHBIX BapuaHTOB. C JIPyroil CTOPOHBI, CETh Mapaaurma-
TUYECKUX OTHOILEHHWH MPEUIOKHBIX eIUHMIL (BMECTE C CHHTarMaTUYeCKUMH, Ce-
MaHTHUYCCKHUMH, IUCKYPCHBHBIMU XapaKTEPUCTHKAMHU) (OPMHUPYET COOCTBEHHO
cpammamuxy npeiora. CoznaHue 1MogoOHOM rpaMMAaTHUKHU, BKIIIOYAKOIEH OMH-
CaHHEC BCEX ACIICKTOB CHUCTEMBI U (bYHKHI/IOHI/IpOBaHI/Ifl MPEAJIOKHBIX €AWHUILL, aK-
TyaJbHO KaK JUIsl TEOPETHUECKOM, TaK W AJIs NPUKIAJAHON JTUHTBUCTHKH: MOXHO
0e3 MpeyBeNNYeHUsI YTBEPKAATh, YTO OHO CIOCOOHO PaTUKAIBHO W3MEHUTH Tpa-
JULMOHHBIE MTPEICTABIEHHS O MPeIore Kak YacTh peyH.
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Abstract. At present, linguists do not have sufficient tools to strictly determine whether
specific prepositional units belong to prepositions as a part of speech, so it seems relevant to
consider the functional-grammatical field of prepositions, which includes both prepositions
themselves and units that can function as prepositions. The aim of this article is to identify,
classify and describe systemic paradigmatic relations within the functional-grammatical field
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of prepositions. The study was conducted on the material of a registry of 3,000 prepositional
units, which were collected through a continuous sampling from dictionaries and specialized
works, as well as by identifying all possible variants of prepositions on the Internet and
the National Corpus of the Russian language. The paradigmatic relations of the units that al-
ready have lexicographic attribution were analyzed. As a result, the graphical, morphonologi-
cal and word-formation paradigms of prepositional units were identified, and their morpho-
syntactic and semantic paradigmatic relations were detailed. The graphical paradigm is a se-
ries of variants of different types: alphabetic, written together or separately and uncodified.
The morphological paradigm includes vocalized, accented, incomplete-vowel versions, trun-
cated, softened, differentiated by accent and inflective variants. Within the word-formation
paradigm the most productive roots of prepositional units are identified. For the morphosyn-
tactic paradigm, the possible structural subtypes were identified: thus, the form of the preposi-
tional noun and the form of the introduced actant were relevant. In addition, the regularities of
paradigm formation were revealed for prepositional units expressing different types of seman-
tic relations. For the semantic paradigm, the dependence of a particular paradigm subtype on
the type of semantic relations expressed by the prepositional units has been revealed. Consi-
dering the functional and grammatical field of the preposition as a set organized by regular
relations of different types, we can identify the grammar of the preposition. Understanding
the systemic relations between prepositional units opens the way to predicting systematically
possible linguistic units within the field in question.

Keywords: Russian preposition, grammar, paradigm, variant, modification, objective
grammar, functional-grammatical field of prepositions, system
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AnHOTanms. VccnenoBanue mocBsIIEHO OHOHN M3 BaKHEHIINX TPOOIEM PEUeBOrO pa3BH-
THS PYCCKOSI3BIYHBIX IIKOJIBHUKOB AUACTIOPHI (4, 6, 9-i1 kiaccel) — opdorpaduueckoii rpaMOTHOCTH
U TIPU3BAHO BHECTH BKJIAJ B €€ pa3paboTKy. AKTYaIbHOCT IPOOJIEMbI 00yCIIOBIEHA TEM, U4TO Kade-
CTBO PYCCKOH IMICBMEHHON peur, B TOM 4mcie opdorpadpudeckie 3HAHUS U YMEHHS YUCHHKOB-
OWIIMHTBOB, TPOXKUBAIOIIMX 32 TIpeaenamMu Poccru, 1o cHX Mop HemoCTaTodHo u3yveHsl. Lerns uc-
CIIeIOBaHMs — OXapakTepu3oBaTh opdorpaduuecKyto rpaMOTHOCTh JIATBUHCKUX PYCCKOS3BIYHBIX
yuamuxest B 2015-2021 romax. MarepraiaoM HOCITyXWIH MUCEMEHHBIE paboTsl 11 938 yueHHKoB,
pazpaboTaHHBIC aBTOPOM CTaThU M CTICHHAIIICTaMI MHHHCTEpPCTBA 00pa30BaHNH U HAyKy JlaTBumL.
Brun Mcnob30BaHbI CPaBHUTEIBHBINA M CTATHCTHYECKU METOIBI UCCIICIOBAHMS, a TaKkkKe (OKYyC-
TPpYNIOBast AUCKyccHsl. Pe3ynbraThl HCCiemoBaHus MOKa3aiu, 4To: 1) ypoBeHb opdorpaduueckoit
TPaMOTHOCTH JIATBUICKHUX PYCCKOS3BIYHBIX OVIIMHTBOB M3 IO B TOJ] OCTACTCSI HU3KHM; 2) B PEUH
YUYEHHUKOB BCEX BO3PACTOB KOHCTATHPOBAHBI OIHH U T€ K€ TUIMYHBIE Op(orpadraeckie OIMMOKH,
OJIHAKO YaCTOTHOCTh JIAHHBIX OIIMOOK 3aBHCHT OT TOTO, [0 KaKOH OMIMHIBAaJIbHON MOJENHN y4aTcs
IIKONBHUKH; 3) YICHUKHU HCIBITBHIBAIOT TPYAHOCTU B opdorpaduieckoii apryMeHTanuy; 4) IIaBHbIC
TPIYUHBI HApYIIEH ophorpaguuecKux HOPM PYCCKOTO S3bIKa — HI3KAs MOTHBAIWS MIKOTEHIKOB
K Pa3BHUTHIO TPAMOTHOHM IMUCBMEHHOW PEuH, MEKBSI3BIKOBass HHTEP(EPEHIS, OTCYTCTBUE NOCTa-
TOYHOTO y4eOHOr0 BpeMeHH I U3ydeHust ophorpa(uueckoro MaTepuana pycckoro si3bIka B IIKO-
J1e; 5) B IIGHHOCTHOH MapaJurMe y4eHHKOB IPAMOTHOCTD B PYCCKOM SI3BIKE SIBIIICTCSI MECHEE BaXK-
HOM, YeM B aHIJIMICKOM W JIATHIINICKOM si3bIkaxX. CorilacHO HOBOM pedopme oOpaszoBanus Jlareun
(Skola2030) konMUecTBO YPOKOB PYCCKOrO Si3bIKa B IIKOJIAX HAIMOHAIBHBIX MEHBIIHHCTB CYIIE-
CTBEHHO YMEHBIIIAETCs, TI03TOMY B OJipKaiiiiue rofbl MOXKHO IPOTHO3UPOBATH €l1ie OONbIIee CHU-
JKEHHE YPOBHS opdorpaduiueckoii rpaMOTHOCTH IIIKOJILHUKOB. B CBSA3M ¢ 3TUM MOHMMaHNe 00BeK-
THBHBIX OpOrpadIeCKuX TPYITHOCTEH, C KOTOPHIMH CTAIKHBAFOTCS YYCHUKH-OMIMHIBBI, OTKPHI-
BACT MEPCIIECKTUBBI JUTS TOMCKA 3P PEKTUBHBIX opdorpapuueckux CTpaTerrii B Mporecce 00yYeHHs
LIKOJIBHUKOB POJJTHOMY SI3bIKY B MEHSFOLMXCS YCIIOBHSX.

KnroueBble ¢J10Ba: pyCCKOS3BIUHBIN YUCHHK, YUCHHUK HUACTIOPBI, IMCBMEHHAS pedb, 0pdo-
rpaduueckas rpaMOTHOCTb, OpdorpapuIecKrii HaBbIK, opdorpaduueckas ommoKa, rpaMMaTaYe-
CKast apTyMEHTAIs, IPUYHHBI OIMOOK, OMIMHTB, OMIMHTBAJIbHOE 00pa30BaHe, pedeBast cpena
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BBepeHue

PazButne opdorpadudeckoit rpaMOTHOCTH MIKOJBHUKOB OBLIO M OCTAeTCS
OJTHOM M3 aKTyaJIbHBIX U 00CYXIaeMbIX MPOOJIEM B METOINKE U3yUEHUS S3BIKOB B
IIKOJILHOM 00pa3oBaHuu. Oco0yI0 3HAYMMOCTh OHA UMEET B METOAMKE O0yUCHHS
SA3BIKaM CO CJIOKHOM opdorpaduueckoil cucTeMoi, K KOTOPbIM OTHOCUTCS U pyC-
CKHI SI3BIK.

Paccyxnas o Heo6xonuMocTH pa3BuTHS opdorpaduyeckoro HaBbIKa, KOTO-
PBIH Hapsily ¢ YTEHHEM OTHOCST K aKaJleMHYecKuM HaBbikaMm (Zari¢ et al., 2020),
y4eHbIe CIpaBeIJIMBO YKa3bIBAIOT Ha TO, 4To opdorpaduyeckas rpaMOTHOCTh
IIKOJIbHUKOB — HEOThEMJIEMasl 4acTh WX OOIIEH S3BIKOBOW KYJIBTYpBI, Ba)KHOE
yCJIOBUE IIKOJILHOM, a TakyKe — KU3HeHHOH Kapbepbl (PasymoBckas, 2005: 3; Valtin,
2017). Ymenue opdorpaduaecku rpaMOTHO 0()OPMHUTEH MBICTH HATIPSIMYFO CBSI3aHO
C ycremHoi nuceMeHHol komMmyHHKanuen (Graham, Santangelo, 2014), pa3Bu-
THEM yMeHuit urenus (Snow et al., 2005). Baxkuyro posb opdorpapudeckre yMeHHs
UrparoT B GOPMUPOBAHUU SI3BIKOBOTO MBIIIJIEHUS YUEHUKOB, TOCKOIBKY B OCHOBE
opdorpadudeckoro HaBbIKa JekKaT WHTEIUICKTyalbHbIe nercTBus. Ha dgopmupo-
BaHue opdorpaduyecKux yMEHHUH MIKOIbHHUKA MPSIMO BIHSIET YPOBEHb €ro WH-
teuiekta (Mamsiuna, 2009; Ennemoser et al., 2012), ogHako BaXHYIO pOJib B
nporuecce opdorpadudeckoro oGopMIECHUS CIOB UCCIEIOBATEIN OTBOIAT U UM-
mmuiutHOMY 3HaHuio (Steffler, 2001; Critten et al., 2007). B To ke Bpems moa-
YEPKHUBAETCSI, UTO pa3BUTHE OphorpaduuecKuX HABBIKOB — JTUTEIBHBINA TPOIECC
(Graham, Santangelo, 2014; bykoBmoBa, 2016), KOTHUTUBHBIN TIO CBOEH CYyTH
(Treiman, Bourassa, 2000), TpeOyromuii OT MIKOJIHHUKOB (HOHOIOTUIECKUX, MOP-
(dhemubIx 1 Mopdonorndeckux 3Hanui (Boulware-Gooden et al., 2015).

B poccuiickoii Hayke JOCTaTOYHO TMTyOOKO OXapaKTepH30BaHbI MPHPOJIA Op-
(dhorpaduyeckoro HaBbIKa, MyTH U TIPOOJIEMBI €ro (OPMHUPOBAHUS Y ITKOJIHHHUKOB,
M3yYaloLMX PYCCKUM A3bIK B MeTponosnu (cM., Hanpumep: XKyiikos, 1965; boro-
sBrieHCKui, 1966; Anrasuna, 1987; JIsBoBa, 2001; Pazymosckas, 2005). OqHako 10
CHX TIOp MaJIo MCCJIEAOBAaHUH, MOCBSIIECHHBIX COCTOSIHUIO opdorpaduyeckoil rpa-
MOTHOCTHU U TUAAKTUYECKUM BO3MOXKHOCTSIM €€ (DOPMHUPOBAHUS Y PYCCKOS3BIUHBIX
OWIMHTBOB, TIpOKKBaronnx BHEe Poccuu (B muacmopax) (cM., Hanpumep: KopHees,
2015; T'aBpununa, 2018). BMecTte ¢ Tem sTa mpobiema OCOOEHHO akTyajibHA B
JIMACTIOpe, TOCKOJIBbKY Pa3BUTHE PEUEBBIX YMEHUI YUEHHKOB (B TOM 4uciie — op¢o-
rpaduuecknx) B IBYS3BIYHON 0Opa3oBaTeNbHON Cpele MMEET CBOM OCOOCHHOCTH,
opdorpadudeckre OmUOKH, KOTOPBIE MOMYyCKAIOT OUIMHIBBI, BBI3BAHBI HE TOJBHKO
BHYTPHS3BIKOBBIMH, HO MEKbSI3bIKOBBIMH MPUYMHAMH, KOJIMYECTBO Y4eOHOTO Bpe-
MEHH Ha u3yueHue opdorpaduyeckoro Marepuana CylmecCTBEHHO MEHbIIE, YeM B
Metponoind. [Torck 3pGEeKTUBHBIX TUIAKTHUECKHUX IyTeH pa3BUTHA opdorpadu-
YeCKOM IpaMOTHOCTH LIKOJFHUKOB B TaKOM CHUTyallMd BO MHOTOM 3aBUCHT OT 00b-
€KTHBHOTO HAy4YHOro aHanmm3a opdorpadum ydennmkoB. Hama 3amaga coctouT B
TOM, YTOOBI BHECTH BKJIa/l B U3yUEHHE JAHHOU MPOOIEMBI.
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Hean uccnenoBaHust — 0XapakTepu30BaTh opdorpaguueckyro rpaMOTHOCTb pyc-
CKOSI3BIYHBIX IIKOJIBHUKOB JlaTBuM, THITMUHBIE Opdorpadudeckue ommdKu, X Mpu-
YHMHBI ¥ OTHOILLIEHNE YUEHUKOB K IPAMOTHOCTH COOCTBEHHOM MMCbMEHHOM PEUH.

MeToabl U maTepuarnbl

HccnenoBanue npooaunock B 2015-2021 rogax. beuin nmpoananu3upoBaHbl
nucbMeHHble paboThl 11 938 yuyenukos 4, 6 u 9-x kiaccoB. BeiOOp HIKOIBHUKOB
9THX BO3PACTOB OOBSICHSIICS TEM, YTO HAM BaXKHO OBLJIO OLEHUTH opdorpaduyueckre
3HAHUS ¥ YMEHUS PeOST TI0 OKOHYAHWH HAaYaJbHOW IIKOJBI (4-1 Kilacc), Ha Cpe/l-
HEM 3Tare OCHOBHOM ILIKOJIBI, KOr/ia 0oJbIlas yacTb opdorpapuueckoro Marepu-
ana u3ydeHa (6-i kiacc), ¥ o OKOHYaHUU OCHOBHOM MIKOJIBI (9-#1 Ki1acc).

ITucbMeHHbIe pabOThI AJIs YETBEPOKIACCHUKOB COCTABIISUIMCH HAMU M BKIIIO-
qaym: a) mectb opdorpadudecKux 3aJaHui, BBITIONHSS KOTOPBIC, MIKOJIBHUKU
JIEeMOHCTPUPOBAJIU 3HaHUS U yMeHHs B opdorpaduu (B TOM YHCiIe apryMeHTalu-
OHHBbIE); 0) 3a7aHue, IpeJyIararoiee HalucaTh COUMHEHHE Ha KOHKPETHYIO TEMY
(80—120 cnoB). /171 MIECTUKIIACCHUKOB M JIEBITUKIACCHUKOB MUCHMEHHBIE PAOOTHI
M0 PYCCKOMY SI3BIKY pa3palaThIBAINCh crenuamcraMi MuHHCTepCTBa 00pa3oBa-
HUs U Hayku JlaTBuM: a) KOMOMHMpOBAaHHAs AMArHocTuyeckas pabota (6-it kiacc);
0) sk3ameHanmoHHasi pabota (9-it kimacc). Ha nporsokennn 10 et B KOHIIE KaXI0TO
y4eOHOTro rojia 3T paboThl BHIMOJIHSIN BCE IECTUKIACCHUKU M JIEBITHKIIACCHU-
ku JlatBun. TpaaUIIMOHHO OHU COCTOSUIM U3 YETHIPEX YACTEH, B KAKIOW U3 KOTO-
PBIX MIPOBEPSUTUCH T€ UM WHBIE PEUYEBbIC YMEHMS YUEHHKOB: CIIyIIaHUE, YTEHHE,
rpammaTuka, nucbmo. Opdorpadudeckue 3aganus HapsAy ¢ TPaMMaTHYECKUMH U
MYHKTYallMOHHBIMH ObUIM BKIIOYEHBI B pa3zen «I paMmaTHka», UX 1eIb — IMpOBe-
PUTH COPMHUPOBAHHOCTH Y IMIKOJIEHUKOB OphorpaduIecKux MOHITHNH U YMEHHH,
yYMEHHUE apryMEHTUpOBaTh BbIOOp HamucaHus. B mocnenHell yactu nuarHoctuye-
CKOM U 3K3amMeHalMoHHOM padoT («IlucekmMo») npeanaranoch HanMcaTh COUMHEHHE
o6bemoM 250-300 ci1oB 11 TPOBEPKH YMEHUsI CO3/1aBaTh MMCbMEHHBIE TEKCTHI U
IPaMOTHOCTH MMCbMEHHOM pedH.

[Tpu ananu3e NMUCHbMEHHBIX PAOOT UCTIOJIB30BATIMCH CIIETYIOIINE METO/IBIL:

— CTaTUCTHYECKUH — JUIsl KOHCTATallMM YaCTOTHBIX opporpaduIecKux OIu-
OOK IIKOJIBHUKOB Ka)XJ10¥ BO3PACTHOM IPyIIIb;

— CPaBHUTENBHBIN — JUIsl ONIpeIeTIeHHs «PEHTHHra) OUIMOOK Ha pa3HbIX dTa-
nax U3y4eHHs pyccKoro s3bika (4, 6, 9-if kiacchl);

— aHanM3 Xapakrtepa opdorpadpuueckux ommuOOK — IS BBISIBICHUS MTPUINH
HapyIeHui opdorpapuueckux HOpM;

— (pokyc-rpynmoBasi IUCKYCCHS — Ui BBISICHEHHS OTHOILIEHUS IIKOJIbHUKOB
K opdorpaduueckoil rpaMOTHOCTH X MUCHbMEHHOW peun (24 rpymibl, B KOTOPbIX
yugactBoBaio 660 yuenukoB: 100 deTBepokiiacCHUKOB, 220 MIECTUKIACCHUKOB
u 340 neBATUKIACCHUKOB). B Xone auckyccuii o0Ccy K 1anuch ciaenyromnue Bonpo-
CBl: @) pOJIb TPAMOTHOM MHCbMEHHON peur B CTAHOBJIEHHUM JIMYHOCTU YEJIOBEKA;
0) OTHOILIEHHE YYEHUKOB K opdorpaduyeckoit rpaMOTHOCTH UX PEYH; B) OTHOILIE-
HHUE K ypOKaM U ()parMeHTaM ypOKOB, B IIEHTPE BHUMAHHUS KOTOPHIX — H3yUCHHE
opdorpaduyeckoro Marepuana.

B xone mccnenoBaHus aHATM3UPOBAINCH YMEHUS opdorpadudeckoit apry-
MEHTALUU YYEHUKOB Il TOHUMAaHUS TOT0, HACKOJIBKO OCO3HAHHO OHU OBJAJENIN
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opdorpadudyeckumM MaTepuagoM, KOHTPOIUPYIOT TPAMOTHOCTh PEUEBOTO MOBEIe-
Hus. [IpuHMManoch BO BHUMAaHHUE W TO, KaKas MOJEIb OWJIMHTBAIBHOTO 00paso-
BaHUA' peanusyercd B y4eOHOM MPOLECCE IIKOIbI, BIUAET JIU KOHKPETHas yuel-
Hasl CUTyallisl Ha YaCTOTHOCTh M XapakKTep MOMyCKaeMbIX pedstamu opdorpadu-
YeCKHX OLIHOOK.

PesynbTathl

VYpoBenb op¢orpaduyeckoil rpaMOTHOCTH IIKOJIBHUKOB B PYCCKOM SI3BIKE
U3 TOJIa B TOJ OCTAeTCsl HEYIOBJIECTBOPEHHBIM. [10 cpaBHEHHIO C APYTUMH S3BIKO-
BBIMH YMEHMAMHU (HampuMmep, rpaMMaTUYeCKHi aHajau3 CJIOB U MPEaIokKeHUN)
UMEHHO 10 opdorpaduu yYeHHKH AEMOHCTPHPYIOT CaMble HU3KHE PE3YJIbTATHI.
[Tpu sToM opdorpaduueckne omMOKN NIKOIBHUKH JIOIMYCKAIOT PeXe B CUTYyalllH,
KOTJla TpeJUIaraeTcsi PelnTh KOHKPETHYIO opdorpaduueckyro 3agady B CIOBE
(BnMcaTh MPOMYIIEHHYI0 OYKBY), HAMHOI'O Yalle — B COOCTBEHHBIX MUCbMEHHBIX
TEKCTaX, TO €CTh y OOJBIIMHCTBA W3 HHUX HE C(HOPMHUPOBAH OCO3HAHHBIN Opdo-
rpaduuecKuii HaBbIK B IPOLIECCE OCBOECHUS PYCCKOTO (POJHOIO) S3bIKA.

TpyaHBIM JUTS YIEHHKOB BCEX BO3PACTOB SIBISICTCS] HATIMCAHUE: a) KOPHEH CIIOB
¢ 6e3yIapHBIMH TJIaCHBIMHU (YE€PEAYIOIIMMUCS, IPOBEPSIEMBIMH U HEMPOBEPSIEMBIMH);
0) yacTuIbl He (CIIMTHOE U pa3/ieNbHOE) C pa3HBIMHU YacTsAMM peud (B 4-M Kiacce —
He C TJIarojiaMH); B) YABOEHHBIX COIJIACHBIX B KOPHSX CIJIOB, Cy(HKcaX U Ha CTHIKE
Mopdem (B 4-M Kjlacce — B KOpHSX); I') MPUCTABOK, OKAHUMBAIOLIUXCS HA 3 U C;
1) CJIOB C MSATKUM 3HaKoM (pasHble opdorpammbl). OmuoOKy Ha JaHHBIE Opdorpam-
MBI HEPEIKO BCTPEUAIOTCS B TEKCTAaX CTAPIICKIACCHUKOB W CTyneHTOB. Ecim cpas-
HUBATh IIKOJBHUKOB, KOTOPBIE Y4aTcs M0 pa3HbIM MOJESAM OWJIMHIBAJIbHOIO 00pa-
3oBanus (1-2-51 u 3—4-5), TO IEpBbIE OIMIMOAIOTCS HAMHOTO Yallle, YeM BTOPHIE.

ITepBoe mMecTo, HE3aBUCUMO OT KJIacca, B KOTOPOM y4aTCsl IIKOJIbHUKH, CTa-
OWJIBHO 3aHUMAIOT OpPPOrpaMMbl, KOTOPbIE CBSI3aHbl C HAaIMCaHHEM Oe3yJapHbIX
IJIACHBIX B KOPHSIX CJIOB (IIpoBepsieMble, HeMpoBepseMble U uepeaytommuecs). o
JTAHHBIX HAPYIICHUH COCTaBIsieT mpuMepHO 38 % OT 0011ero KoJmuecTna J0Iy-
IIEHHBIX OIMOOK. Yale Bcero OHM BCTPEUaroTCs B CIEAYIONIMX CIIydasx: a) eciu
rJIacHast KOPHSI OKa3bIBAETCS B CJIA0OH MO3UIMU TOJIBKO MPH HAJMYUHU MTPUCTABKU
(B cioBax pas3HbIX 4acTeil peum); 0) eciu NMpHU MpoBepke Oe3yTapHbIX TIIACHBIX
HEOOXOMMO YMETh OPUEHTHPOBATHCS B MOPPEMHOH CTPYKTYpe CIIOBa; B) €CIU
3Ha4YeHue ClIoBa, ero opdorpadguueckuii 06JIMK HE3HAKOMBI YUCHHKAM.

JlocTaTouHO HU3KKE Pe3ybTAThl IIKOJIFHUKN BCEX BO3PACTOB IEMOHCTPHPYIOT
B 0o0nactu opdorpaduueckoil apryMeHTaluu, KOTopas sIBJsieTcs okasareseM chop-
MHUPOBAaHHOCTH OCO3HAHHOTO BOCTPHATHS OpdorpaguIecKux 3aKOHOB SI3bIKA, KOH-
TPOJMPYEMOTO PEUEBOro MoBe/IeHusL. JlenaroT npaBuiIbHBIN BEIOOP Opdorpaduyecko-
ro HamucaHus (BapuaHTHI BbIOOpa mpexsiaratorcs) 58,5 % 4YeTBEepOKIACCHHUKOB,

' C 2004 roga mwKobl HALMOHAIBHBIX MEHBIIMHCTB JIaTBUM Peanu3yroT y4eOHbIH IPOLECC
B COOTBETCTBHH C OJHOM M3 YETBIPEX MOJECICH OMIMHIBAILHOTO O0yUYCHHMS, MPEAIOKCHHBIX Mu-
HUCTEPCTBOM 00pa30BaHUs U HayKd. Paszmiyaue 3aKarovaeTcs B JJOJIE YYACTHsI JIATHIIICKOTO U pyC-
CKOT'0 sI3BIKOB B 0OOpa3zoBarenbHOM mporecce. CormacHo 1 w 2-if MOAENsIM HA4WHAS C MEPBOTO
KJ1acca OOJBINMHCTBO Y4YCOHBIX MPEJIMETOB IIKOJBHUKH H3y4arOT OWJIMHTBAJIHHO W/WIU Ha Jia-
TBIIIICKOM SI3BIKE; B COOTBETCTBHH C 3 U 4-if MOJEISIMU B HAYAJILHOU IIKOJIE 00yUYCHHE OCYIIECTB-
JSETCS B OCHOBHOM Ha PYCCKOM S3BIKE, KOJIMIECTBO YICOHBIX IPEAMETOB, N3yUaeMbIX Ha JATHIII-
CKOM $I3BIKE, YBEIIMIMBACTCS ITOCTEIICHHO.
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67 % 1eCTUKIACCHUKOB, 66 % NEeBATUKIACCHUKOB, HO JUIIb 31 % 4eTBepOKIacCHU-
KoB, 40 % mecTukiIacCHUKOB, 35 % MEBATUKIACCHUKOB MOTYT €r0 apryMEHTHPO-
BaTh. J1JIs1 IKOJIEHUKOB BCEX BO3PACTOB XapaKTEPHO MPHUBEICHHE JUITHUX apryMeH-
ToB. Hampumep, TecTHKIacCHUK paccyknaer Tak: «B cyddukce crmoBa doxnaduux
nuiry OyKBY 4, TaK Kak 3TO CYIIECTBUTEIBHOE 2-TO CKIOHEHHS, MY>KCKOTO POa, Tie-
pen cydhdurcom OykBa 0». VICIIBITBIBAIOT TPYTHOCTH, KOT/IA CIICIYeT Ha3BaTh (BCIIOM-
HUTB) oporpamMmy, onupasich Ha MPEATIOKEHHBIE ApTyMEHTHI, U BBITUCATH U3 TEKCTa
clIoBa ¢ 3TOM opdorpammoit, 56 % mrecTHKIACCHUKOB U 41 % NEBATHKIACCHHUKOB.
Nmenno B opdorpaduueckoil apryMeHTalluu HaOM0AaeTcs caMoe OOJIbIoe Pasiv-
qre MEXIY MIKOJIFHUKAMH, 00yJarOIIUMHICS 10 Pa3HBIM OMIMHTBAJIBHBIM MOJIEIISIM.
Tak, He MOT'YT NPaBWJIBHO NPUBECTH APTyMEHTHI 69 % 4YEeTBEPOKIACCHUKOB, 56 %
IIECTUKIIACCHUKOB U 52 % JEBATUKIACCHUKOB, KOTOpbIE yuarcs 1o | u 2-it OmimHr-
BaJIbHBIM MOJIEJISIM, B cpeiHeM 32 % — 1o 3 u 4-ii MoAemnsim.

Ananms xapakrepa opdorpadpuaeckux ommodoK, KOTOPEIC JIOMYCKAIOT YIeHU-
KM, a TaKXKe — UX PacCy>KICHUN B X0Jle (POKYC-TPYNIOBBIX AUCKYCCUNA TO3BOIMIU
cOopMyITUpPOBATH OCHOBHBIE PUUMHBI HApYIIEHUH opdorpaduaeckux HOpM:

— 0COOEHHOCTH LIEHHOCTHOM MapaJurMbl YY€HUKOB: BO BpeMs (hOKyC-rpyI-
MOBBIX JTUCKYCCHI OOJBIIMHCTBO IIKOJIHHUKOB BBICKA3aJlId MBICIb, YTO ISl HUX
Ba)KHEE OBITH TPAMOTHBIMH B JIATHIIICKOM M aHTJIUICKOM S3bIKaX, TaK Kak pyc-
CKUH SI3BIK OHU M TaK 3HAIOT, B Pe3yJbTaTe — HU3KAsl MHTEJUICKTyalbHAas aKTHB-
HOCTbH K MpaBUIILHOMY opdorpaduaeckomy ohOpMIICHHIO PYCCKOM pedH;

— MEXBS3BIKOBAST HHTEPPEPEHIIUS, TO €CTh BIHUSIHUE OphorpaduuecKux HOPM
JATBILICKOTO SA3bIKa HA PYCCKOE peueBOE MOBEIEHUE PeOAT B CUTyallud YaCTHYHOIO
CXOJICTBa WJIM KOHTpAcTa, KOTOpasi MOJJIEPKUBAETCSI TEM, YTO OOJBIIMHCTBO y4eo-
HBIX TPEIMETOB PYCCKOSI3BIYHBIN MIKOJIHHUK OCBAWBACT HA JIATHIIICKOM SI3BIKE HITH
OWJIMHIBAJIbHO, @ KOJIMYECTBO YPOKOB JIATBILLICKOTO SI3bIKA C CAaMOr0 Hayaja IIKOJIb-
HOT0 00Yy4eHUsI 3HAUUTENTLHO MPEBHIIIAET KOJMUYECTBO YPOKOB PYCCKOTO SI3BIKA;

— OTCYTCTBHE JOCTATOYHOTO Y4eOHOT0 BPEMEHH [UIs TOro, 4YToObl opdorpa-
(uueckre yMEHHs NIKOJIBHUKOB B PYCCKOM SI3BIKE NMPHOOPETH XapaKTep OCO3HAH-
HBIX YMEHHUH, HEJOCTATOYHOE HCMOJIb30BAHUE MHOTHMH YUHUTEISIMU-PYCHCTAaMU
COBPEMEHHBIX METO/IOB U MPUEMOB, KOTOPHIE MOTJTIM ObI MOTHBHPOBATH YYEHHKOB K
aKTHBHOW MO3HABATEIBHOW JAEATENIFHOCTH NPU OCBOCHUH Op(orpaduu, OTCYTCTBUE
MIPAKTUKH COTPYAHUYECTBA YUUTEICH-PYCUCTOB C YUUTENSIMH JIATHIIICKOTO SI3bIKA.

OGcyxaeHune

Opdorpaduueckasi rpaMOTHOCTb — HHAMKATOP HE TOJILKO YPOBHS BJIaJICHUS
SI3BIKOM, HO M TIPMOOIICHUS YeJIOBEKa K OOIIeYEeIOBEUECKUM IICHHOCTSIM, OJTHOU
13 KOTOPbIX, HCCOMHCHHO, ABJISICTCA I'paMOTHAA PCUb. rpaMOTHOCTb ITKOJIBHUKOB
JlaTBUM — cepbe3Hast mpoOIeMHas 30Ha, KOTOPYIO B psijie CIIy4aeB MOKHO TPAKTO-
BaTh Kak au3opdorpaduro (To ecTh CTOHKOE HapyiieHne opdorpaduieckoro Ha-
BbIKa Y peOsIT C COXpaHHBIM MHTEIUIEKTOM U YCTHOU PEUbIo).

Opgpoepagpuyeckue owubKU WKOJIbLHUKOB

AHanu3 NUCbMEHHBIX pabOT yuyeHUKOB 4, 6 U 9-X KJIaccoB MO3BOJISET 3a-
KIIIOYHUTh, YTO M3 TO/a B IOJl YPOBEHb UX Opdorpapuueckoil rpaMMOTHOCTH OC-
TaeTCs JOCTATOYHO HU3KKUM (puc. 1).
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Puc. 1. KonnyecTBo y4eHUKOB, AONYCTUBLLMX 5 1 MeHee opdorpadpmnyeckmx ombok
B MMCbMEHHbIX 3a0aHNAX N TEKCTax

B cpeanem tonpko 34 % ueTBepOKIACCHUKOB, 36 % IIECTUKIACCHUKOB,
37 % neBATHKIACCHUKOB JIOMYCKAIOT NATh U MeHee opdorpaguueckux omuooK B
COOCTBEHHBIX TEKCTaX. Xapakrep opdorpaguueckux OmmOOK MIKOIHHUKOB ITHX
BO3PACTOB UMEET CXOJCTBA M Pa3nuus (MocieaHee OOBACHIETCS YBEIMYCHUEM
n3ydaemoro oporpaduyueckoro MaTepuana ot kiacca K kiaccy). OnHako yaie
BCEro BCE YUEHMKH JOMYCKAarOT OMIMOKM MpPU HANKMCAaHUHU a) KOpHEH clIoB ¢ 0e3-
VAAPHBIMH TJIACHBIMH (YEPEIyIOIIUMHUCS, TTPOBEPIECMBIMA U HETPOBEPSICMBIMU );
0) yacTUILIbI He (CTUTHOE U pa3/ieJIbHOE) C pa3HBIMU YaCTSIMU peuH (B 4-M Kiiacce —
He C TJIAaroJIaMH); B) YIBOCHHBIX COTJIACHBIX B KOPHSX CIIOB, Cy(@HKCaX U Ha CTHIKE
MopdeM (B 4-M Kilacce — B KOPHSX); T') MPUCTABOK, OKAHYMBAIOIIUXCS HA 3 U C;
1) CIIOB C MSATKUM 3HaKOM (pa3HbIie OppOorpaMmBI).

Hamucanue riacHbIX KOpHS — camasi cepbe3Has rmpoOsiema (oHa coxXpaHseTcs
y IIKOJIEHUKOB BCEX BO3pacToB). OHAKO YETBEPOKIACCHUKH, B OTIMYHE OT IIe-
CTHKJIACCHUKOB M JIEBSITHKIACCHUKOB, HEPEAKO OLIMOAIOTCS Jake B TEX CIIOBax,
r7ie TJacHasi HaXOJUTCA B CHJIBHOW MO3UIIUU (HAMIPUMED: KOXHCObll (TOT), NOHPO-
8UNOCH U T. I1.), TIPY STOM HAOIIOAaeTCsl TEHACHIIUS K BEIOOPY B MOJIB3Y OYKBHI 0.
[IecTUKIAaCCHUKH M NEBATUKIACCHUKU TaKUX OMIMOOK HE JOIYCKAIOT, HO 4acTo
HEMpPaBUJILHO MUIIYT KOPHU C YEPEayIOIIUMHUCS TTACHBIMH, ¢ OYKBaMH 0, e TIOCTe
mrsmux. [Ipr 9TOM 9acTOTHOCTH ATUX OMMOOK Ha 57 % BBIIIE Y MIKOJIHHHUKOB,
KOTOpbIe yuyaTcs o 1-if OMIMHrBaNbHON Mojaenu, Ha 36 % — mo 2-if mogenu (4yem
y TeX, KTO 00yuaeTcs 1o 3 u 4-if MoJesim).

«30HON pHUCKa» NS YETBEPOKIACCHUKOB OKAa3bIBAIOTCS T€ CIIydad, KOrjaa
YaCTHUIA He COUETACTCA C «KOPOTKUMHY TJarojiaMu (Hampumep: Hebyody, Heymero,
Hexouy, He3nalo W T. 1.). Ecnu mocne Takoro riarojia cienyeT 4yacTula Osl,
TO MIKOJIHHUKHA O(QOPMIISIOT HANMCAaHWE B OJHO CJIOBO (HAmpuMep: Hemolobl,
HeObLnabbl N T. 1.). OcOOEHHO YacTO MHCHMO IO CIyXy MBI KOHCTAaTHPYEM B
TEKCTaX YYCHHUKOB, KOTOpbIe ydaTcs 1o 1 u 2-ii OnnmHrBasibHBIM MojensiM. [lle-
CTUKJIACCHUKH U JEBSATUKIACCHUKH PEKe OMMOAIOTCS B HAMMMCAHUU He C TJaroja-
MU, UX «30Ha PUCKa» — MPABONMCAHUE YAaCTHIIBI He C MECTOMMEHUSIMH, TpUIIara-
TENbHBIMU, MPUYACTUAMU U ACETPUIACTUIMU, KPOME TOTO, OHH 3aTPyAHSIOTCS B
BBIOOpE MEKIY YaCTHIIAMU He U HU.
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VY 56 % 4eTBepOKIACCHUKOB BCTPEYACTCS IMIIHUN» MATKUI 3HAK MEXKIY
COTJIACHOM W TJIACHOM 70 TIPH MPABMJILHOM TIPOW3HOIICHUH CJIOB (HANIPUMED: 8epoiib-
100, KOHbIOWIHS), @ TAKKE — HAITMCAHUA: Kynaya, kamaya, cooupaya (0OBIYHO Y TeX,
KTO yuuTcs 1o 1 u 2-if OunmHrBanbHEIM Mojensam). [llectuknaccauku (42 %) u ne-
BATUKIAcCHUKHU (38 %) AomyckaroT OMMOKH B Iiaroiax (MpomycK MATKOTO 3HaKa
VUTH JTHITHWA MSTKUH 3HAK), B KPATKUX NMPUIAraTeIbHBIX (M. P.) H HApEUHsIX.

3anuceiBas cioBa ¢ npedukcamu, OKaHYMBAIOIIMMHUCS Ha 3 U ¢, 46 % yeT-
BEPOKJIACCHUKOB, 39 % IMIECTUKIACCHUKOB, 35 % NEBATUKIACCHUKOB OTIAIOT TPE/I-
noyTeHue OykBe 3 (Hamp.: be3naamuvii, usneys). OGopMiIsis Ha MUCbME CIIOBA C
opdorpammoii «YIBOSHHBIC COTJIACHBIE B KOPHE CIIOBa», 62 % ydYEHUKOB BCEX
BO3PACTOB OOBIYHO MHIIYT OAHY OYKBY Ha MECTE YABOCHHBIX COTJIACHBIX (HApUMep:
aKkopoOeoH, KoleKyusl, npunyeca, npoghecop v np.). Y MECTUKIACCHUKOB (49 %) u
neBsTUKIacCHUKOB (34 %) 3TO ke HaOMroAaeTcs M MpH HAUCAHWM YJIBOSHHBIX
COTJIacHBIX B Cy(puKcax u Ha CThIKe MOpheM.

Opgpozpagpuyeckas apaymeHmayusi WKOJIbHUKO8

Opdorpadudeckyro apryMeHTalMI0O MOKHO PacCMaTpuBaTh B KOHTEKCTE 00-
Jiee ITMPOKOTO TIOHATHUS — SI3BIKOBAsi CIOCOOHOCTH MIKOJLHUKA, TO €CTh YMEHHE CO
CTOPOHBI YUYEHHKA OTEPUPOBATH SI3BIKOBBIMU MOHSATUSMHU, 3aKOHAMHU SI3bIKa (MBIC-
JUTh B SI3BIKOBOM IUTaHE). VIMEHHO TO3TOMY CIIOCOOHOCTH apryMEHTHPOBAHHO
pemath opdorpaduveckie 3agaun B ClIoBax — Moka3areiab cHOPMUPOBAHHOCTH Y
YYCHHKA OCO3HAHHOTO BOCTIPUATHS opdorpaduueckoil CUCTEMBI sS3bIKa, KOHTPO-
JTUPYEMOTO PEYEBOTO MOBEACHHUS.

B xome wmccnenoBanust ymerust opdorpaduiaeckoil apryMeHTaluy MIKOJIbHH-
KOB TPOBEPSUTUCH C MOMOIIBIO Pa3HBIX 3aJIaHUI: a) TpeIaraioch OTMETUTH Tpa-
BUIbHOE opdorpadudeckoe HamucaHue, 3aTeM — MPUBECTH apTyMEHTHI, 0) MpHCO-
€IIMHUTHCS K MHEHHUIO OJTHOTO M3 YYaCTHHKOB JHAIIOTa (TEKCT-IHAaIor), apryMEeHTH-
pOBaTh MPAaBUIBHOCTH CBOETO BBIOOPA; B) MPOAHAIM3UPOBATH MPEATIOKEHHBIE apry-
MEHTBI, HATH BEPHBIE, HEBEPHBIE, JIUIIHUE; T) CPABHUTH JIBA «CXOXKUX» opdorpadu-
YEeCKUX HAMMCAHUS, PEIUTh — OJMHAKOBO WIIM TMO-Pa3HOMY OHU O(QOPMIISIOTCS Ha
MIChME, apryMEHTHPOBATh CBOIO TO3WIIMIO; M) MPOAHATHM3UPOBATE MPEITI0KEHHbIC
apTyMEHTBI ¥ HATH B TEKCTE CJIOBA C COOTBETCTBYIOIICH OpOrpaMMOi.
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Puc. 2. KonnyecTBo 4eTBEPOKNACCHMKOB, MPaBU/IbHO BbIMONHUBLLMX Opdorpaduryeckme 3agaHns
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Puc. 3. KonnyecTBo LLECTMKIACCHUKOB, npasubHO BbINOHMBLLMX opdorpaduryeckme 3agaHms
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Puc. 4. Konn4yecTtso AeBATUKIACCHNKOB, NPaBUIbHO BbINOSHMBLUNX Opdorpadunyeckme 3afaHms

W3 npuBeseHHBIX AMarpaMM BUIHO, YTO MIKOJBHUKH BCEX BO3PACTOB JIerde
CTPABISIIOTCA ¢ TeMH opdorpaduyecKiMH 3aJaHUsIMU, B KOTOPBIX NpPeJIaraercs
BBIOpaTh MpaBHIbHOE Opdorpaduueckoe HaMCaHue U3 MPeUIOKEHHBIX (pHUc. 2— 4).
B ToMm ciydae, Koria cieayer apryMeHTHpPOBaTh CBOW BBIOOp, HAMTH HECYIIECTBEH-
Hble (JIMILIHKUE) apTyMEHTBI, CUTYalUsl MEHSIETCS B XYIIYIO CTOPOHY.

[IpuBenem nprMep apryMeHTanun ImecTukiaccHuka: «CioBo [ peyus nvmeT-
Csl ¢ 3arjaBHOM OYKBBI, a epeyecKkuti — CO CTPOYHOM, Tak Kak: a) KOPEeHb OCTaJICs
TOT XK€ CaMBblif; 0) MpHUIaraTeIbHOe — MUCKIIIOYSHHE; B) OHO O3HA4YaeT HapoJ WIH
KaKOH-TO MPEIMET; I') 3TO HAI[MOHAJIILHOCTh YEJIOBEKA; /1) 3TO HE IEepBOE CIOBO B
MIPEUIOKEHUH.

B ocHoBe opdorpaduueckoii aprymeHTanmu — riryookoe, 00beKTUBHOE 3HAHUE
Y TIOHUMaHWE YYCHHKOM HE TOJBbKO opdorpadudecKux mpaBuil, HO ¥ rpaMMaTH-
yeckux (MopQoioruyecknx) 3akoHoB sA3blka. Ha To, 4T0 Mopdooruueckas ocBe-
JOMJICHHOCTh CIOCOOCTBYET Pa3BHTHIO TPaMOTHOCTH, YKa3bIBAlOT MHOTHE y4e-
Hele (cM., HampumMep: Lam et al., 2012; Sparks et al., 2008; Saiegh-Haddad, Taha,
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2017). OgHako MBI KOHCTaTUPYEM, YTO UMEHHO Mopdomorusi — ciaboe 3BEHO B
SI3IKOBOM CO3HAHHUM MIKOJIBHUKOB. Tak, mumib y 17 % udeTBepoksiacCHUKOB, 23 %
LIECTUKIACCHUKOB U 31 % AEBATUKIACCHUKOB OTMEYAETCSI TOCTATOYHO BBICOKHI
YpPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH MOP(OIOTHUSCKUAX MOHATHH (00 3TOM CBHIETEIb-
CTBYIOT Pe3yJbTaThl BBINOJHEHUS MOPQOIOTUYECKUX 3aJaHHi, BKIIOYCHHBIX B
TUArHOCTUYECKUE W SK3aMEHAIIMOHHBIE paboThl). MHavue roBops, MIKOJIHHUKUA HE
o0JaialT B MOJTHON Mepe TeMU MOP(OIOrHUeCKUMU 3HAHUSIMH, KOTOpPbIEe HEOO-
XOJUMBI B KaueCTBE apTyMEHTOB IPH JOKA3aTeILCTBE MPABHILHOCTH opdorpa-
(uyeckoro HamucaHusl.

AHanu3s npu4uH opghoepaghuyeckux owubok

Mo’kHO Ha3BaTh HECKOJILKO MPHYWH, MOBIUSABIINX HA YPOBEHH chopmupo-
BaHHOCTH opdorpaduyecKkux 3HAHUM U YMEHHUN IKOJILHUKOB.

[lepBas — oTHOILIIEHNE YUYEHUKOB K TPaMOTHOCTH TUCbMEHHOM peun. AHalu3
pe3yNnbTaToB (POKYC-TPYMIOBLIX AUCKYCCHUN MO3BOJIWI MPOAHATM3UPOBATH U 00-
OOIINTH MHEHUS PeOAT 110 00CYXkTaeMbIM BorpocaM (puc. 5).
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Puc. 5. KonnyecTBo LWKOIbHUKOB, BbiCKa3aBLUMX cornacue ¢ obcyxaaemMbiMy Bonpocamm
B X04e GOKyC-rpynnoBbIX ANCKYCCU

Kak BumHO M3 quarpaMMsl, Ajisi OOJBIIMHCTBA MIKOJIHHUKOB BCEX BO3PACTOB
rpaMOTHasl MUCbMEHHAs peub He ABJISETCS MoKa3aTeneM OO0Iel KyJlbTyphl YeloBe-
Ka (0OCOOCHHO 3HAYMMO MHEHHE IIECTUKIACCHUKOB U JIEBATHKIACCHUKOB, TaK Kak
MMEHHO B 3TOM BO3pacTe JaHHas MpobiieMa yaille 0Ka3blBaeTCs MPeAMETOM 00Cy K-
NeHus ). BoJIbIIMHCTBO YBEPEHBI B TOM, YTO BakKHEE OBITh TPAMOTHBIMU B JIATHIII-
CKOM U aHIJIMHCKOM SI3bIKaX, HO HE B PYCCKOM (CY>KIEHHSI PeOsAT: «PYCCKUH SI3BIK
MBI U TaK 3HAEMY», «PYCCKHI SA3BIK B Oy IyIIIeM MaJlo IPUTOUTCS, TIO3TOMY TJIABHOE —
yMETh Ha HEM TOBOPUTH, HO HE MUcCaThy»). JIMIb msTas 4acTh MIKOJIBHUKOB MOJIO-
KHUTEIILHO OTHOCHTCS K YpPOKaM, Ha KOTOPBIX M3ydaercs opdorpaduueckuii mate-
puan (MHOTHE TOBOPHJIM O TOM, YTO Ha 3TUX YPOKaX «CKyYHO, TPYJHO M HEUHTE-
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pecHo»). Bce 310, K cokaneHuto, CBUIETEIbCTBYET O JOCTATOYHO HU3KOM YPOBHE
MOTHBAlLlMU HAlllUX YYEHUKOB K OBJIQJICHUIO I'PAaMOTHOW MUCHbMEHHOM peubio Ha
pycckoM (poaHoM) si3blke. OfHAKO MMEHHO MOTHBALMS SBJSIETCS Ba)KHEUIIMM
YCIOBUEM Pa3BUTHs IPaMOTHOM peuH, MOCKOJIbKY OHA MOOYKJaeT yueHUKa Iielie-
HalpaBJICHHO YYUThCS U camocoBepieHcTBoBaThes (Ryan, Deci, 2000).

Bropas mpuunHa — «CKpeImuBaHNe» B CO3HAHUH MIKOJIHHUKOB HOPM Opdo-
rpauy pyccKOro u JaThIIICKOTO SI3bIKOB, IPUBOAALIEE K OIIMOKaM B 000UX S3bIKaX.
WccnenoBanus y4eHbIX, B LIEHTPE BHUMAaHUSI KOTOPBIX — OCBOECHHE YUEHHKaMU-
OunuHrBamMu opgorpadun AByX sI3bIKOB, OKA3bIBAIOT, YTO JIBYSA3bIUHBIE 10 CPaB-
HEHUIO C MOHOJIMHTBaMHU B OOJbIIEH CTENEHH OMUPAIOTCS Ha (DOHOJOTHYECKUE
CTpaTeruy, B MEHbILEH — ciieytoT HopMaM opdorpadguu nepBoro (poaHoOro) sA3bIka,
KpOME TOTO, YacTO NMPHUMEHSIOT («IIEepPEeHOCIT») opdorpadudeckue HOPMBI, MPH-
HATBIE BO BTOPOM si3bIKe, IPpU opdorpadudeckoM oGpOpPMIICHUH CIOB B POJHOM
s3pike (Guimaraes, Parkins, 2019). B omHux ciaydasix MOXKHO TOBOPHUTH O TIOJIO-
KHUTEIBHOM TiepeHoce opdorpaduyeckux 3HAHUM M yMEHMH U3 OJHOTO S3bIKa B
Ipyroii (He MpUBOAALIEM K OMIMOKaM), B JPYTUX — O HETaTUBHOM TepeHoce (pe-
3ynbTaT — oporpaduueckue ommdkn) (Raynolds, Uhry, 2010; Bialystok, 2017).
B mamieii cutyanuu damie HaOJI01aeTCsl BTOPOM BapHAHT, TaK Kak MHOTHE opdo-
rpaduuecKkre HOPMBI JATBIILICKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB YAaCTMYHO CXOIHBI WIIH
KOHTpacTHBI. Tak, B rpaduyeckoil cucteMe JaThIIICKOTO SI3bIKa OTCYTCTBYET OYyK-
Ba MATKUHM 3HAaK (Kak M TBEpHbIH 3HAK), a MATKUE COTJacHble rpadeMbl UMEIOT
CHEIMaJIbHBIN JUaKpUTUYECKU 3HaK. J{s ydeHuKa-OuiIMHIBa, KOTOPBIN U3y4yaeT
PYCCKHUH S3bIK MapajuIeNbHO C JIATHIIICKMM HJIM TOCJE TOr0, KaKk MO3HAKOMMIICS
¢ aj(aBUTOM JIATHIIICKOTO sI3bIKa (B JIETCKOM cajly), MATKUHA 3HAK OKa3blBaeTcs
JIOCTaTOYHO CJIOKHOM rpademoii, ero pyHKIMN ocBauBaloTCs ¢ TpyaoM. Hamuca-
HUE He C IJarojlaMy B pyCCKOM M JIATBIILICKOM $I3bIKaX — KOHTpAcTHasi Hopma (cp.:
He Oymaro — nedomdju). B 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOBaX HAa MECTE YABOCHHBIX CO-
[JIACHBIX B JIATBHIIICKOM $I3bIKE B OOJIBLIIMHCTBE CIIyyaeB MUIIETCs 0jHa OykBa (cp.:
konnekyus — kolekcija). Pycckum npedukcam He3- U 6ec- COOTBETCTBYET JIAThIIII-
ckuit bez- (cp.: 6ez0omubill, becniamuvlti — bezpajumtnieks, bezmaksas).

[IIkoIBHUKHM BCEX BO3PACTOB, KOTOPBIE ydaTcs B KJlaccax M IIKOJax, Ie ja-
TBHILICKUMN SI3bIK (KaK SI3bIK O0OYUYEHHs) JOMUHUPYET, CTAIKUBASICh C OJIMHAKOBBIMHU
opdorpamMmmamu B IByX sI3bIKax (HampHMep, HAIMCaHKUE He C TJAarojaMu), HO UMero-
IIMMH pa3Hoe opdorpaduyueckoe pemeHne, 0OBIYHO OTAAIOT MPEANIOYTEHHE HOPME,
IIPUHATONW BO BTOPOM S3bIKE, B pe3yJbTaTe Yero MOsBIAIOTCS opdorpapudeckue
omuoOku (MeXbs3bIkoBast HHTEpeperms). OCOOEHHO YacTo ATO UMEET MECTO TIPH
YaCTUYHOM CXOJCTBE (HampuMep, IpU HAMMCAaHUU MPUCTABOK, OKAHYMBAIOIUXCS
Ha 3 U C), peXe B TOM cllydae, korja opdorpapuueckie HOpMbl ABYX SI3bIKOB KOH-
TpacTHbl. [logoOHas cuTyanus JOCTaTOYHO IIyOOKO OMMCaHa B HAyYHBIX MCCIIE-
JIOBaHUSIX, TIOCBSIIEHHBIX PAa3HBIM BapHaHTaM OWIMHTBH3MA (CM., Hampumep:
Mishra, Singh, 2014; Raynolds, Uhry, 2010; Sparks et al., 2008).

TpeThst mpruMHA — 0COOCHHOCTH 00Pa30BATEIBHON CPe/Ibl, B KOTOPOH IIKOJIb-
HUK M3y4daeT poaHOH sA3bIK. Kak roBopmiock paHee, OOJBUIMHCTBO Y4YEOHBIX
MPEIMETOB HAIllM YYCHUKH OCBAaMBAIOT OMJIMHTBAJILHO WM HA JIATBHIIICKOM SI3BIKE,
IIPU 3TOM KOJIMYECTBO YPOKOB JIATHIIICKOTO SI3bIKa C CaMOIr0 Haydaja HIKOJIbHOIO
00yYeHUs 3HAYUTEIBHO MPEBBIIIAET KOJTMUECTBO YPOKOB PYCCKOTO s3bIKa. JlaTBHIA-
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ckast oopazoBartenbHas pedopma 2018 roxa (Skola2030) cymiecTBEHHO YMEHbIIHU-
Jla KOJMYECTBO YPOKOB PYCCKOTO si3bIKa: 3 ypoka B Heaemo B 1-9-m kiaccax,
B 10-12-M knaccax y4eOHBIH mpeameT «SI3bIK M JUTEepaTypa HalMOHAJIbHBIX
MEHBIIIMHCTBY SBJISIETCS CIEIUATN3UPOBAHHBIM KypcoM (72 yaca) u mpeaaraetcs
Kak mpeaMmer no BeiOopy. Kpome Toro, ucnosib30BaHHE PyCCKOTO si3bIKa B 0O0IIe-
CTBEHHOM M KyJBTYPHOM MpOCTpaHCTBax JIaTBUHM TOCIIEOBATENBHO CyXKaeTcs,
PYCCKHH S3BIK OCTAeTCs SI3bIKOM CEMbM U OJIMKAWIIEro OKpyX eHHs. JTa CUTya-
Ul BBI3BIBACT OMACEHHWS, TaK KaK OHAa MOKET TPUBECTH €CIH HE K OTCEBY/
HCYE3HOBEHHIO PYCCKOTO S3bIKA, TO K €r0 «UCTOIIEHUIO» B CO3HAHUU U PEYEBOM
OTIBITE HAIMX MKOJIBHUKOB (Y1lmaz, Schmid, 2018).

ITpy TakoM HE3HAUYUTEIBHOM KOJUYECTBE yUEOHBIX YaCOB, HEBBICOKOM pa3-
BHBAIOIIIEM MTOTEHIIMANIE PYCCKOM S3bIKOBOM cpenpl JIaTBum («oOydaromas cTuxust
A3bIKa»), JJOCTATOYHO HU3KOM MOTHMBALIMU PEOSAT K M3ydeHuto opdorpaduu pon-
HOTO SI3bIKa CJIOXHO C(POPMUPOBATH Y YUCHUKA CHCTEMY OporpaduvecKkux Iei-
CTBHI, KOTOpAasi JIEXHUT B OCHOBE Oporpaguueckoro HaBbIKaA.

3aknyeHue

HccnenoBanue opdorpaduueckoil rpaMOTHOCTH PYCCKOSI3bIUYHBIX IIKOJIBHUKOB
JlaTBHH, KOTOPOE IPOBOJNIIOCH B TEUEHHE HECKOJIBKHX JIET, II03BOJIUIIO C Pa3HBIX
CTOPOH OXapaKTepu30BaTh YPOBEHb COPMUPOBAHHOCTH Opdorpadryeckux 3HaHUN
U YMEHUHN PYCCKOSI3bIYHBIX YUEHUKOB-OMIMHIBOB JlaTBuM. Ero pesyiabTaTtel UMEIOT
BKHOE 3HAYCHUE Il YYUTEICH-PYCUCTOB, TAK KaK IOHMMAaHHUE XapaKTepa U 4a-
CTOTHOCTH HapylIEHU! IKOJIbHUKAMU oporpaduueckux HOpM pPyCCKOTro s3bIKa,
npuyrH opdorpadguueckux omrOOK MOTYT IOMOYb YUUTEISIM BHECTH KOPPEKIIUIO
B COOCTBEHHYIO MEIAarOrHYECKYI0 NEATeNbHOCTh, HAUTH dPPEKTHBHBIC TUIAKTH-
YECKHUE CTpaTeruy I Pa3sBUTUA Y YYEHUKOB I'DAMOTHOCTU IUCBMEHHOW pEYH.
Hamu npensapurtenpHble HCCIEA0BAHMS ITOKA3BIBAIOT, YTO YUUTENS YaCTO HEBEP-
HO OLIEHUBAIOT MpoOJieMbl B opdorpapuueckux 3HAHUSAX M YMEHUSAX MIKOJIbHU-
KOB, UX MPHUYUHBI, HE BCETJa MOHMMAIOT, HACKOJBKO S3BIKOBBIE (B TOM YHCIE —
opdorpaduyeckre) HOpMbI JIATHIIICKOTO SI3bIKa BIMSIOT HA TPAMOTHOCTh LIKOJIb-
HUKOB B PYCCKOM SI3BIKE, KaK AMJAKTUYECKU MPABWIBHO MPEAYNPEXKAATh U KOP-
PEKTHPOBATh OLIMOKH, BBI3BAaHHbIE MEXbA3BIKOBON HHTEp(EpeHIINEH.

Kpome Toro, B COOTBETCTBHHM C COIEPIKAHUEM JIATBUHCKON pe)OpPMBI HIKOIb-
Horo o6pazoBanus 2018 rozaa, ogHa U3 1enel KOTOPOil — MepeBo/] IIKOJI HallMOHAIb-
HBIX MEHBIIMHCTB Ha JIATBIIICKUH SI3bIK OOY4EHHs], KOJMUYECTBO YPOKOB PYCCKOIO
SI3bIKA 110 CPABHEHUIO C NPEABIAYIIMMHU JECATUICTUAMU CYLIECTBEHHO COKPALLACTCS.
B cutyaimu Takoro «ckaTusi» y4eOHOTrO MPOCTPaHCTBA PYCCKOTO sI3bIKa U Ha pyc-
CKOM $I3bIKE€ MOXKHO IPOTHO3UPOBATH elle OoJbliiee CHIKeHUE YpoBHs opdorpadu-
YEeCKOM I'paMOTHOCTH IIKOJIBHUKOB, a 3HAYUT — U HEOOXOAMMOCTh MOUCKA JUIAKTH-
YEeCKUX BO3MOXHOCTEH pelieHHs 3Toi pobieMbl. B 3Tol cBS31M 00bEeKTUBHOE Mpe-
CTaBJIEHUE O COCTOSIHMU Oporpaduueckoil rpaMOTHOCTH IIKOJIHHUKOB Ha JAHHBIN
MOMEHT U B OirbkaiiieM Oy tyieM (MepcneKTHBa UCCIIeIOBAHNS ) YPE3BBIYAHO BaKHO.
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Abstract. The research is devoted to one of the current problems of speech development
of Russian-speaking schoolchildren of the diaspora (grades 4, 6 and 9) — orthographic literacy
and is intended to contribute to the research on this problem. The topicality of the problem is
substantiated by the necessity to explore the issues related to the quality of written speech,
including orthographic knowledge and skills in the Russian (native) language of bilingual
schoolchildren living outside Russia. The topic has not been sufficiently studied. The aim of
the research is to describe the orthographic literacy of Latvian Russian-speaking schoolchil-
dren of grades 4, 6 and 9 in 2015-2021. The research is based on the analysis of written
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works of 11 938 schoolchildren that were developed by the author of the article and specia-
lists of education and science of Latvia. The methods of research include comparative, statis-
tical, focus-group discussion. The research results: 1) the level of orthographic literacy of
Latvian Russian-speaking bilinguals remains low; 2) the same typical spelling mistakes are
found in the speech of schoolchildren of all ages, but the mistakes rate depends on the bilin-
gual education model; 3) schoolchildren have difficulties in spelling arguments; 4) the main
reasons of schoolchildren’s spelling mistakes in Russian include the low motivation of school-
children to develop literacy in written speech, interlanguage interference, insufficient amount
of school hours on studying spelling material of the Russian language at school; 5) the litera-
cy in Russian is less important than in English and Latvian in the value paradigm of school-
children. According to the new educational reform of Latvia (Skola2030), the number of Rus-
sian language lessons in schools for national minorities is significantly reduced. It is possible
to predict a further decline in the level of spelling in schoolchildren in the coming years.
Therefore, understanding objective orthographic difficulties encountered of bilingual school-
children open prospects for further exploration of effective orthography strategies in teaching
the mother tongue to bilingual schoolchildren in a changing environment.
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NMpyuMeHeHne TEXHONONrMm «nepeBepHyTbIN KJ1acec»
Ha 3aHATUSIX C UHOCTPAHHbIMU CTYAEHTaMM
Hedunonornyecknx cneumanbHocTemn
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AnHoTanus. ONUCHIBAETCS aJanTUPOBAHHBIA BapHaHT WHHOBALIMOHHON TEXHOJIOTHH
«TIEPEBEPHYTHII KITacc», KOTOPYIO MOXKHO HCIOJIB30BaTh B IIPAKTHKE MPEMOAABAHUS PYCCKOTO
si3bIKa KaK MHOCcTpaHHOTO (PKI), 0cO0EHHO B yCIOBUSAX JUCTAHITMOHHOTO OOYYEHHS. AKTyallb-
HOCTP UCCIIEHOBaHMs 00yCIIOBIeHA HEOOXOAUMOCTBIO CO3IaHMsI METOMKH, OTBEYAIOIICH HHTE-
pecaM COBPEMEHHOI'O MOKOJICHUS CTYAEHTOB U A(P(hEeKTUBHOI B YCIOBUSIX YAAICHHOTO BEJCHUS
o0pazoBaresbHOTO Tporecca. Llenb — mpeanoXuTh METOAUKY MPHUMEHEHHS B MHOS3BIYHON
ayAUTOPUH TEXHOJIOTHHU «IIEPEBEPHYTHIH KJIacCy, HHTETPHPOBAHHON C MCIIONB30BAaHIEM ayTEH-
THYHBIX PYCCKHUX (DMIIBMOB, SIBISTIOIIMXCS SKPAHHBIMH aIaNTalMsIME XYI0KECTBEHHBIX JIUTEpa-
TYPHBIX Npou3BeaeHUH. /i JOCTHKEHUS IOCTABICHHOH 1€ IPUMEHSITUCh METO/bI aHANN3a,
CHCTeMaTH3anuy, 0000IMIeH s, OMCaHug U Ip. MarepuaaaMi UCCICIOBAHUS SBIIUINCH XYI0-
»)ecTBeHHbIH GumbsM «He Moxet ObITh!» (peskuccep JI. Taitmait, 1975 1.), pacckasel M.M. 30-
meHko «lanomay, «3abaBHoe mpuKiIoYeHue», «CBageOHOe mpoucuiecTBUe», mbeca «Ilpe-
CTyIUIEHHE W Haka3aHuey». lIpemymaraemas MeTOAMKa MPOIUIA YCIEIIHYI0 anpoOaIifio ¢ HHO-
CTPaHHBIMH CTYACHTaMH HE()MIOIOTHUSCKHX CIIEIMAIBFHOCTEH. MIHHOBAMOHHAS TEXHOJIOTHS
«TIePEBEPHYTHIN KITaccy» alalTHPOBaNach IS UCIIOIB30BaHUS B MpakTuke npernogaBanus PKU
B YCJIOBHUSIX TUCTAHIIMOHHOTO OOYYeHHs, IOAOMPATUCh ayTeHTUUHBIE (PUIBMBI — DKpaHU3ALUU
PYCCKHX JIUTEpaTypHBIX MPOM3BEICHHM, pa3pabaThIBaach cucTeMa ynpaxseHuil. [Iposoxuics
9KCIIEPUMEHT I10 MPUMEHEHUIO aBTOPCKONH METOAMKH, a 3aTeM KOPPEKTHpOBajach TUIIOTE3a C
YYETOM aHKETHPOBAHUS U KOHTPOJFHOTO TECTHPOBAHUS CTYICHTOB. Pe3ynbTaThl moKa3aiu, 9To
MIPUMEHEHUE PACCMATPUBAEMOM TEXHOJIOTHUH MO3BOJIMIO MOBBICUTH 3()(HEKTUBHOCTH 00pa3oBa-
TEJIBHOTO TPOLECcCa, YBENUYUTh MOTHBAIMIO MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB K M3yYCHHIO PYCCKOTO
SI3BIKA, INTEPATypHl, TPAAUIHMN HOCUTENEH S3bIKa M KyJIbTypsl POCCHE, TOBBICHTE TPaMOTHOCTD
00Y4aIOIINXCS W Pa3BUTh JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKYIO KOMIIETCHIHIO, (POPMHUPOBATH Yy HHO-
CTPaHHBIX CTYAEHTOB CIHOCOOHOCTb K CAMOOOYYEHUIO M CaMOOPIaHM3aIUU, a TAaKXKe YCIICIIHO
BECTH 00pa30BaTENbHBIN MPOLECC B YCIOBHUSX AUCTAHIMOHHOTO oOydeHws. IIpemcraBisercs
TIEPCTIEKTUBHBIM HCITOJIb30BaHME B MpakTuke npenonaBanus PKU TexHomornm «mmepeBepHyThHIA
KJIacC» Ha MaTepHalie JTMHTBOKYIIBTYPOJIOTHYECKOTO M CTPAHOBEIICCKOTO XapaKTepa, ¢ MOMO-
LIbI0 KOTOPOT'0 00YUarOLIUECs: CMOIYT OCBOUTh Y4eOHYI0 MH(OPMALHIO B COOTBETCTBUU C Pas-
JIUYHBIMHU YPOBHSAMHU BJIaJICHUS SI3BIKOM.

KiioueBble cj10Ba: WHHOBAIIMOHHAS TEXHOJIOTHS, TEPEBEPHYTHIH KIACC, PYCCKUH
SI3BIK KaK MHOCTPAHHBIHA, AUCTAHIIMOHHOE OOyUYeHHE, ayTCHTHYHBIC XyI0KCCTBCHHBIC (DHIIb-
MBI, JJUHT'BOKYJIbTYPOJIOTHS, CTPAHOBEACHUE, TpaMMaTHKa
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s umtupoBanus: /[enucenxo A.B., bepesnayxas M.A., Kamununa FO.M. Tlpu-
MEHEHHE TEXHOJIOTUH «IEPEeBEPHYTHIA KIIacc» Ha 3aHATHSIX C WHOCTPAaHHBIMU CTYICHTA-
MH HEPHIONOTUYECKHUX crenuanbHoctedt // Pycuctmka. 2022, T. 20. Ne 1. C. 115-126.
http://doi.org/10.22363/2618-8163-2022-20-1-115-126

BBepeHue

CoBpemeHHasi 00pazoBaTesbHas apaJurmMa MnpearnoiaraeT MHTErpauio B yueo-
HBIW TPOIIECC MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHUM, TIOBBIIIAIOIINX MOTHUBAIUIO CTY/ICH-
TOB U yBEIMUYMBAOMUX 3P(PEKTUBHOCTh 00yueHus. B yucie Takux TEeXHOJIOTHil
HEepelKo HasbIBajcs «mepeBepHyThIi kimace» (flipped class), 3apoauBmuiics B Be-
AUKOOpPUTAaHUM M TIOJNYYMBIIMHN [anbHEWIee pa3BUTHE B Tpydax MNpodeccopos
lapBapnckoro ynusepcutera (Mazur, 1997; Bergmann, Sams, 2012), BbI3BaBIIHit
MOBBIIICHHBIA MHTEepec B Poccum B nocnenHee necarwierue. [lonumaemast kak
onHa U3 (GOPM «CMEMIAHHOTO OOYYCHHs», TEXHOJIOTUS «IIEPEBEPHYTHIA KIIacc,
aJaNTHPOBAHHASA K METOJIUKE MPENOJaBaHUs Pa3HbIX yUE€OHBIX AUCLUHUIUINH, B TOM
YHCJIe M PYCCKOTO SI3bIKa KaK HMHOCTPAHHOTO, HAXOAMIa CBOMX CTOPOHHHUKOB H TIPO-
TUBHHUKOB. Tak, K YHUCIy MOCIHEAHMX OTHOCHWJIMCH MPENo/aBaTeIH, CIPaBeaIUBO
yTBEPKAABIIHE, YTO «AHOCTPAHHBIE CTYACHTHI MPUE3kKaI0T B Poccuro st morpysxe-
HUS B S3BIKOBYIO Cpelly M OOIIEHUS C HOCUTEISIMU S3bIKa, a HE JUIsl CHJICHUS 3a
kommbroTepom» (JleGenera, 2016). OmHAKO B CBSI3M CO CIIOXKUBIICHCS B MUPE DIIH-
JIEMUOJIOTMYECKOM cUTyalel MpUMEeHEeHHe TUCTaHIIMOHHBIX 00pa30BaTENbHBIX TEX-
HOJIOTUW CTAaHOBUTCS €AMHCTBEHHON BO3MOYKHOCTBIO BEJIEHHUSI 00Pa30BATEIBLHOTO
npouecca. M kak mokaspiBaeT MpakTHKa, COBPEMEHHOE MOKOJICHUE MUIJICHUAJIOB,
KaK HUKTO JPYTroi, 0Ka3ajloch CIIOCOOHBIM K YCIIEITHOMY BOCHPUSATHIO TIpe/iara-
€MOT0 TaKUM 00pa3oM y4eOHOTro TpoIecca, 0 YeM paHee ObUIO CeNIaHO TPEIoIo-
KEHHE B HAyYHBIX CTAaThAX HEKOTOPHIX 3amagHbix yueHbix (Williams et al., 2018;
Khonamri et al., 2020). Takum 00pa3om, IPUMEHEHUE TEXHOJIOTUH «TIEPEBEPHYTHIN
KJIACC» Ha 3aHATHAX 110 PYCCKOMY sA3bIKY Kak MHocTpanHomy (PKW) npencrasns-
€TCSl aBTOpaM OCOOEHHO aKTyaJIbHbIM, & OOMEH METOJUYECKUMH pa3padOTKaMu
3aHSATHIA — TIOJIE3HBIM KaK U METOJIUCTOB, TaK W JUTS MPENoAaBaTeNei-IIPaKTHKOB.
B sTom u 3akimrodaercs mpakTHYecKas 3HAUMMOCTb JAHHOTO UCCIIeI0OBaHUS.

Coznannas B 2007 rogy TEXHOJIOTHS «IIEPEBEPHYTHIM KJIacc» KaK OJHA U3
($hopM «CMEIIaHHOTO OO0YUYeHHs» € KaKIbIM TOJIOM MPHOOpETaeT BCe OOJIBIIYIO
MOMYJIIPHOCTb, U 32 TIOCJIETHHE 5 JeT el ObLJIO MOCBSIIEHO MHOTO paboT pa3iud-
HOTO YpOBHS: 5T0 HayuHble uccnenosanus’ (Imsarymuna, 2017; e Srep, 2020;
Wtuncon, Yupkosa, 2020; KonoBampuyk, 2018; Jlebenera, 2016; Jloruuona,
2015; CsosH, 2016; Yaroslavova et al., 2020; Zainuddin, Halili, 2016), cratsu,
HaMMCaHHBIC CHEIUAINCTAMU B OOJACTH KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH W paspa-
OOTKH OHIAiH-KypcoB?, MeTopmdeckue pazpaboTku yuurenei mxonx® (KopHes,

! Benoxpunuyxas M.M. MeToauka «IepeBepHyThIi Kiaccy» // ColnanbHas ceTh pabOTHH-
koB oOpasoBanus. 2018, 4 suBaps. URL : https://nsportal.ru/shkola/obshchepedagogicheskie-
tekhnologii/library/2018/01/04/metodika-perevernutyy-klass (nata obpamenus : 21.05.2021).

2 @upcosa I1. TlepeBepHyTHIi Ki1acce : TexHonorus obyuenus XXI Beka // bior iSpring. 2016,
22 asrycra. URL : https://www.ispring.ru/elearning-insights/perevernutyi-klass-tekhnologiya-
obucheniya-21-veka (mara obparmenus : 10.04.2021).
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2016) u npenogaBateneii By3oB (BaBuukuna, 2020; 3onoteix, o, 2018; Kana-
guHckast, 2017; [Ipocsupkuna u np., 2017; Yaitaukosa, 2020; Vulfovich, 2017),
3aMeTKH B OJIOTax, Ha aBTOPCKMX caifTax um (opymax*. IpencTapieHHbIH Hepe-
YeHb OTPaKaeT JUIIb MaJyl YacTh MyOJUKAIMi, TMOCBSIIEHHBIX TEXHOJIOTHH
«TEePEBEPHYTHIN KIACC», OJJHAKO JaXKe HA €ro OCHOBAHUU MOYHO TOBOPHUTH O BOC-
TpeOOBaHHOCTU AAHHON (POPMBI CMEUIAaHHOTO O0yYEHHS.

OpnHako Ha NPOTSHKEHUH BCErO BPEMEHU NMPUMEHEHHS «IIEPEBEPHYTOrO Kiac-
Ca» B METOJIUKE MPETOJaBaHMs Pa3IWYHBIX JUCIMUIUIMH BEIUCh TUCKYyCcCHH 00
3¢ (HEeKTUBHOCTH HCIIOJIb30BAHUS JAHHON TEXHOJOTHH MpHU O0yUYE€HUU WHOCTpAH-
HBIX CTYJCHTOB, ITOCKOJIbKY HEBBICOKHI YPOBEHB BJIAJICHHS PYCCKUM SI3BIKOM OT-
JIENbHBIX 00YyYaIoIUXCsl JaeT OCHOBAHUS MPEIoarath, 4YTo TEOPETUUECKUA Ma-
TepHuaJl, BHICIAHHBIN MperoaBaTesieM 3apaHee, He Oy/JeT YCBOEH dTUMHU CTYy/CH-
TaMU B MOJHOW Mepe, a 3HAaYUT, HHOCTPaHell, YaCTUYHO OCBOUBIIHMI €ro, OyJeT
HEJIOCTATOYHO MOTHBUPOBAH U B II€JIOM HETaTUBHO HACTPOEH Ha paboTy MO Mpe-
JIO’)KEHHOMY airopuTMy. MIMEHHO MO3TOMY HaMu MpEAJIararoTcs MEpbl yCOBEP-
[ICHCTBOBAHUSI TEXHOJOTUU «IEPEBEPHYTHIM KJIACC» TMOCPEICTBOM JIOMOJHEHUS
€e MPaKTUKOI MCIMOIB30BaHUs B yUeOHOM MPOIECCe AyTEHTUYHBIX XYIO0KECTBEH-
HbIX (UIEMOB. BKITIOUasi B TEXHOJIOTHIO MPOCMOTP ayTCHTHYHBIX XYIO0KECTBEH-
HBIX (UIIBMOB, MPETNOJaBATENb MOBBIIIAET MOTHUBALIMIO OOYYAIOMIMXCS, TaK Kak
(UIBMBI HHTEPECHBI BCEM, BHE 3aBUCHMOCTH OT YPOBHS BJIAJICHUS S3BIKOM (ke
€CJIM CTYJEHT MOHUMAET Peub MEePCOHAXEH TOJbKO YACTUYHO, OH MOKET MOHSATH
CYTh TIPOUCXOISAIIETO HA IKPaHE TI0 MUMHKE, KECTaM U TIOCTYTIKAM IFepOeB), a KpoMe
TOT0, B HEHABA3UMBON (popMe MPOUCXOAUT M3yUeHUE KOHCTPYKUHUH, UCHOIB3Yye-
MBIX B Pa3rOBOPHOM peuH, U UMIUIUIUTHOE PAa3BUTHUE KYJIbTYpPOJIOTHYECKON KOM-
MEeTEHIMH. DTO TMO3BOJISIET B OMPEACIICHHOW CTENEHU PEHINTh 0003HAYEHHYIO
pobsieMy 3(pPEKTUBHOCTH TMPUMEHECHHS TEXHOJIOTHH «IIEPEBEPHYTHIM KJIacC» B
00y4eHNH UHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB.

Y4uTheiBasi OCHOBHBIE COBPEMEHHBIE METOJUYECKHE MPHUHIUIBI, aBTOPHI
CTaTel MOCIEAHUX JIET Pa3MBIILISIOT O KPUTEPUSX BHIOOpA ayTEeHTUYHBIX BHJIEO-
¢wiemoB it 3amatuii PKU, wx >xanpa m temaruku (Haszapenko, XansBuHa,
2014; Py6uosa, Pomanosa, [lonsikosa, 2017).

OTtnenbHBIE CTAaThU TOCBSIIEHBI MPAKTUYECKUM ACTIEKTaM HCIIOIb30BaHUS
BugeopunsMoB Ha ypokax PKU. B HHMX paccMaTpuBaroTCs OCHOBHBIE STaIlbl
paboThI HAJT BUIEOMATEPHAIIOM, YCIOBHS 3(PPEKTUBHOTO MCIOIH30BAHUS BUICO-
(GUIBMOB U UX PONb B (DOPMHUPOBAHHH HABHIKOB M YMEHHUH IO BCEM BUIAM pe-

3 TlepeBepHyTHIN KiIacc : IPEMMyIIECTBA B HenocTatky // Supekc Yuebruk. 2020, 24 su-
Baps. URL : https://teacher.yandex.ru/posts/perevernutyy-klass-preimuschestva-i-nedostatki (nata
obpaenus : 10.04.2021); Puwicosa M.A. Vnen, koTopsie s peanusyto npu oOyuyennu // CoBpe-
MeHHBIH ypok. 2019, 27 nosiOps. URL : https://www.lurok.ru/categories/2/articles/18715 (mata
obpaienus : 15.03.2021).

* I'ooynoea E. TlepeBepHyThlii K1acc Kak cpecTBo oT ckyk / Newtonew. 2016, 15 despas.
URL : https://newtonew.com/school/flipped-classroom-in-russia (mata oOpamienus : 23.04.2021);
Kypsumc M. Uto Takoe nepeBepHyTbIH KJIacC U B YEM €ro OTIIMYHMS OT TpaJuIHOHHOr0 // Mactepckas
Mapunsr Kypsurc. 2020, 9 mons. URL : http://marinakurvits.com/perevernutii-klass/ (1ata oOpare-
s : 20.04.2021); ITlonamosckaa FO. Yuutenb, Tel TOTOB K mepeBopotry? / Edcommunity.ru. 2016,
30 smBaps. URL : http://edcommunity.ru/communication/blogs/detail. php?page=post&blog=uliya-
blog-s1&id=1529 (nata obpamenns : 18.03.2021).
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yeBoil nestenbHocTH (Hazapenko, Xansasuna, 2014; Crpensuyk, 2011). Ilpeasno-
KEHBI JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKUEe 3a/laHusl, YIPAXKHEHUs 110 YTEHHUIO U pa3roBoOp-
HoOW mpakTuke. OnucaHbl MHHOBAIMOHHbIE TpUeMBbl (AUCKyccHs B (opme mupa-
MU/bI, TTaHEIbHAsl AUCKYCCHS), CIIOCOOCTBYIOIINE PAa3BUTHIO KOMMYHHUKATHUBHBIX
HaBBIKOB MHOCTPAHHBIX yuamuxcs ypoBHeil A2, B1, B2 ([lenucenxo u np., 2019;
Konosanenko, llxypko, 2020).

ABTOpamM cTaTel Hpeasaralorcsi B OCHOBHOM METOJHMUYECKUE pa3paboTKU
10 COBPEMEHHBIM XYI0’KECTBEHHBIM (PUIbMaM JIETKOIO KOMEIUIHOIO KaHpa C
ApKUMH  crieiP(PeKTaMu, MOJIOAEKHBIM CICHIOM, B KOTOPBIX IPEICTaBIICHBI
OynHu W TipoOaemMbl Monoabix monei: «Exxmy», «Ilutep FM», «Moi napeHb —
Anrem» u ap. (bepesnsukas, Kanununa, 2018; lenucenko u ap., 2019). Ananus
METOJMUYECKUX Pa3padOTOK MO3BOJISET CAENaTh BBIBOJ O TOM, YTO, HECMOTPsS Ha
HaJIMYHE MMOCOOUH, B KOTOPBIX ONHKCHIBAIOTCS AITOPUTMBI MCIIOJIb30BAHMS HA 3a-
HaTusax mo PKU pycckux XynokeCTBEHHBIX (PUIBMOB U (PUIBMOB — SKpaHU3AUN
JUTEPATYPHBIX MPOU3BENCHUN, HET MAaTEPHAIIOB, KOTOPBIE ITOMOTal0T MHOCTPAaH-
HBIM YyYaIlUMCSl TPUOOIIUTHCS K XYHO0XKECTBEHHOW JUTEpaType, 3aHMMalolien
Ba)XHOE MECTO B KYJbTYPHOM HAaCJEIUM JIFOOOH CTpaHbl, TO €CTh CIIOCOOCTBYIOT
COIMOKYJIbTYPHOM aJanTalii OO0YYalOMIMXCsl B YCIOBHSIX TUCTaHIIMOHHOTO 00pa-
3oBaHus. [loaTromy mpennaraemelii HamMmu Metoj npoBeneHus 3aHsathii o PKU,
IIOCTPOCHHBIX Ha OCHOBE TEXHOJIOTHH «IIEPEBEPHYTHIN KIJIACCH C UCIOIB30BAaHUEM
ayTEHTUYHBIX XYyJI0’KECTBEHHBIX (PUIBMOB, KOTOPBIE SBISIFOTCS SKPAaHHBIMH a/1all-
TalUsAMU XyJO0KECTBEHHBIX JIUTEPATYpPHBIX IPOU3BEICHUH, ABIIACTCA HE TOJIBKO
aKTyaJIbHbIM, HO ¥ UMEIOIIUM HECOMHEHHYIO IIPAKTHUECKYIO 3HAaUUMOCThb. Kpome
TOr0, MOXHO CUMTATh NIpPEAJIaraéMyl METOAMKY BKJIaJAOM B METOAMYECKYIO
HayKy, TaK Kak IpPOBEJCHHE CUCTEMAaTHUECKUX 3aHATHH MO aJanTHUPOBAHHOMY
HaMHU BapUaHTy MHHOBALIMOHHOW TEXHOJIOTMH «II€PEBEPHYTHIA Kiacc» IS Ipe-
nogaBanus PKU B ycioBuSX Kak OYHOTO, TaK W AUCTAHIIMOHHOTO OOyYCHHUS H
aHaJIN3 TOJIy4aeMbIX PE3YJIbTaTOB CTAHOBUTCS IUIOAOTBOPHOM MOYBOW Ul Jaib-
HEHIINX HAyYHO-IIPAKTUYECKHUX MUCCIIECIOBAHUM.

Heap uccrnenoBanus — ONMCaHUE METOAMKU NPUMEHEHHUS B HHOS3BIYHON
ayJIMTOPUU TEXHOJIOTUU «IIEPEBEPHYTHIN KJIACC», HHTETPUPOBAHHON C MCIIOIb30-
BAaHUEM AyTEHTUYHBIX PYCCKUX (PHIBMOB, ABISIOIIMXCS 3KPAaHHBIMHU aJanTalus-
MU XYZ0XKECTBEHHBIX JINTEPATYPHBIX IPOU3BEICHUM.

MeToabl u maTepuarnbl

Jist AOCTHOKEHHSI TTOCTABJICHHOM LENH MPUMEHSUIACH CIIEAYIONIHE METOIbI:
aHaJM3, cUCTeMaTH3auus, 00o0IeHe, ONMcaHue, SMIUPUYECKHE METOIbI HaOIto-
JICHHUSI 33 KOMMYHUKAaTUBHOW JEATEIBHOCTHIO M JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOW OCBE-
JIOMJICHHOCTBIO MHOCTPAaHHBIX CTYJIEHTOB B IpoIlecce U3yueHHs] yueOHOro mare-
pHaa 1o mperaraéMoi MeTOJMKe, ONPOC ¥ TECTHPOBAHUE.

B kauecTBe MaTepHaioB UCCIIEAOBAHUS HCIOIB30BAIUCH XY/J0KECTBEHHBIN
¢mibM «He mosxet ObITh!» (pexuccep JI. Iaitnait, 1975), pacckassl M.M. 3o1en-
ko «['anomay, «3abaBHoe mpuKItoueHHE», «CBajeOHOE MPOUCIIECTBUEY, Mbeca
«IIpectynnenue u HakazaHue», Qaiibl ¢ TEOPETUUECKONW U CTPAHOBEIYECKON HH-
dbopmaruent, Gpaiii ¢ MpakKTUIECKUMU 3aIaHUSIMHU, AaHKETA.
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ABTOpCKas METO/IMKa IpearnonaraeT paboTy ¢ HHOCTPAaHHBIMU 00Y4Yarolu-
Mmucs 1-3-ro KypcoB He(PHUIOIOTHYECKNX CHEIHMAIbHOCTEH C YPOBHEM BIIAJCHUS
PYCCKHUM SI3bIKOM He Huxe Bl.

PesynbTaThl

K uucny npeumyinecTB npeajiaraeMoii METOIMKH TIepe]] TPaJAULIMOHHOHN (op-
MO IPOBEAEHUS 3aHATUI MOKHO OTHECTH TO, YTO:

— aBTOpPCKas METOAMKA MO3BOJSAET 3((PEKTUBHO BECTH y4eOHBIH mporecc B
YCIIOBUSX TUCTAHIIMOHHOTO O0YUYEHHUS;

— HeoObIYHasi OpraHu3alusl pabOThl BBI3BIBAET MHTEpPEC Y OOyUarOMIUXCS U
MOBBIIIAET UX MOTHBALINIO;

— NOJXy4MB (Paliiabl C 3aaHUSMH JUISI CAMOCTOSITEIbHON pabOThl, CTYAECHTHI
MOTYT OOpamaThcsi K y4eOHbIM MaTepuaiaM B yJ100HOE BpeMsl U B yA00HOM Me-
CTe, 4TO OTBEYaeT NMPUHLMUIY WHAMBHUIYyaIM3alUU OOy4YeHMS, a TaKKe pa3BUBAET
CIIOCOOHOCTh K CAMOOOYYEHHIO U CAMOOPTaHU3alINY;

— BbIOpaHHBIM ayTEeHTUYHBIM MaTepHuaj, ¢ OJHOW CTOPOHBI, YBEIMYUBAET
KYJbTYPOJOTHYECKYIO OCBEJOMIIEHHOCTh HHOCTPAHHBIX CTY/AEHTOB, & C JPYrod —
MO3BOJISIET BBIIBUTH MPOOENbl B 3HAaHUM opdorpapuueckux, NyHKTyallMOHHbBIX U
IrpaMMaTHYECKUX HOPM SI3bIKa;

— IperojaBaTellb, OTMevast A cedsl OIMOKM, OMYyIEeHHbIE CTYJICHTaMH,
U TPYJHOCTH, BO3HHUKILIKE B MPOLIECCE BBHIITOJIHEHUS 3a/laHuil pa3IMyHOrO YPOBHS,
MOJKET CKOPPEKTHPOBATh AalbHeHIMii 1an o0yuenus PKU.

OGcyxaeHune

HamomunMm, 4To «mepeBepHyTHIN KiIacc» — 3TO MOJeTb 00yueHus, B KOTO-
pOil BBITIOJIHEHHUE JOMAIIHEW paOOThl, MTOMUMO MPOYETO, BKIIOYAET B CeOs MpH-
MCHEHHE TEXHOJIOTHM BOJKACTA:

— IPOCMOTP BUICOJICKIUH;

— Y4TeHHE YYEOHBIX TEKCTOB, PACCMOTPEHHE MOSCHSIOIIUX PUCYHKOB;

— MPOXOXKJICHNE TECTOB Ha HavabHOE ycBoeHHe TeMbl (bepesnsikast, 2018: 118).

AynutopHas paboTa MOCBSIIAETCs pa30opy CI0KHON TEOPETUUECKON YacTh
¥ BOMPOCOB, BO3HUKIIUX y OOYYAIOIIMXCS B MPOIECCE BBHITIOTHCHHS JOMAITHEH
paboTtsl (He 6onee 25-30 % Bpemenu). Takke B Klacce yuaniuecs oJ HaOmroae-
HUEM YUHTENIsl PEIIaloT MPaKTUYECKHE 3a/1a4d M BBITIOJHSIOT MCCIIEI0BATEIbCKHIE
3amanus. [locne 3aHsATHS B Kjacce JAOMa 3aBEPIIAIOTCS MPAKTUYECKUE 3a/1ayH,
BBINOJTHAIOTCS TECTHI HAa MOHMMAHUE U 3aKpeTieHUe MPOiiIeHHOM TeMbI’.,

CornacHo mpenjaraéMoil HaMHU METOAMKE, MPENoJaBaTeNlb 32 HECKOJBKO
IHEH 1o rianupyeMoro 3aHsatus no ¢unsmy JI. Taiinas «He moxer ObITh!» naet
WJIH BBICHLIAET 00YYAIONIMMCS CIEAYIOIUN KOMIUIEKT MaTEpPHUaoB:

— TEKCTOBBIH (hailst ¢ kpaTkoi nHpopmanuei o GprbMe;

— JIONOJTHUTENbHBIN TeKCTOBBIN (aitn ¢ nundopmarnueit 0 M.M. 3o1ieHko;

— 3aJaHus1, OTHOCSIIHECS K KaTeropuu «3afgaHusi mepes mpocMoTpoM (Huitb-
May, B TEKCTOBOM (popmare;

5 TlepeBepHyTHIH KiIacc : IPEeMMyIIECTBA B HenocTaTky // Slamekc Yuebuuk. 2020, 24 gu-
Baps. URL : https://teacher.yandex.ru/posts/perevernutyy-klass-preimuschestva-i-nedostatki (mata
obpamienns : 10.04.2021).
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— ccpiiky Ha QuibM JI. Taiinas «He moskeT ObITh», HaXOASIIUNCS B CBOOO/I-
HOM JIoCTyTie B ceTh IHTepHeT,

— 3aJlaHMsl, OTHOCSIIMECS K KaTeropuu «3alaHus BO BPEMsS IPOCMOTpPA
¢bubpMay.

Takum o0pazoM, oOydaromyecs Moay4arT MaTepualbl, BKIIOYAIOLIHE CIPaB-
Ky 0 (mibpMe, KpaTkyro uHpopMmamuio o 6uorpadun u tBopuectse M.M. 3omieH-
KO, a Takxke (ailnpl ¢ 3a7aHusAMU. B naHHON cTaThe NAlOTCs O3HAKOMUTEIbHBIE
(GbparMeHThl YIpaKHEHHH, a TOJIHAS METOJUecKasi pa3padoTKa 3aHITHS BKITIOUE-
Ha B nocobue «Pycckas nutepaTtypa Ha skpaHe» (SIpkuHa u ap., 2019).

[Ipexxnie Bcero MHOCTpaHHbIE CTYJEHTHI JOJKHBI BBIIOJIHUTH YIPAXKHEHMUS,
KOTOpBIE OTHOCSTCS K KaTeropuu «3afaHus meper MpocMOTpoM ¢uiibMay. Bel-
MOJTHEHNE TAKUX YNPAKHEHUA HEOOXOIMMO UIS TOTO, YTOOBI CHATh JIEKCUYECKUE
CJIO’KHOCTH, KOTOpblE€ HEN30€KHO BO3HUKAIOT, KOTJJa HHOCTPAHIIbI CTAJIKUBAIOTCS
C ayTEeHTUYHBIM PEUEBBIM MAaTEPHAJIOM, OCOOEHHO B XYJI0’KECTBEHHBIX (HIIbMaX,
a TaKXke MOKa3aTh CTUWINCTUYECKOE pa3HOOOpa3ue A3bIKOBBIX cpencTB. Kpome Toro,
JAHHBIE 33JIaHAS] 3HAKOMSAT CTYJEHTOB C HEKOTOPBIMU PEaJUsIMU, KOTOPBIE BCTPE-
qarTcs B GUIIbME, OTPAXKAOLIEM OBIT JIt0JIel onpeeleHHOM M0XHU. Y IpaXXHEHUs
3TOW KAaTEeropuH CTYAECHThI MOTYT BBIIMOJHSITH CAMOCTOSATEIBHO WM O] KOHTPO-
JIEM MPENOABaTeNs BO BPEMSI OYHOTO MJIM TUCTAaHIIMOHHOTO 3aHATHS.

Taxk, Ha IPeAITPOCMOTPOBOM ITAIlE CTYyAECHTaM IIpeUIaracTcsl 3alaHue Ha CHs-
THE JIEKCHYECKUX TpyIHOCTeN — «HainnuTte npaBuiIbHBIE COOTBETCTBHSI MEXIY CIIO-
BaMH ¥ UX 00bsicHeHHEeM». DparMeHT 3a1aHus BBITJIINUT CIEAYFOIIM 00pa3oM:

1. ¥YBepTiopa — ...

2. Kanutenb — ...

3. KoHdwuckaums — ...
4. ..

A. JnutenbHoe, ¢ 3aaepXkamMu, noMexamm, 0AHO00pa3HOE U HYHOE 3aHATME, OeNO0.
b. BeTtxas, peaHasa ooexza.

B. BbI3bIBalOLLMI HENPUSA3HB, OTBPALLEHNE.

r...

B xauectBe CIICOYIOIIETO 3aJaHus, IMO3BOJJAIOMICTIO 3aKpPCIUTh HABBIK HC-
MOJb30BAaHUS HOBOM JIEKCHUKH B peun, 06y11a101111/1Mc;1 npeajiaracTtcsa AOIMOJIHUTD
JAaHHBIC NPCIJIOKCHUA CJIOBAMU M3 MPEABIAYIICTO YIIPAXKHCHHNA:

1. Mpw NnyHHOM cBeTe 00bIYHbIN NEeC NPEBPALLLAETCS B TAUMHCTBEHHYIO ( ).

2. - Nopymaellb, pa3 B rog, ( ) Kakoe-TO NPUBE3ET M ra3eTbl YNTATb HE MOXET!
3. ( ) nepen, 06e[,0M COCTosNa U3 UKPbI, CEMIM U KOHCEPBOB.
4. ...

HpI/I nomMoImHu CJICAYIIHnX SaﬂaHHﬁ COBCPHICHCTBYCTCS HABBIK 0T60pa JICK-
CHKH pa3anHoﬁ CTHJICBOM MNPUHATJICIKHOCTU OJId NPUMCHCHHA B PA3HBIX KOMMY-
HUKATHUBHBIX CUTYallUAX:

3anonHuTe Tabnuuy, pacnpenesnve Cnoea 1 CI0BOCOYETaHus No pyGpukam.

YcTapeswve cnosa KaproHusmel MpocTopeumns

Cnosa: BbIKyLLIATb, NyLan, 3amMecTun KOoro-nmbo, ckaHganbHU4YaTb, O4EXa, ...
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K oaHHbIM NpocTopeunsiM, 3syyaLmMm B punbme, nogdepuTte NMTePaTypPHbIE SKBUBANEHTbI
(cm. cnoBa anis crnpasok).

MPOLBLIPHYTLCSH, TENepuya, KpAKaTb, AM4b, KAHIOYNUTL, AaBeya, LeniaTbCs, MPOBEPHYTH, ...

Crniosa: npoaaTb, OCYLLECTBUTb, MPOryNnsaTbCs, ...

3aKJIFOUUTEIBHOE 33J]aHUe MPEIIPOCMOTPOBOTO 3Tala MpEeAnoaracT pas-
BUTHE HABBIKA TOBOPCHUSI:

OG'bﬂCHVITe, Kak Bbl nTOHMMaeTe gaHHble Bblpa>keHn4.

1. — Hy aa, s xe n roBopto, TyT Hado Ha MOJIHbIX Mopax eHame.
2. — Bbl MOVi xapakTep 3HaeTe, 5 8 NaHUKy He 8XOXY.

3. — [a ebi, 51 8uxy, xodok! Kakyro xxeHy omopean?!

4. ...

Ha BTOpOoM sTame MHOCTpaHHBIE CTYIEHTHI pabOTAIOT CaMOCTOSITENILHO BO
BHEAyUTOPHOE BpeMsi: oHU cMOTpAT (ruteM JI. aiinas «He mMoxet OBITHY U BEI-
MIOJIHSAIOT YNPaKHEHUs M3 KaTeropuu «3aJaHus BO BpeMsl MPOCMOTpPa (HIbMay.
HX uenp — npoBepUTh, HACKOJIBKO BHUMATEIIbHBI CTYJAEHTHI BO BPEMS ITPOCMOTpPa
Y NPABUJIBHO JIM OHU IOHSJIA COJIEPYKAHUE DKPAHU3ALMUU JIUTEPATYPHOTO MPOU3-
BEJCHUA.

3ananue BO BpeMs mpocMoTpa GpuiibMa:

BynbTe BHUMATENbHbI NPU MPOCMOTPE 1 HAMANTE OTBETHI HA CEAyIOLLME BONPOCHI:

. Yeln nopTpeT BUCEN B KaOVHETE cenoBaTens B HoBesse «[pecTynneHne n HakasaHme»?
. F'ne pabotan 6pat AHHbI BacunbeBHbl FopOyLLKMHONK?

. Kem no npodeccun 6bin MropbyLukmH?

. Ckonbko ctomn aom MopOyLIKUHBIX?

. B kakoe Bpemsi FopOYLLKWH BbilLen 13 NpokypaTypb!?

. B kakoe Bpems Hukonalii ywen Ha paboTy («3abaBHoe NpuKiioveHne»)?

. Ckonbko getel 66110 y apTrcTa AHATONNSA U ero XeHbl TaTbAHbI?

. Kakas pammnnng 6bina y aptucta AHatonma?

. Kak npo3san AHaTonus konnera no paboTe ero XeHbl?

10. Kyna cnpsaranu AHatonus 3uHa n Codouka?

11. Yen nopTpeT BMCen B KOMHaTe coceaga Copoukn?

12. Y70 6bINO HanMcaHo Ha ceapedbHoMm nNupore («CBagebHoe NpoucLlecTBue»)?

13. Ckonbko aHel 6binv 3HakoMbl Bonoasa n Kata?

14. B kakoe BpeMms roga nponcxoauT aenctene Hoeebl «CBagebHOe NponcLuecTeme»?
15. Kak 3Banu gpyra Bonoan 3aButyLukuHa?

16. Kak Katda npocuna Bonopgio ee Ha3biBaTb?

17. Ckonbko getei 6bino y Katn?

©CoO~NOOA,WN =

Bo Bpems BBINOIHEHUS YIIPAXHEHUIN PEAITPOCMOTPOBOrO U MPOCMOTPOBO-
IO 3TarnoB 00ydarourecs OTMEYaloT TO, YTO BbI3bIBAET 3aTPYAHEHUS, 1 HA OYHOM
WM JUCTAHIMOHHOM 3aHATHUH MPCIIoJaBaTC/Ib OTBEYACT HAa BOIIPOCHI CTYACHTOB,
a 3aTeM o0yyaroluecs: oJ KOHTPOJIEM IpenojaBaTessl BBINOIHAIOT YIPaKHEHHS
U3 KaTeropuu «3aJaHus Mocie MPOCcMOoTpa (HUITbMay.

Ha sToMm »sTame, npexnae Bcero, mpenojaBaTeiaro HeoOXOIUMO NPOBEPHUTH
aJIeKBaTHOCTh NTOHUMaHHUsl 00y4YaloIMMUCS XYA0KECTBEHHOTO (uiibMa, KOTOPBIH
MOXET IMOKA3aThCs CIIOXKHBIM U1l HHOCTPAHLEB B CUIIy ayTEHTUYHOCTH MaTepua-
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Ja. TaK, O6yan0HlHMC$I CHa4dalla mpepraracrcda MmpoBEpUThb, COOTBCTCTBYIOT JIN
COJACPIKAaHUIO (1)I/IJ'[BMa JaHHBIC YTBCPIKACHHA, U B CJTydac OTPULATCIILHOTIO OTBCTA
HUCIIPAaBUTb HETOYHOCTH. YTBep)KI[eHI/ISIZ

1. F'op6yLUKMHA apecToBanu 3a pacxmLeHNe rocyapCTBEHHOMO MMYLLECTBA.
2. AHHa BacunbesHa MopOyLLKMHA pa3Benach C MyXeM.

3. Bpat AHHbI BacunbeBHbl MopOyLLKMHON paboTan B MMBHOWA.

4. ..

3arem HWHOCTPAHHBIC CTYACHTHI JOJLKHBI OIIPEACIINTD, KTO 3TO TOBOPUJI, KOMY
" IIpHU KaKUuX 00CTOATEILCTBAX.

1. — TyT, Hiowa, HyxxHa nonHas 6bicTpoTta! 3HaunT Tak... OgHornassell cevac BCo mebenb
BO3bMeET... Ta, KOTOpas BOT 3TO BOT... KapTuHbl... MyXM4OK XUBHOCTb OTKYNUT. ITOT BGpoasra
onexy yxe B3sn. Hy n g 4ero-Hnbyab Bo3bMy. YK He oCcTaBsio Bac... 1o Mepe BO3MOXHOCTU.

2. — Xa, po Tpex?.. 310 4to?!.. ITO He BbICLLAsA Mepa... BOT BbiCLIYIO MepPyY, MeXay HamMu
roBOpS, 51 C TPYAOM MEPEHOLLY.

3

(«[MpecTynneHne n HakasaHmne»)

1. — Ax, BnHanpga, Mbl Bce paboTaem, He waas cebds!

2. — 9 He mory! 9 He mory! A He mory paboTaTb B Tako HepBHOI 06cTaHoBKE!
3....

(«3abaBHOE NPUKIIOYEHNE>)

1. — O4yeHb MUNO, O4YEHb COBPEMEHHbLIN Bpak. HeBecTa ofoHa sBASeTCs, MOIOAON B na-
puKMaxepckylo 3aweniu... He mor 3apaHee o6onBaHuTbLCS. Bece npaBunbHO, BCeE BEPHO, @ BOT
1, 9, MOXeT, 3a mecsu, rotosuncs! K TanHcTey 6pakal 1 MOXeT 3a nonroga Cxoawn B napukmMa-
Xepckylto, B 6aHI0. ..

2. — Nopoxamn, aa Tel YTO, HE MOXELLb y3HaTb CBOIO HEBECTY 4TO NnU? Hy, Thl Aaewwb?!

3....

(«CBanebHOEe NpoucLLecTBue»)

3amaHus U3 JTaHHOM KaTerOpHH MpeaIoaraiT 6osee CI0KHbBIe BOIPOCHI 110
COZEPKaHMIO YBHUCHHOTO M €r0 aHANIN3, a TAKKe YIIPaKHEHHS JTMHIBOCTPAHOBE/I-
YECKOro Xapakrepa.

3amMeTnM, 4TO CHENaHHBIE CaMOCTOSTEIBHO OOYYAIOIIMMUCS 3aJaHHs TIpe-
MoJIaBaTeb MOXKET MPOBEPUTH TOCIIE YPOKA U BHICTABUTDH OajlIbl 32 BBHIIIOJIHEHUE
JIOMAIITHETO 3a/1aHMs.

Taxum oOpa3oM, 00beanHsAs pabOTy C ayTEeHTUYHBIMU (PUIBMAMU M TEXHO-
JIOTHIO «TIEPEBEPHYTHINA KJIACCH, TMPETOAABATEh MOXET YCIIEIIHO 00ydJaTh WHO-
CTPaHHBIX CTYJEHTOB JIMHI'BOCTPAHOBEJIEHHIO JWCTAHLIMOHHO WU 3HAYUTEIIBHO
9KOHOMs yueOHOE BpeMsl.

3aknyeHue

[Ipumenenue npeanaraeMoit aBTOpaMu METOJIMKH MCTIOJIb30BaHUS TEXHOJIO-
MU «EePEBEpHYTHIM KJlaccy, MHTETPUPOBAHHON C IMPOCMOTPOM ayTEHTUYHBIX PYyC-
CKUX (PHIIBMOB, SIBJISIFOIIMXCS SKPAHHBIMU QIalTAIIMSAMHU XYI0KECTBEHHBIX JIHTE-
paTypHBIX MPOU3BEIACHUHN, TO3BOJIMIIO MOBBICUTH 3(PPEKTUBHOCTH 0Opa3zoBaTeib-
HOTO Mpolecca, YBEIUYUTh MOTHBALMI0 MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB K H3YYEHHIO
PYCCKOTO f3bIKa, JTUTEPATyphl, TPAAULIUNA HOCUTENEH s3bIKa U KyJIbTYypbl Poccun,
YBEJIMYUTh TPAMOTHOCTh OOYYaIOLIUXCS U Pa3BUTh JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHUYECKYIO
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KOMIIETEHIMIO, a TaKXKe YCIELIHO BECTH 00pa30BaTeNbHbIN MPOLECC B YCIOBHUIX
JUCTAHIIMOHHOTO O0Y4YEHHUS.

[IpencraBnsercss NepcneKTUBHBIM HCIONb30BAaHUE B MPAKTUKE IPENOAaBa-
Hua PKU TexHONIOrNn «mepeBepHyThIM KJIAcC» Ha MaTepUalie He TOJIBKO JIMHIBO-
KYJIbTYPOJIOTUYECKOTO M CTPAHOBEAUYECKOTO, HO M IPaMMaTHUECKOI0 XapakTepa,
C TMIOMOIMIBIO KOTOPOTO 00YYAroIIHECs] CMOTYT OCBOUTH y4eOHYI0 HH(OpMAIio B
COOTBETCTBUH C Pa3IMYHBIMHU YPOBHSAMH BIIAJACHUS A3BIKOM.
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Abstract. The article describes an adapted version of the innovative technology
“flipped classroom,” which can be used in the practice of teaching Russian as a foreign lan-
guage, especially in the context of distance learning. The relevance of the study lies in
the need to create a methodology that meets the interests of the modern generation of students
and is effective in the context of remote educational process. The purpose of the research is
to describe the methodology for using the “flipped class” technology in a foreign language
audience with the use of authentic Russian films — screen adaptations of literary works.
To achieve this goal, analysis, systematization, generalization, description and other methods
were used. The research materials were the feature film “It Can’t Be!” (directed by L. Gaidai,
1975), stories by M.M. Zoshchenko “Galosh,” “Funny Adventure,” Wedding Accident,”
the play “Crime and Punishment,” files with theoretical and regional information, a file with
tasks, a questionnaire. The methodology has been successfully tested with foreign students
of non-philological specialties. A hypothesis was put forward, the innovative technology

METOIUKA IMPENIOJABAHUSA PYCCKOTI'O A3bIKA KAK POAHOI'O, HEPOAHOT'O, THOCTPAHHOI'O 125


https://orcid.org/0000-0002-0222-5460
https://orcid.org/0000-0002-1657-9067
https://orcid.org/0000-0002-7185-9360

Denisenko A.V., Bereznyatskaya M.A., Kalinina J.M. 2022. Russian Language Studies, 20(1), 115-126

“flipped classroom” was adapted to teaching Russian as foreign language in the context
of distance learning, authentic films-adaptations of Russian artistic texts were selected, and
a system of exercises was developed. An experiment was carried out, and then the hypothesis
was corrected, taking into account the questionnaire survey and control testing of students.
The main results of the study are that the use of the suggested methodology increases the effi-
ciency of the educational process, motivation of foreign students to study the Russian lan-
guage, literature, traditions of Russian native speakers, literacy of students and their linguistic
and cultural competence. It also forms the ability of foreign students to self-study and self-
organization, as well as to successfully conduct the educational process in a distance learning
environment. The authors of the article consider it promising to use the “flipped classroom”
technology in teaching Russian as a foreign language based on the material of linguocultural
and regional studies, with the help of which students will be able to master educational infor-
mation in accordance with different levels of language proficiency.

Keywords: innovative technology, “flipped classroom,” Russian as a foreign language,
distance learning, authentic feature films, cultural linguistics, regional studies, grammar
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